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YACTD. 1. IYBJUKALIUU HA PYCCKOM S3BIKE —
PART 1. PAPERS IN RUSSIAN

Asepuna JI1.O., MI'Y
O HEKOTOPBIX BOITPOCAX IYBJIETHOCTH B JOT'OBOPE Ob

VUYPEXJIEHUHN EBPOITEMCKOI'O COIO3A

B nanHOM HCcienoBaHMM BHMMaHUWE yIEISIETCS OTHOIUCHUIO M MO3UIMM OIU3KUX
M0 3HAYEHHUIO TEPMHUHOB B TeKcTe JInccaboHCKOro J0roBopa. OTOT AOKYMEHT SIBISETCS
OCHOBOTOJIATaloOLIMM B OTHOLIEHHUAX MekAy cTpaHamu EBpomneiickoro Coro3a, 1 Ha €ro
OCHOBaHUH KOOPIUHUPYETCS HX COTPYAHHUIECTBO.

JInccaboHckuit JOTOBOP M3HAYAIBHO OBLI COCTAaBIICH Ha (HPAHI[y3CKOM SI3BIKE, HO
MMEeeT BApHaHTHl Ha HAIMOHAIBHBIX SI3BIKaX cTpaH-ydacTHHI EC, B TOM 4mcie n Ha
HemenkoM. CTporasi perjjaMeHTanusi COTpyIHHIECTBA TPeOyeT YeTKOH FOpPHIMIECcKOi
TEePMHHOJIOTHYECKOH Oa3bl.

IOpunnueckne TepMUHBI NPEICTABISIIOT COOOH CIOXHYIO CHCTEMY, HaXOAACh B
pa3HO0Opa3HBIX CB3IX. MeXIy HUMH MOXET OBITh CMBICJIOBAsl B3aHMO3aBHCHMOCTb.
B3anMo03aBUCHMOCTh TEPMUHOB 3aKIIOYAETCA TAKKE B TOM, YTO U3 OJHOTO TEPMHUHA,
NpEeACTaBIAOMEro  co00if  THE30BOe  CIOBO,  O0pa3yloTCsl  YCTOWYMBBIE
CJIOBOCOYETAHUS, OTpakaromue ONu3Kue MoHATHA. Hampumep, mocpeacTBoM TepMHHA
«IIpaBo» 00pa3yloTcs TAaKHE CIOBOCOYCTAHMSA-TEPMHHBI, KaK («IIPABOOTHOIICHUEY,
«IIPaBOHAPYIICHUEY, KIPABOCO3HAHME H T.IL.).

B TepMmuHONOrHN MMeeT MecTo sBIICHUE yOneTHOCTH. Mexy ny0ieTaMu HeT TexX
OTHOILCHUH, KOTOpbIE OpPraHW3yIOT CHHOHMMHYECKUIl psiji, HET 3SMOLMOHAIBHOI
IKCIIPECCUBHOCTH, CTHIMCTHYECKHX WIIM OLIEHOYHBIX MO3UIIUIL.

Ilox cuHOHMMHEH B IOPUCTIPYASHLHM TOHUMAETCS B3aMMO3aMEHSIEMOCTh CJIOB U
cinoBocoyeranuii. TpeOoBaHMe CHHOHUMUHM BBITEKAaeT U3 TPeOOBaHMS TOYHOCTH U
SCHOCTH COIEPXaHHA TEKCTa HOPMATHBHOTO MPAaBOBOTO aKTa KaK YCIOBHE €ro
MPaBHJIBHOTO MOHUMAHUS U IPUMEHEHUS.

IMepuommueckn MOXHO HaOmomaTe 0Opa3oBaHHE COKpANICHHBIX BAapHAHTOB
CJI0BOCOYETAHMMA:

1)  Jexcudeckoe COKpalleHHE, KOTOPOE OCYIISCTBIACTCS MM OIyLIEHUEM CIIO0Ba
B CIIOBOCOYCTAHMM, MM CO3JaHHEM CJIOXXHOCOKDALIEHHBIX CJIoB. Hampumep,
Lissaboner Vertrag (0anee umenyemcs Vertrag);

2)  COKpallleHHEe CpeIcTBaMM CJI0BooOpa3oBanus abOpeBuanueil. Hampumep,
Europdische Zentralbank (EZB).

TepMuHBI, COOTHOCSINMECS C OJHAM W TEM JK€ HAYYHBIM IIOHSATHEM B OIHOM
TEPMHHOJIOTHYECKOM I10JIe, UMEIOT OJUHAKOBYIO NE(PUHUIMIO, TO €CTh SIBIISIOTCS HE
CHHOHWMAaMH, a nayoOneramu. IloHATHE TEepMHUHOJIOTHYECKOro JyOiera, WIH
a0COJIIOTHOTO CHHOHKMMA, OYeHb OJIM3KO K HOHSATHIO JOTMYECKOrO0 CHHOHHMMA, OJHAKO
HEepBOE OTIMYACTCS OOJBIICH y30CThIO 3HAYEHHMSI, TOCKOJIBKY HCIIONIb3YEeTCsl TOJIBKO B
NPUIOKEHHUHU K TepMUHaM, Hanpumep, Gemeinschaft — Union.

B TepMmuHOMOrMYeckux cHcCTeMax ClydaeTcsi Oopbba  IPOTHBOMOIOKHBIX
tegeHmuii. C  OmHOH  CTOPOHBI, B  HAayYHOM  S3bIKE  aKTHBU3UPYETCS
TEPMHUHOOOPA30BaHUE, YTO OTKPHIBAET BOZMOKHOCTD JIEKCHYECKOMY IyOmmpoBanuio. C
IpYroil CTOPOHBI, HAYYHBI CTHIb HYXJaeTci B TOYHOCTM HAaNMEHOBAHHH U

9



¢dopmynupoBok. OTCIOa €CTECTBEHHOE CTpeMiIeHHE H30aBUTHCS OT IyOJIETHOCTH
TEPMHHOB, MPETATCTBYIOIIEH ETOCTHOCTH BOCIPHATHS HAYYHOH HH(POPMAIIHH.

IIpn ommcaHny BapHaHTHOCTH M CHHOHMMHM TEPMHHOB TEPMHUHOBEIBI HEPEIKO
UCTIONB3YIOT TEPMHHBI (M IOHATHS) «Ay0JeT», «aybaeTHocThY». HexoTopsie ydeHsle
HPOTHBOIIOCTABIAIOT JyOJICTHOCTh, IOHUMAaeMyI0 KaK CEMaHTHYECKOE TOXJECTBO,
OMOHHMHUM 00UIeynoTpeOUTeNbHbIX coB. C  3TOW TOYKM 3peHHs TEPMHHBI,
BBIPKAIOIME OHO M TO )K€ IOHATHE, HE MOTYT CUMTATHCSI CHHOHUMAMH, ITOCKOJIBKY
«MEXIy HUMU HET TeX OTHOLIEHHH, KOTOpPbIE OPraHM3yIOT CHHOHMMHYECKHH DAl B
001m1eynoTpeOUTeNbHON JEKCUKE), HET OMIIO3ULUN 3MOLMOHANBHBIX, SKCIPECCUBHBIX,
CTHINCTUYECKUX HIIH OLEHOTHBIX).

CoryacHO JApyrodl TOYKe 3peHHs IyOJNEeTHOCTh SBIAETCA Pa3HOBUAHOCTHIO
JIEKCUYCCKOH CHHOHHMUM, a TyOJeTH, CIeI0BATEIbHO, PA3HOBHIHOCTHIO CHHOHIMOB.
Hapsny ¢ nyGneramMu-tepMuHaMH, IIOJHOCTBIO COBIAIAIOIIMMHU II0 CEMaHTHKE,
HEKOTOpBIE HCCJICAOBATENM BBIACISIOT U ONUCHIBAIOT JIPYIyI0 Pa3sHOBHIHOCTH
CHHOHVMHYHBIX TEPMHHOB — TEPMHUHBI, HE COBIAJAIOIIME B CBOMX ITOHATHHHBIX
3HAUYEHHSX, O00O3HAyaloIlMe pa3Hble CTOPOHBI OJHOTO M TOTO K€ O00BeKTa. OTH
TEpMUHBI, BBIpa)kas OJHO U TO XK€ NOHATHE, 00NafaloT HEOAWHAKOBBIM CyOBEKTHBIM
3HAQUYEHHEM — OTPAXKAIOT pa3HbIe IPH3HAKH O003HAUAaEMOTO IIOHATHS, HAIPHMED,
(Gerichtsentscheidung — Urteil) Takum 00pa3oM, AeTalOTCS TMOIMBITKA CO3IATh
KIaCCH(HKAIMIO CHHOHUMHUYHBIX TEPMHUHOB: Pa3rPaHUYUBAIOTCS CHHOHUMBI- TyOIeThl
Y CHHOHUMEI-He/Ty01eThl (COOCTBEHHO CHHOHUMBI).

Jlureparypa:
Tl'onosur B.H., Kopo6un P.IO. JluHrBucTHYECKHME OCHOBBI YY€HHUSI O TepMHHax, M.,
1987, ctp. 7-120.
Becenos I1.B. OnpaBnanublii ciiyyaii CHHOHUMHH B TepMHUHOJOrUH, // Pycckas peds.
1969. C.76-80.
Tepmunonorus u HopMma. O s3bIKE TEPMHUHOIOTHYECKUX CTAHIAPTOB. AKaaeMHs HayK
CCCP / UuctuTyT pycckoro s3eika. M.: Hayka, 1972. C. 11.

Beasiesa U.I'., MTUMO
OCOBEHHOCTHU NNEPEBOJA SITUTPAOUYECKUX TEKCTOB

B nanHOW cTaThe paccMaTpPUBAIOTCS OCOOCHHOCTH THMCBMEHHOTO IepeBoja

TEKCTOB, KOTOpbIE NPEABAPSAIOT BepOaTbHO BBIPAKEHHBIE JUTEPATypHbIE SMHUIpadbl.

Onurpaduveckde TEKCTBI BCTPEYAIOTCS TOpa3fo damie, YeM JSHurpaduyuecKue

JUCKYPCHL. DTO CBS3aHHO C T€M, YTO  JNUTPapUIECKHH JUCKYpC BO3HHMKAET, KOTJA

JUTEepaTypHBIH dnurpad mpeaBapseT, HaIpUMep, YPOKH B yaeOHOM 3aBECHHUH, YCTHYIO
MOHOJIOTHYECKYIO peUb.

IMpn mnepeBone MUrpaIecKuX TEKCTOB IEPeBOAYMKA IIOJCTEperaeT
JIOCTaTOYHO OOJIBIIOE KOJIMYECTBO TPYIHOCTEH, KOTOpBIE CBSI3aHBI KaK C HEPEBOJIOM
caMoro JmrepatypHoro snurpada, Tak W mpeaBapseMoro uM Tekcra. W aTo
00yCIIOBIEHO HE TOJNBKO TEM, YTO JIMTEPATypHBI dSmurpad sBIsgeTCs CHIBHOM
MO3MLUEH TEKCTa.

TpyaHocTn,  BO3HHMKAaIOI[ME NPH  IEpeBOAE  TEKCTOB,  CHAOKEHHBIX
JIATEPaTypPHBIMH snurpadamMu,  CBSI3aHBL, B IEPBYI0  O4Yepenb, C
MHOT0()YHKIIHOHAIBHOCTBIO JIUTEPaTypPHBIX snurpados; BO3MOXHBIM

HECOOTBETCTBUEM MCEKIY )KaHpOBOﬁ MPpUHAJJICKHOCTBIO CaMOI'o JIATEPATYpHOTO
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snurpada ¥ npeaBapseMbIM UM TEKCTOM; BO3MOXHOCTBIO OBITh Ha JPYTOM S3bIKE I10
OTHOIIECHHUIO K TEKCTY, K KOTOPOMY OH IOCTaBJICH.

H3BecTHO, 9TO NIUTEpaTypHBIE AMUTPadbl BBIIONHIIOT OKOJIO COPOKa (GyHKINH B
TEKCTe; IPEeABapSIOT TEKCTHl HAyYHOTO, Ta3eTHO-IyOJIHIHCTHIECKOTO, CIOBECHO-
XYIOKECTBEHHOTO CTWJICH, a CaMH IIPH 3TOM MOTYT OTHOCHTBCS K IPYIOMYy CTHIIIO,
OBITh MHOS3BIYHBIMH 110 OTHOILEHUIO K OCHOBHOMY TEKCTY.

CymiecTByroniasi KitacCu(pUKaIys CaMUxX JINTEpaTypHBIX SHUrpadoB, UX QyHKIUH
CHCTEMAaTU3MPYET UMEIOIIUECs 3HAaHUS O JINTEPATYPHBIX 3nUrpadax u surpadu4eckux
TeKCTaX M JaéT BO3MOXKHOCTh pa3pabOTaTh OCHOBHBIE HPHUHIMIBI AT IEpPeBOJa
TEKCTOB, CHAOXEHHBIX JUTEPAaTypHBIMH dmurpadamMu, IIOMOYb IIE€PEBOATHKY
paccTaBUTh NIPABIIIBHBIC AKIICHTHI B IIEPEBOJIE.

B mepByro odepens mpu rnepeBoje AMUTPAdUUECKOr0 TEKCTa HAIO ONPEAEIUTh
HEOOXOJMMOCTh MEpeBojJa CaMoro JINTepaTypHoro smurpada. Takas HE0OXOANMOCTh
CYIIECTBYET, KOHEYHO, KOTJa JINTEPAaTypHbIH srurpad U OCHOBHOM TEKCT Ha OJHOM
s3pike.  JlureparypHble snurpadel, KOTOPBIE SIBISFOTCSI HHOS3BIYHBIMU 110 OTHOIICHUIO
K TIpeaBapseMOMY TEKCTy, MEpPEBOJUTh HE PEKOMEHIyeTcs, TaKk KaK 3TO MOXKET
HapyIIUTh OCHOBHYIO HHTEHIMIO aBTOpa - NPEJHAa3HAYUTh TEKCT OMpeaenéHHOI
YUTaTENBCKOH ay AUTOPHH.

Bonbmioe 3nauenue A MepeBOAa UIpaeT MOJOKEHUE TUTEPAaTypHOTO SMurpada
B Tekcte. Ecmu mmtepaTypHbli snurpad CcyOTEKCTOBBIA, TO OH NpeABapsieT TOJIBKO
4acTh TEKCTa. TEKCTOBBIE JIMTEpaTypHBIC SHHUrpadbl CTaBATCA KO BCEMY TEKCTY,
BKJIIOYas 3arjaBue. OT €ro MECTOIOJOXEHHUs B TEKCTE 3aBUCHT, BBIIOJIHAEMbIC MM
(GyHKIMM, HaMepeHue aBTopa, 4YTO CKa3bIBAaeTCs Ha UHTEpPIpETalny Kak
JIUTEpaTypHOro 3murpada, Tak U MpeABapsieMOro UM TEKCTa, a KaK pe3yNbTaT - Ha
MEPEBOJIE BCETO MAKPOTEKCTA.

INomuMmo TOTO, WTO BCE NUTEpaTypHBIE SMUTPadbl HMIUTHIUTHO CBS3aHBI C
TEKCTOM, MHOTZA CBSI3b MOXKET OBITh SKCIUTMIUTHOH. B TakoMm ciydae HeoOXomuMo
COXPAHHUTh 3Ty SKCIUIMIMUTHYIO CBSI3b M B IIEPEBOAE, HENb3sl HAPYIIATh 3Ty IPAMYIO
BUJTUMYIO CBSI3b C TEKCTOM.

Hanuure y snurepatypHbIX SnurpadoB CChUIOK objerdaer paboTy nepeBoIunKa,
UX OTCYTCTBHE MOXKET 3aTPYIHHUTH IEPEeBOJ METOHMMHYECKHX SIHMIrpadoB, TaKk Kak
MEPEBOTUNK MOXET HE HaifiTH MCTOYHUK LMTUPOBaHUA M IepeBojy Oyner
OCYILECTBIATHCS 0e3 00palleHust K JUaXPOHUYECKOMY KOHTEKCTY.

Xopommuii MmepeBo IOKEH COXPAaHWUTh 3aJOKCHHBIE B OpUTHHANE (YHKINH
JIUTepaTypHOro 3nurpada, BeIb IUTEpaTypHbIe SMUTrpadbl AAIOT KIIOY K MOHHMAaHUIO
Bcero mpomsBeneHus. [lepeBogunky HeoOXoAMMO OOpaTHTh 0coboe BHHMaHHE Ha
crenyomue (QYHKIUHM JHTEPATYPHBIX SIHUTPadoB: OLEHOUYHYIO, MOSCHSIONIYIO,
OIIO3ULUOHHYIO, ONpEleNICHUEe TOHA MPOU3BEICHUS, ONPEIECIICHUE TEMBI
MPOU3BEJICHUS, C)KATOE BBIPA)KEHHE OCHOBHOW HJeH, co3uaHue 3¢ ¢eKTa 0XKuaaHus,
YCHIIEHHE OT/ENBHBIX 2IEMEHTOB TEKCTA.

B oTiuune OT APYruX CHIbHBIX MO3MIMN TEKCTA JIUTEPATyPHBIN AMUrpadh MOKeT
co3ZaBaTh B MAaKpOTEKCTe€ CTWIIEBOE M »KaHpoBoe pasHooOpasue. IlepeBomgumk
SMUTpadUIecKUX TEKCTOB IOJDKEH BIAJCTh OCOOCHHOCTSIMH MEpeBoja HaydHOTO,
Ta3eTHO-MyOJIHIIICTHIECKOTO, CIOBECHO-XyIOXKECTBeHHOro cTwiei. [lpm Hammame
OTCBUIOK MOKHO HaWTH yXKe CyIIECTBYIOIIHI TepeBO/, KOTOPBIH 3aCITy>KUJI TpU3HAHKE.
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JlutepatypHslii amurpad — 370 0coOBIil THUIT TEKCTa, YTO HEOOXOAUMO YUUTHIBATH
Opu TepeBofe snurpaduuecknx TeKcToB. IlepeBOAYMK TAaKMX TEKCTOB JOJIKEH
obnazate OONBIION >pyAWIHEH, KPYro3opoM, TalaHTOM MEPEBOJUTh HE TONBKO
IpO3aldeckue, HO U CTHXOTBOPHBIE TEKCTHI, YTOOBI IEpPEBEAEHHBIH TEKCT CTall
aJIcKBaTEH aBTOPCKOMY 3aMBICITY.

Bepe3osckas A.B.,
MI'UMO MU/ Poccuun, r. MockBa
METO/J ITPOEKTOB ITPU OBYUEHUU UHOCTPAHHOMY A3BIKY
CTYJEHTOB IOPUJIMYECKHUX CHELHUAJIBHOCTEM

Hcmonp30BaHne COBPEMEHHBIX MEJArOTMUECKUX TEXHOJNOTWH B  0oOydeHHH
MHOCTPAaHHOMY SI3BIKY JaBHO MEPEPOCIIO M3 MOJHOH TEHACHIUH B OOBIYHYIO IIPAKTHUKY.
CeropHsIIHee COCTOSHHUE IENArOIMYECKOM HAayKH XapaKTEepU3yeTCsl CTPEMIICHHEM K
COBEPILLICHCTBOBAHUIO YK€  CYLIECTBYIOIMX, a TaKKe K TIIOMCKYy HOBBIX
0o0pa3oBaTeNIbHBIX TEXHOJOTWIl, OPUEHTHPOBAHHBIX HAa JIMYHOCTHOE pPa3BUTHE
00yJaroIIXCs. bes  sToro  HEBO3MOXHO  mTOBBIICHHE  A()HEKTHBHOCTH
00pa3oBaTesIbHOTO MHpolecca, YPOBHA NPO(ECCHOHANbHBIX KOMIETCHIUH CTYACHTOB,
Cpey KOTOPBIX JIMHIBUCTHUECKHUE KOMIETCHIIUN 3aHIMAIOT OJHO M3 BAKHEHIIINX MeECT.

Bragenne WHOCTpaHHBIM  SI3BIKOM  SBISAETCA  OOS3aTEIBHBIM  KOMIIOHEHTOM
npo(heCCHOHANBHOI TOATOTOBKM COBPEMEHHOI'O CIIEIMANICTa JII0Ooro mpodus.
INomumo npodeccuoHaIbHO-OpHEHTHPOBAHHOTO o0ydeHus YEThIpEM
B3aMMOCBSI3aHHBIM BHJIaM PEYEBOIl JEATEIBHOCTH HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE OymyImit
CIIEL[HAJINCT, B TOM YHCJIE IOPUCT, IOJDKECH OBJIAfeTh KOMIIETEHIUSIMHU, HEOOXOAMMBIMU
JUISL U3YYCHUS. U OCMBICJICHHUS 3apyOeKHOr0 ombITa B npoduimpyoneii odnactu, s
OCYILECTBIICHNUS ACJIOBBIX KOHTAKTOB B Pa3HbIX chepax U CUTyalHsax OOIIeHNs, a TaKkxKe
U peain3aliyl MHANBHAYAIFHOH W COBMECTHOW HaywHOW pabotel. [loarBepikaeHue
STOW MBICIM MBI MOXKEM HAliTH BO MHOTHX paboTax, MOCBSMIEHHBIX NpobiemMam
KavecTBa ITOJrOTOBKY crenuaaucToB. Tak Hampumep, FO.I'. Tatyp npuxouT K BEIBOXY
O TOM, UYTO «KOMIIETCGHTHOCThb CIIEIHaINCTa C BEICIIUM OOpa3oBaHUEM 3TO
HPOSIBIICHHBIC UM Ha IPAaKTHUKE CTPEMJIEHHE U CIIOCOOHOCTH (TOTOBHOCTB) Pean30BaTh
CBOM MOTEHNMaI (3HAHUS, YMEHHUS, OIIBIT, IMYHOCTHBIC KAUeCTBa U Jp.) Ul YCIIEIIHON
TBOPYECKOW (IPOOYKTUBHOI) NESATENbHOCTH B NPO(ECCHOHANBHOW M COLHUAIBHOM
cdepe, oco3HaBas €€ COLUAIBHYIO 3HAYMMOCTb M JIMYHYIO OTBETCTBEHHOCTH 32
pe3yJIbTaThl 9TOH JIeSITENTbHOCTH, HEOOXOIMMOCTb ee MIOCTOSIHHOTO
COBEPIICHCTBOBAHHS)

[MpemoaBatens B TaKMX YCIOBHAX CTAIKHUBAETCA C HEOOXOJWMOCTBIO —MOHMCKA
HanbOonee d(PPEKTHBHBIX ITOJXOJO0B U METOIOB B OOyYEHHH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
OZHUM U3 TaKUX METOZOB SIBIIAETCS METOJ, IPOCKTOB.

JlaHHBIE MeTOJ HampaBiI€H HAa aKTHBMU3ALUIO I103HABATENILHON JESATENbHOCTH
CTYAEHTa, pa3BUTUS €r0 CAMOCTOATENIBHOCTH, PAa3BUTHE €ro COLMOKYJIBTYPHOU
KOMIeTeHI[MH. B cymiecTByfomeld npodeccnoHaabHO-OpUCHTHPOBAHHOW METOANKE
o0ydeHHs HMHOCTPAaHHOMY  S3bIKy, II0 MHEHHMIO MHOTHX HCCJIEIOBaTeleH,
(hopMHpOBaHHE CONMOKYIBTYPHOH KOMIIETEHIIMHM YacTO CBOAMTCA K OBIAJCHUIO
00yJaromIMHUCS 3HAHMSAMH O HEKOTOPBIX aCIEeKTaX KyJIbTYphl CTPAHBI H3y4acMOTO
SI3bIKA ¥ HE OTpakaeT CIEeKTpa yMEHHUI, XapaKTepU3YIOIIX JaHHBIH BHJ KOMIECTCHIIUN.
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CoBpeMeHHbIe HHPOPMALMOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHBIE TEXHOJIOTUH B GOJIBIIMHCTBE
ClTy4aeB IO3BOJIIIOT JOCTATOYHO IIMPOKO HCIIOIB30BATH METOJ IPOEKTOB, OJHAKO Ha
CETONHSIIHAI MOMEHT OH HE MOJTyYHII Pealn3anHio B IIOJHOH Mepe.

B kauecTBe OCHOBHBIX NPUYNH, IPETATCTBYIOMHX 3P (PEKTHBHOMY HCIOJIB30BAaHAIO
JAaHHOTO METOZAa, HAa3bIBAIOTCS HENOCTaTOYHas pa3pabOTaHHOCTh IIEarOrHYEeCKHX
OCHOB M HEOOXOIMMOTr0 y4eOHO-METOANYECKOTO CONPOBOXKICHUS 00pa30BaTEIbHOTIO
mporecca,  OTCYTCTBHE  YETKOTO  OIPEIENICHHOrO  KOMIIOHEHTHOTO  COCTaBa
COIIMOKYJIbTYPHOH KOMIIETEHIIMH CTYAEHTOB crenuanbHocTH «lOpucnpyaeHuus» u
COOTBETCTBYIOMINX METOJMYECKUX YCIOBHM, HENOCTaTO4Has pa3paboTaHHOCTb
METOJUIECKOH CHCTEMBI, OTCYTCTBHE METOAWKH (HOPMUPOBAHMS COIHOKYJIBTYpPHOI
KOMIIETEHI[H CTYAEHTOB CIIeNHanbHOCTH «HOpHCIIPyIEHIU) TTOCPEICTBOM MPOEKTOB
(o Yepnsix B.B.)

I'oBopst 0 MeTome NPOEKTOB, HEOOXOMUMO YHOMSHYTb, YTO €ro CO3JaTeieM
SIBJIsSIeTCsl aMeprKaHCckuil prtocod-naeanuct ko [pton (1859-1952). On onpenemnun
METO]] TIPOEKTOB KaK Psii IPUMEPOB, C IIOMOIIbIO KOTOPBIX MPUBOAUTCS B JIBHKCHHE U
noajepxkuBaercs anmapar MeluuleHus.  [lIkosnbHOM cucTeMe, OCHOBAaHHOM Ha
PpUOOPETEHUH U YCBOCHUH 3HAHUM, OH IPOTUBOIIOCTaBUI 00yueHHe "MyTeM nenaHus'.
CorylacHO €ro TOYKE 3pEHHS, BCE 3HAHHMS HEOOXOAWMO M3BIEKaTh M3 MPAKTHIECKOM
CaMOJEATETIbHOCTH M JINYHOTO OmbITa pebeHka. DyHKIMM MeToga MPOEKTOB, MO €ro
MHEHHIO, 3aKJIIOYAIOTCSl B €0 BIMSHHU Ha pa3BUTHE HAOJIONATENEHOCTH, DIEMEHTOB
HCCIIE0BATEIBCKON IS TEIIBHOCTH M MPAaKTUIECKUX HABBIKOB.

Ha ocHoBe neparormueckux unei coero yuutens Y.X. Kwinmarpuk, ydeHUK U
nocnenosatens Jx.JIpron, co3nan MeTo] NpOoeKToB B o0ydeHnu. B mpoekre Goibiioe
BHHMAaHUE YIenanock paspaboraHHoMmy mnpuninumy J[x. [lpton «oOyuenne uepes
JeaTenbHOCTh». OnHako caMm JIploM KPUTHKOBA HEKOTOPHIE HJEH CBOETO Y4eHHKa U
PEKOMEHI0BaJl COYeTaTh METO/I ITPOEKTOB C APYruMHU MeToaaMmu. [ nmaBHeimeit 3anaueit
MPOTPECCHBHON MIKOJIBI OH BHJEN B PA3BUTHUH HABBIKOB PE(hIICKCHBHOTO MBIIUICHUS U
aJlanTalyy B COIIMYME, a TAKKe B BOCIIMTAHUY — aKTUBHBIX CAMOCTOSITEIBHBIX JIIOEH —
JIMYHOCTEH!

Wneun nporpeccuBHOM mikosbl aouwin v 10 Poccuu, u yxe B 20-¢ rousl MeTon
NPOEKTOB CTajl HCIOJb30BAaThCSI B OTEUYECTBEHHOM menaroruke. CBoH BKian,
Oe3ycioBHo, BHecau B 31oT mpomecc C. T. IHamkxoro, E. I'. Karapos, IL.B.
Apxanrensckuii, I'. Meanapos, B. H. lllynsrun, M. B. Kpynenuna, b. B. Urnatees.

OpHako HCHONB30BaHME 3TOro Meroma B Poccum m Ha 3amaze mpecienoBalio
paszsble menu. sl aMEepHKaHCKUX MEJAaroroB 3TO OBUI OJWH W3 IyTeH MOBBIICHUS
MOTHBAIMH OO0YyYaIOMUXCs, TTABHOE MECTO YAEsTIOCh KOHKPETHOW JIMYHOH MOIb3e,
KOTOPYIO TPHHOCHI BBINOJHEHHBIH IIPOEKT €ro aBTOPY, a TaKXKe BO3MOXKHOCTH
UCTIONB30BaTh PE3YNIbTAaThl MPOEKTa B MOBCETHEBHOH >KM3HU. COBETCKHE K€ yUHUTeNst
Ha OCHOBE METOJa IPOCKTOB BbIpabaThIBAM Yy IETeH >KelNaHWe TPYIUThCS IS
o0IecTBa 1 BHOCUTB CBOIt BKJIaJ B oO1ee J1eno. [IpoeKThl HOCHITH NPEeNMyIECTBEHHO
00I11eCTBEHHBI XapakTep.

«MeToz MPOEKTOB» MO-Pa3HOMY ITOHHUMAJICS U B HCTOPHU NEAArOrHIECKON MBICIH,
MBI JI0 CHX IIOp BCTpedaeM CBOOOAHOE yMOTpeOIeHWe MOHATHH «METOHA HMPOEKTOBY,
«IIPOEKTHAs METOJHKa», «IIPOEKTHO-UCCIEAOBATENbCKAsl TEXHONOTHI». [la u cam
TEPMHH IIPOEKT» 3a4acTyI0 YHOTpeOsieTcss He BIOJIHe KoppekTHO. [IpoexTom ceromms
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MOTyT Ha3BaTb BCE, YTO YTOJHO, B TO BpeMs KaK CYIIECTBYIOT COBEpIIECHHO UETKHE
OTJINYUTENbHbIC IPU3HAKH TIPOEKTA.

Tepmun "mpoekT" (projectus) B mepeBoAe C JATHHCKOTO O3HAYaeT OpOIIeHHBII
Brepén, Bblgaromuiics Brepén. CoriacHO cTaHIapTy IOJ IIPOEKTOM IIOHHMAaeTcs
KOMIUICKC ~B3aMMOCBSI3aHHBIX JCHCTBHH, NPEIIPHHUMACMBIX IJISI JOCTIDKCHUS
ONpEJICNICHHON LeIM B TEYEHHE OIPEJCICHHOIO IEepHoAa B paMKaxX HMEIOLIUXCA
BO3MOXKHOCTEH.

ITpoekTHast neaTenbHOCTh HMeeT cBoo crenupuky. IIpoekT HampaBieH Ha
CO3/1aHU€ YHHKAJILHOTO MPOAYKTa, OH UMEET YEeTKUE CPOKHU, CPOPMYIIUPOBAHHYIO LEJIb
U IMyTH €€ JOCTIDKCHUS, a TakKe IUIaH, KOTOPOMY HEoOXOIMMO CIEZ0BaTh B IIPOLECcCe
peanm3anuy  MpOeKTa. TpaguIMOHHO TPOEKT peanu3yeTrcs B TPH  dTama:
HNOATOTOBUTENBHBIN, 3Tall pealu3ald ¥ 3aKIIOYHTENBHBIN. 37ech ocobast poib
yAesIeTCs IPENnoJaBaTello — PyKOBOAUTENO IpoekTa. Ha nepBoM sTamne oH BbICTynaeT
B KaueCcTBE — PeryJIiTOpa-opraHu3aTopa, Ha BTOPOM - KOHCYJIbTaHTa-KOOpAUHATOpA, &
Ha 3aKJIIOYUTENILHOM OepeT Ha ce0sl KOHTPOJIbHO-OLICHOYHbIe (DYHKIMH U BEICTYIIAeT B
POJIM HE3aBHCHMOTO JKCIIEPTA.

Croutr Takxke OOpaTUTh BHHMaHHE, 4TO pPadOTa IO METOAY IPOEKTOB — 3TO
JOCTaTOYHO  BBICOKMH  YPOBEHb CIOXKHOCTH  IEJarOTMYECKOH  JeATeNbHOCTH,
TpeOYIOMHNI COOTBETCTBYIOIIECH NpodecCHOHaIbHON KOMIETEHTHOCTH MPENoJaBaTes.
TloMuMo  TpafiMIMOHHEIX  yMeHHH, Tpu  o0y4eHMH  IpodeccHoHaIbHO-
OpPHEHTHUPOBAHHOMY HMHOCTPAHHOMY SI3BIKy OyIyIIHX IOPHCTOB IIPEHOAABATEIIIO
HWHOCTPAHHOTO S3bIKa HEOOXOANMBI OCHOBBI IIPABOBBIX 3HaHUIL, 0€3 KOTOPBIX HEPEIKO
9p}exTHBHOCTE W  Pe3ydbTATHBHOCT HPOGMILHOIO OOYYEHMS 3HAYUTENIHHO
cHmkaercs. 5 Bcee wame roBopuTcs O TOM, UTO, «B WUAeale, IPENojaBaTelb
MHOCTPAHHOTO IOPUANYECKOTO S3bIKa JJOIKEH UMETh IOPUINUECKOE 00pa30BaHHE) .

MerTox MpOEKTOB, HA HAMI B3IV, CIEAyeT IMHPOKO MPUMEHSTh NpH 00ydeHHn
CTYJICHTOB IOPUIMUYECKUX CIIEIHAIBHOCTEH, OJHAKO €ro CIedyeT HCIONb30BaTh HE
BMECTO CHCTEMAaTHUYECKOT0 IPEeIMETHOro OOyYeHHUs, a Hapsoy ¢ HUM KaK KOMIIOHEHT
CHCTEMBI 00pa30BaHMsI.

WHTerpupoBaHHBI XapakTep METOZa MPOEKTOB — CIOCOOHOCTH BMemaTh B ce0s
pa3IuYHbIE METOJbl OOy4YeHUs, YHHMBEPCAIBHOCTH — BO3MOXKHOCTh HCIIOJB30BATh
JTAaHHBIA METOX Ha J000M CTyNeHH 00y4eHUs, B TPYIIIaX C Pa3HbIM YPOBHEM S3BIKOBOM
HOJATrOTOBKH, O3BOJISIOT UCIIONB30BATh JAHHBIH METO MaKCUMAIILHO 3G ()EKTUBHO.

Hcmonp30BaHne TPOEKTHOTO MeEToAa B OOyYEHHHM IOPHCTOB CIIOCOOCTBYET
MOBBIIICHAIO YPOBHS COIHWAIBHOM agaNTalyy, YKPEIUICHHIO HEPBHO-TICHXHYECKOM
(3MOIMOHATBHON) YCTOWINBOCTH, TIOBBIIIEHUIO YPOBHS HHTEIUIEKTYaIbHOTO Pa3BUTHS,
MO3HABaTEIBHON aKTHBHOCTH, CHOCOOHOCTH K pe(lIeKCHH, Pa3BUTUIO OPraHU3aTOPCKHUX
crocoOHOCTeH Oy IyIIero I0pycTa, a TAKXKe €ro KOMMYHHUKATHBHON KOMITCTEHIIUH.

Cpenu NpPOEKTHBIX METONOB, PEKOMEHIYEMbIX K IIPUMEHEHUIO0 B IIpolecce
0o0y4eHHs1 MHOCTPAaHHOMY SI3bIKY CTYJICHTOB FOPHIMYECKHX CIELHaIbHOCTEH, CTOUT
OTMETHUTh TPOEKTHBIE PAOOTHI, TUCKYCCHH, PONEBBIE M JEJOBBIE WIPHL. SIBIAACH
COBPEMEHHBIMHM TEXHOJOTHAMU OOYYEHHUs, OHM OPUECHTUPOBAHBI Ha DPEIIEKCHBHYIO
nIearenbHoCcTh. OUeHb WHTEpeCHa IPAKTHKA INPUMEHEHUs JaHHBIX TEXHOJIOTHH B
pasHbix By3ax. Tak, Hanpumep, B ctatbe HukonmaeBoir JILA MOXHO mpouuTaTh O
NpUMEHEHHN [aHHBIX TEXHOJOTHH Ha IopuandeckoM ¢akxyinsreTre KemepoBckoro
T'ocynapcrBennoro Yausepcurera. 1llupoxo H3BECTHBIE M TPaJULIMOHHBIC METOABI
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JIOTIOJIHEHBl COOCTBEHHBIMM pa3pabOTKaMM, TaKUMH, Kak MeToJ «Accouuanuu-
UMITYJIbCBI», METOA «AKBapHyM» , MeTox «becena o kpyry», meron «XKusas dabymna»
U T.J. OTO SApKUH INpUMEpP TBOPYECKOTO IOJXOAa K NPUMCHEHHIO COBPEMEHHBIX
METOJOB JAWAAKTHKA ¥ JIMHTBOJUIAKTUKH, MEpPexXofa OT TEOPHH K MpPaKTHKE
HCIIOBb30BAHHS METONOB MIPOCKTA.

B 3axiroueHuH, ciefyeT OTMETHTb, YTO HCIHOJIB30BAaHHE W COBEPIICHCTBOBAHHE
COBPEMEHHBIX II€IarOTHYECKUX TEXHOJOTHH B OOYYEHMHM HMHOCTPAHHBIM SI3bIKaM
CTYJCHTOB FOPUAMYECKHX CICLHUANbHOCTEHl SBIsETCS HEOOXOAMMBIM YCIOBHEM IS
(dopmupoBanus Npo(ECCHOHANPHOW KOMIIETEHTHOCTH OyZAyIlero IOpHcTa, uls
obecreyeHns: ero KOHKYPEHTOCHOCOOHOCTH Ha PBIHKE CIICHUAIUCTOB, a TAKXKE JUIS ero
CTPECCOYCTOHYMBOCTH M TOTOBHOCTH K «HOBBIM BBI30BaM» B CTPEMHTEIBHO U
MOCTOSIHHO MEHSIIOIEMCS] MUpE.

Boanosa T.A., MIIT'Y
HUKT B YYEBHOM ITPOLECCE 110 IPEITIOJJABAHUIO
HNHOCTPAHHBIX SA3BIKOB

[Ipu paccMoTpeHHH COBpEMEHHOW 00pa30BaTENbHON CUTyauuu mpobieMa TeKcTa
MOHMMAeTC KaK CHCTeMa BOCIPHUATHS M AaJeKBATHOTO ITOHMMAaHUS MHOMKECTBA
WHOSI3BIYHBIX TEKCTOB B THIEPTEKCTOBOM KYyJIBTYPHOM IIPOCTPAHCTBE, KOTOpast
3aKIIOYCHA B CIENUGHUYECKUH TEXHOJIOTMYECKHH KapKac, IJe eCTb COOOIICHUs
(perMKy) ApyruX yYacTHUKOB KaK IWHAMHYECKUH 3JEMEHT CETEBOTO Pa3roBopa Ha
pa3InyHbIE TEMBI.

OJEeKTPOHHBII THUIEPTEKCT — 3TO CIOXHOE JMHAMMYECKOE U MHOIOMEpHOE
TEKCTOBOE TPOCTPAHCTBO, IJ€ pPealu3yeTcsl s3bIK M TAe Oiaromaps TEKCTY MOXKHO
3¢ dexTUBHO pemaTh BONPOCH NPOQECCHOHAIBHOH MHOArOTOBKM CTYIEHTOB 11O
Pa3IUYHBIM CHEHUATBHOCTAM. [ HIIEPTEKCT — 3TO: @) MPOAYKT CIOKHOH AESTEINFHOCTH
MO TOPOXICHHIO TEKCTa W pENeNIUH TEKCTOBOH WH(OPMAIWHU, IPOXOIAIEH B
COIMAIEHOH chepe MeXKYJIbTypHOH KOMMYHHKANUK; 0) eqUHILA 00yUdeHHs TEKCTOBOI
JeITeIbHOCTH U TeKCTOBON KOMMYHHKAIIUK; B) CPEACTBO JUIS PEIICHHST METOIMIECKIX
npoOJieM OpraHu3aliy U «IIPOLECCHOTO» YIPABICHHS TEKCTOBOM JESTEILHOCTHIO B
YCIIOBHSX CETEBOM KOMMYHHKAIMHM NpU OOy4YeHHWH HWHOCTpaHHBIM si3bikam (Boimosa
2010:39).

PaGora B rumepTreKCTOBOM IPOCTPAHCTBE TPeOyeT OBNAJEHUS «TUIMEPTEKCTOBON
kommerennueit», ['TK, koropas cmocoOCTByeT pa3BUTHIO YMEHHH «IJOCTPaMBATHY
3HaHUA OT JI00OW TepBOHAYaNbHON 0a3bl, MOAHMMAACh HA METOHOJOTHUCCKHH
YPOBEHB, UTO COOTBETCTBYET COBPEMEHHOMY YPOBHIO OOYy4eHHMs, KOTJa HEOOXOANMBI
METOJUYECKHE PEKOMEHJAIMH U pa3pabOTKH II0 OBJAJCHUIO MYJIBTHMEIHUHHOMN
UHTEPAKTUBHON THIIEPTEKCTOBOM JEATEIBHOCTBI0 M CETEBOM KOMMYyHuKanueid. B
TUIIEPTEKCTaX 3aKOAMPOBAHA HE TOJBKO OJJHA MBICIUTEIbHAS 3a/1a4a WU KOMIUIEKC, HO
U KIIOY K PELICHHI0 MX KaK CPEICTBO JEATEIBHOCTH CTyJIEHTa IO ACIIU(POBKE
aBTOPCKOTO KOMMYHHKATHBHOTO HaMEpEHHs, MPsIMOM KOMMYHHKAaIUH, O CIOco0ax
JEUCTBUI B YCIIOBUSIX CETEBOIO HMHOS3BIYHOTO COIMYyMa, O HOPMax, NPHUHSITBIX B
npodecCHoHaNbHON KOMMYHHUKanuu. IIpu 3ToM 3amyckaercst B ACHCTBHE MEXaHH3M
MOTHBUpPOBAaHMS Ha JanbHelllee HAaydyHOE M TPAKTHYECKOE B3aUMOJCHCTBHE C
HOCHTEIISIMU U3y4aeMoro s3bIKa. B ceTH, rje ToBOpST Ha pasHBIX S3BIKAX, OymyIIHit
CHELUAIUCT BBIHYXK/ICH OBJIAACTh HE OJHUM, a 2-3 SA3bIKaMU, T.K. HHOSA3BIYHBIC CAHTHI

15



BBIHYKJJAIOT CTYJICHTOB TI0OJIb30BAaThCS HECKOIBKMMH S3bIKAMH B OTPaHMYEHHBIX
PSIOBBIX CHTYalMsX, KOTAAa OHH OOYdYaroTCsl W OBJIAJEBAIOT CHEIUATH3UPOBAHHBIM
Te3aypyCcoM M HaBBIKAMH IO3HaBaTeNbHOU AesTenpHocTH (bonmmosa 2010:24).

W3yyass WHOCTpaHHBI S3BIK C TOMOINBIO OOJAYHBIX CEPBUCOB, CTYACHT
CTAJIKHUBACTCS C LEJIBIM psaoM TpynHoctedl. OH JOMKEH yMEThb CaMOCTOSTENHHO
CO371aBaTh OpPUTMHAIbHBIE ydeOHbIE MNPOXYKTHl (pedepaTbl, KypcoBble padoTH,
JIUIUIOMHBIE PaboThI), COBMECTHBIE MYJIbTHMEIUHHBIE IPE3CHTALMH B MOJIYJIBHOM
nUHaAMu4Yeckoit obOyuaromieit cpere (Moodle) n B pexume peanbHOr0 BPEMEHH,
UHTEPAKTUBHO B3aUMOJICHCTBOBATh B CETH HAa MHOCTPAaHHOM s3bIke (B Omorax, Ha
¢opymax, B 4arax). BeImonHeHNe MHTEPAaKTHBHBIX 33JaHHMI BO BpEMs ayAUTOPHBIX
3aHATHH TpedyeT MNpPUOOPETCHUS] YMEHHH BECTH CETEeBOW MAHMCKYpC Ha cairax
M3y4aeMoro SI3bIKa, OCYLIECTBISII peduiekchio M aHanmm3. [lodToMy mnpenopaBarenb
3apaHee 3HAKOMUT CTYJICHTOB C THIIAMU HHTEPAKTHBHBIX 3aJJaHUH, 1aeT PeKOMEHAINI
K BBIIOJHEHHIO JTHX 3amgaHuid. OH oOpamiaeT BHMMaHHE, YTO B HMHTEPAKTHBHOM
B3aMOJCHUCTBUM €CThb DPa3HbIE YYaCTHHKH (OIWH CTYAEHT — TpyIa CTYISHTOB —
npodeccop M T.IL.), YTO CYIIECTBYET pa3JieleHne GpyHKIMHA PU BBINOJIHEHUH 3aJaHMUH,
€CITH 3alpalluBaeTCs MOMOIIb B CETEBBIX MPOEKTaX Y MHOCTPAHHBIX CTYJEHTOB, Kak
HOCHTENeH Wu3ydaeMoro s3elka M T.A. llpemomaBaTemio peKOMEHIyeTCsl OOpaTHTh
BHIMaHUE CTYJCHTOB HA HOBBIE HEOOBIYHBIC [UI HUX SIBICHUS JIMHTBHCTHIECKOTO
XapakTepa, MMEIONIMX MECTO B TEeKCTax OJIoros, 4aToB, (opymoB. [IpenopmaBarens
OOBSICHACT CTyJCHTaM, KaK BKIIOYAaThCS B pa3IHYHbIE BHUPTyalbHBIE IPOEKTHI
COBMECTHOW pabOThl €BPOIEHCKUX YHHBEPCHTETOB C TeM, YTOOBI MOHSITH Pa3IMYHBIC
NpUEMBI IIPETIOJHECEHHUST MATEPUAJIOB JICKINI, CEMUHAPOB M OTAENBHBIX COOOLICHHH.
s TpeHUPOBKM BBIIOJHEHHS ONPENENEHHBIX yUeOHBIX AEHCTBUII B CETH, CTYAEHT
noiy4yaeT psjA  JOMAIIHUX 3aJaHdil 10 KOHKPETHOH Teme mpodeccHoHaIbHOM
HAINpaBJICHHOCTH. Tak OH MOCTETIEHHO HaOMpaeTcs ONbITa B HH(POPMAIIIOHHOM ITOHCKE
MaTepHajIoB, IONCKE MApTHEPOB IS HHTEPAKIUH, YTO HEOOXOIUMO AT COBMECTHOTO
ucclIenoBaHus y4eOHOM 3aJadyM W MPOEKTHPOBAHHS €€ pPeIIeHUs. JDTO MOXET OBITh
IU3alH-TIPOCKTUPOBAHUE KOHKPETHBIX THIIEPTEKCTOBBIX MAaKeTOB B CETH C
UCIIOJIb30BaHNEM BeO-aib00MoB Picasa. Ilocie BeINONHEHWS 3aaHUN CTYAEHT MOXKET
BOCCT@HOBHTH XOJ CBOEH pabOThl M MOCIEIOBATEIbHOCT JIEUCTBUH, OTCIEKUBAsT IPU
3TOM CBOW PEHTHHI B CETH, a TaKXKe OLEHKM U KOMMEHTAapUH K CBOMM MPOEKTaM OT
Ipyrux cryneHtoB. OOmieHHe ¢ HMHOCTPaHHBIMH IApPTHEPAMH  CIIOCOOCTBYET
(hOpPMHPOBAHHUIO y CTYACHTOB SI3BIKOBOTO CaMOIIO3HAHUS, UTO B JATbHEHIIEM PAaCIIHPUT
S3BIKOBOM  OMBIT CTYyJEHTOB M  CHENaeT JOCTYNHBIMUA HHAWBHAYyaJlbHBIE U
npoeCCHOHANBHBIE yCTAHOBKM JPYTHX JIHOJEH depe3 CeTeBble JIHCKYCCHH,
BUPTYyaJIbHBIC WP, BUPTYaJIbHBIE KOHCYJIBTAIUH IIPU HCIOJIB30BAaHUN TEMATHYECKHX
61oroB. CTyIeHTHI OBJIA/IeBAIOT HEOOXOJUMBIMH IIPHEMAMH, TTIO3BOJISIOIINMH PEIIaTh U
npodecCHOHANBHBIE 3aJa4d C IMOMOIIBIO CEeTH. JTO NPUEMBI BXOJHUTh B PECYpCHI
BUPTYaJIbHBIX NMPO(ECCHOHATIBHBIX COOOIIECTB, B MHTEPAKTHBHBII CETEBON AMANIOT KaK
creu(UUECKyI0 SI3BIKOBYIO OOYyYalollyl0 Cpefy, CTUMYIHPYIONIYI0 CTYyAEHTOB K
COBMECTHOMY OOPETEHHMIO HOBOTO S3BIKOBOTO OINbITA. YCIEXU B OCYIIECTBICHUH
OOIIEeHUSI B BUPTYAIbHOH PEabHOCTH C HOCHTEISIMH H3Y9aeMOro sI3bIKa MOTHBHPYIOT
CTyZleHTa K MPOJOIDKEHHIO PEery/SIpHOM pabOThI B CETH, KOTOpas CHOCOOCTBYeT
Pa3BUTHIO JIMHTBUCTUYECKHX U MPO(ECCHOHANBHBIX YMEHHH, COIMAILHON OpUEHTAINH,
MO3BOJISIET OLIEHUTh CBOM JOCTIDKEHUS KacaTelIbHO C(OPMUpPOBAaHHBIX yMCHUH (B
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SI3BIKOBOM UM COAEP)KaTeIbHOM IIIaHe). TakuMm o0pa3oM, OyAyLIIMid CIEHaIucT
«BOOPYKEH» Ha KaXIbIi MOMEHT CBOCH yueOHOW M Hay4HOH PaOOTHl HECKOIBKUMH
3allaCHBIMU BapHAHTAMHU CBOEOOPA3HBIX PYKOBOACTB MOMCKOBOH M KOMMYHHKAaTHBHOI
JEeITeTbHOCTH JIByX THIIOB: a) PYKOBOACTBOM B pabOTe€ C THUIEPTEKCTaMH HpPH
MPOBEACHUN HHPOPMALMOHHON ¥ KOMMYHHUKATHBHON AESATEIFHOCTH U ) OLEHOYHBIMHU
JHUCTaMM 1Mo TOW Wi MHOH Teme. Takas pabGora mo3BoisieT 3()(EKTUBHO BHEAPATH
NpUEMBl aKTHBHOTO B3aMMOJEHCTBHS CTYICHTOB Ha JIHAJIOrOBOH OCHOBE C O0OpaTHOI
CBsI3bI0, B HALIEM IpHMepe, B MHTEpaKTUBHBIX mpoekrax: «Second Lifen, «SLoodle»
(3D 006BexTHI) — 00y4YeHHE MHOCTPAHHOMY SI3BIKY B €CTECTBEHHOH S3BIKOBOW cpene;
«Checkliste vor der Prifung — mman [] OTBETHI AN MOATOTOBKH K JK3aMEHY
«Priifungspanik»; B sa3pikoBBIX Hrpax «Knotenbotschaft»; «Buchstaben pfliigen»;
«Zahlensalaty; «Kinderchinesisch»; «Taubstummenalphabet»; «Handalphabet»; B
KOOTIEpPAaTHBHBIX, MO3aMYHBIX, KOMMYHUKaTUBHBIX HpoekTax «Casanovay, «Kufior»,
«Goethe Spiel», «Deutsch-Pokaly.

Hapsiny ¢ KOHKpPETHBIMH IIpUMEpaMH, IPEACTaBISIETCS LEHHBIM OpraHMU3aIUs
CaMOKOHTpPOJISI M CaMOOIIEHKH YYeOHBIX MJOCTIDKEHHH CTyaeHToB. /[lns aTtoro
PEKOMEHJIyeTCsl CPaBHMBATh CBOIO CAMOOLIEHKY C OIIEHKOIl Ipyrux mpernojaBateneii u
MapTHEPOB MO MHOS3BIMHOMY oOmeHnio. CieayeT 3aMeTHTh, YTO pa3BHTHE yMEHHI
o0IaTeCst B CETH HAa HMHOCTPAHHOM SI3BIKE Pa3BHBACT y CTYAEHTA CIIOCOOHOCTH
BKJIIOYAThCS B CETEBOE OOIIEHNE 10 MHIUBUIYANbHBIM OTPEOHOCTSIM, @ HE TOIBKO II0
3aJaHuIO IIperojaBareiss. Bexp mepen cTyAeHTOM CTOMT 3ajada He TOJBKO JETaIbHO
U3Y4YHUTh CTPYKTYPY MH(OPMAILIMOHHOM CETH M KOMIIOHEHTHI PA3JINYHbIX TEKCTOB, HO U
NpPEeICTaBUTh  IOJy4aeMylo  HMHGOpPMALMIO B  JABWXKCHHH  (YHKIMOHAIBHBIX
KOMMYHHKaTHBHBIX cBszeil. Tak Kak ceTeBble AUCKYPCHI 0OOpa30BaHbI TEKCTaAMHU
pa3IMYHOTO YPOBHA TPYAHOCTH M KauecTBa, TO MYJIbTHMEIUHHBIE JUCKYPCHI
MHTEPECHBI TEM, YTO 3TO Ta Cpena, KOTopas BeAET K IMOHMMAHHIO CaMOro mporecca
o0y4eHHsT MHOCTPAaHHBIM SI3BIKAM C HCIIONB30BAHMEM HOBBIX TEXHOJOTHH. Takas
BUpTyallbHasl Cpefa II03BOJIIET OO0ydYaTh Ha CIOXHBIX TEKCTaX OT HOCHUTelei
M3y4aeMoTo SI3bIKA. A TEKCT, KOTOPBIN CO3/lall CaM CTYAEHT, IOJIe3eH IPH IUTH(OBKE
YMEHHH CeTeBOro OOIIeHHUs, ISl 0OecIieYeH sl PaBHIBHOCTH IIOHUMAHMSI IIMCbMEHHOM
peur Ha MHOCTPaHHOM si3bIKe. UeM CiIoKHee JUIsl CTyJeHTa KOMMYHHKAIMS B CeTH (Kak
COBOKYNHOCTb ayTEHTUYHBIX TEKCTOB M MYJIbTHMEMA), TeM OONBIIYI0 POIb UrpaeT
IpsIMOE CETEBOE B3aHMOJICHCTBHE HOCHUTENEH sI3bIKa M HAIMX CTYIEeHTOB. CTyIEeHT
CO371aeT COOCTBEHHBIE y4eOHBIE TEKCTHI Ha M3y9aeMOM SI3BIKE M KOMMEHTAPHU K HHM,
HNPOJYMBIBAET CETEBBIE MHAJIOTH, KOTOpPBHIE IOYTH OJHOBPEMEHHO WCIIOIB3YIOTCS
JIPYTHMH CTYAEHTaM{ B IPOIECCE MPOEKTHON pabOTHI B CETH, MCHONB3Ys Pa3INIHBIC
JUJAKTHYECKNE TeKCTHI M UX (parMeHTHI, WIUTIOCTPALNH, BUJIEO- U ayJHOMAaTepUabl, C
TeM, 4TOOBI IepenaTh COACp)KAaHHWE M3ydaeMOH TEMbI M IpPEICTAaBHTh CBOE BUICHHE
npobnemel. Takum o0pa3zom, NHpoucxXoauT (OPMUPOBAHHUE YMEHHH KPHUTHYECKOTO
MBINUICHUS B YCIOBUSIX PabOTHI ¢ OONbIINME 00BEMaMu HHDOpMALUK, HOPMUPOBAHKEC
YMEHHUI CaMOCTOATENFHON PabOTHl B CETH, COBEPLICHCTBOBAHHE YMEHUH HAXOAUTH U
HMHTEPIPETUPOBATH CBA3b MEXy OT€YECTBEHHOW METOAMKON U HEMELKON AMIAKTUKON
NpeNoJaBaHus HHOCTPAaHHBIX S3BIKOB, pPa3BUTHE YMEHHH YCTaHAaBIMBATh U
MOAJEPKUBATh KOHTAKTHl B COIMAIBHOM KOHTEKCTE CETH Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE. Y
CTyJICHTa PACIINPSIETCS KyJIbTYPOJIOTHUECKUH, INHIBUCTUIECKHUI 1 KOMMYHUKATHBHBII
OIIBIT, KOTOPHIH ITTO3BOJISIET €My OPraHM30BaTh CaMOCTOSTEIBHYIO paboOTy, MOBBICHTH
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YpOBEHb BIAfCHHS S3BIKOM, NMPOGECCHOHAIBHONW MOATOTOBKH KaK CaMOCTOSTENbHOI
(hopMBI 1 Kak 4acTH OOIIEH CHCTEMBI 00yUCHHSI.

Jluteparypa:
Bonposa T.A. Monorpadus. «JlopoxkHast KapTay Ul H3yYSHUs] HHOCTPAHHBIX S3BIKOB
B runeprekcroBoil cetu. Kupos, 2010 — 446¢.

Bopoununosa M.B., MI'Y
OCOBEHHOCTU NPENNIOJABAHUSI TPAMMATHUKHA
INPU KOMIETEHTHOCTHOM NNOAXOJE

IIpenofaBanne T000T0 SI3bIKA, M HEMELKOrO B OCOOCHHOCTH, HAYMHACTCS C
rpaMMaTUKH. 3HaHUE MPAaBUJ IPAMMATHKK YaCTO CYMUTACTCS 3HAHHEM CaMOTO S3bIKa U
CTENEHBIO BIAACHMS S3BIKOM. UeM OTIM4aeTcss 3HAHWE NPAaBUI OT 3HAHUS s3bIKA?
Mo>kHO 1 3HaHWE IPaMMaTHYECKUX IPABUII JIeJaTh KPUTEPHEM OLICHKH 3HAHHUS SI3bIKa
BooOIme? ['paMmaTHKa sBIIIETCSI OOBEKTHBHON OCHOBOM B SI3bIKE, MOXKHO BCE IOJICIIUTH
Ha TPaBWIBHOE M HEIPABUIBLHOE, YTO SIBISICTCS OYEHb IIPUBJICKATEIBHBIM C TOUKH
3peHUs] NCUXOJIOTUH. 3Has TPaMMaTHKy, Thl TBEPJO CTOMIIb Ha HOrax. I'pammaruka
HO3BOJISIET TIPOBOJMTH TECThl, CTaBUTh OLEHKH, pa3JeiIuTh OOydaloluxcs Ha
YCIICIIHBIX U CIA0BIX.

B coBpeMeHHOH METOJMKEe MpPErnoJaBaHus pa3IM4aloT 3 OCHOBHBIX METOJa
IperoJaBaHus — TIPaMMaTHKO-TIEPEBOMHON METOX, ayIHOBH3yaJbHBI METOX U
KOMMYHHKAaTHBHBIH. Y KaXIOro M3 OTHX METOJOB €CTh CBOS THIIOJIOTHS
rpaMMaTHYeCKUX yIpaXHEHHH. [ paMMaTHKO-IIEPEBOAHOM MeETOJ MpPEeArnojaraetT
ClIefyIOIINe  BUABI  YNPaXHEHWH:  COCTAaBbTE  IPEIUIOKEHMsS,  IPUMEHSS
COOTBETCTBYIOILEE NTPABUIIO; 00pa3yiiTe U BCTaBbTE B IPEJIOKEHHE BMECTO IIPOITYCKOB
npaBuibHble (QOPMbI; INpeoOpasyiiTe NpeIoKeHHs B JApyrHe TIpaMMaTHYECKHe
KOHCTPYKIIMH, COXPaHMB  JIGKCHMYCCKHA  CMBICI  BBICKA3bIBAHMS,  HANpUMep,
npeobpasyiTe akTHB B IIaCCHB; HAKOHEL|, EPEBEIUTE NPEIIOKEHHS ¢ HEMELKOTO Ha
pycckuii M HaoOOpPOT. AyOMOBH3yalbHBIH METOX IIperojaraeT IpeoOpa3oBaHHE
MPaKTHYECKH aBTOMaTHYECKOE BOIIPOCOB B OTBETHI, IIPU 3TOM 00pa3ell 3a1aeTcst B BUIE
3Bydalllero ¥ HAIMCAaHHOTO TeKcTa. YacTo B OTBETHI Ha BOIPOCHI OKa3bIBAIOTCS
NPaKTUYECKH JMIIECHHBIMH 3[paBOTO CMbICa, HanpuMep, Thl Bce cben? — Jla, s Bce
cven. S Bce BbIIWIL, st Bce Kynuil. KOMMYHMKaTHUBHBIH METOZ Ipe/iaraeT TPEHUPOBKY
IpaMMaTHYECKUX CTPYKTYp B PEalbHBIX KOMMYHHKATHBHBIX cuTyauusx. He cucrema
A3bIKa JAMKTYET IPaMMaTHYECKYl0 TEMy WM Ha0Op yNpaXHEHUH, a TPEHUPYIOTCS Te
rpaMMaTHYECKHE CTPYKTYpPBI, KOTOPBIC pEalbHO YIOTPEOISIOTCS B  IpoLecce
KOMMYHHKAIIUH.

Bcraer Bompoc 0 mMOCHENOBaTENFHOCTH M3Y4YEHHUS IpaMMmarmdeckux TeM. EcrTb
cucTeMa s3bIKa, B KOTOPOH BBINEISIIOTCS ONpPEAENEHHBIC TPYNIBl CIOB  —
CYIIECTBUTENbHbIE, IIaroibl U T.I. OHH HMEIOT OINpEeAeleHHbIE TIpaMMaTHUECKHE
kaTeropud. IIOHATHO, 4YTO W3ydYaTh NPAKTUYECKUH S3BIK MPH IIOMOLIM €ro
JIMHIBUCTHUYECKOTO OIMCaHHsA HEBO3MOXKHO. Jlenmaiauch MONBITKM —BBIACIUTH B
rpaMMaTHKe yHHBEPCAIbHbIC KaTerOpHH, M3y4aTh CHayalla MX, OTOM CIelU(UYHbIC
SBJICHUSI JUISl TPYINIbI SI3bIKOB M B KOHIE JUIS OJHOTO KOHKPETHOro s3blka. Takoe
HOCTPOCHHE Kypca HMHOCTPAHHOTO $3bIKa MOXET ObITh HMHTEPECHO TOJBKO B
TEOPETHYECKOM IUIaHe. JIpyrast mociaeqoBaTeIbHOCTD MPEIoJaBaHusI TPAMMAaTHIECKIX
TeM MorJia OBl OBITH OIpelereHa C TOUYKH 3PEHHS HX CIIOXKHOCTH, T.€. C TOUKH 3PCHUS
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munaktiky. CHauyana cienyeT NpOXOAUTh Oojee Jerkoe, MOTOM Ooiiee TshKemoe.
Hampumep, crauama mpoctoe mpomremmee Bpems (Priteritum), motom — cioxkHOe
(Perfekt). IToHsTHO, 4TO W B 3TOM Cllydae MBI HECKOPO JOCTHTHEM pe3yJIbTaTa, KOoraa
00YJaIOIIMHCS CMOXKET BBITOJHATH KOMMYHHKATHBHOE 3a/laHue. B KOMMYyHHKAaTHBHOM
METO/Ie TTIaBHBIM SIBIISICTCS [IPAarMaTHKa, T.e. YaCTOTHOCTh YHOTPEOJICHUS TOH MM HHOI
rpaMMaTHYeckod MOJeIM B KOMMYHHMKAaTHBHO 3aJaHHBIX CHTyalusx. VIMeHHO
HNPUMEHMMOCTh MOJICIH, €€ YaCTOTHOCTBb SIBIISICTCSI OCHOBHBIM KPHTEpHEM OTOOpa
rpaMMaTHYECKUX CTPYKTYp Il penojaBaHus. BBeleHHe 1 OCMbICICHHE I'PAMMaTHKH
MOJKET OBITH JCIYKTUBHBIM — OOBSICHEHHE IPaBUIla, 3aIOMMHAHUE U TPEHUPOBKA €ro
NPUMEHEHHs B BHJEC YNPaXHEHHWIl — M HMHAYKTHBHBIM, KOIJla Ha OCHOBE TEKCTa,
COZICpPIKAIIETO0 HOBYIO TI'PAaMMAaTHYECKyI0 CTPYKTYpY, [ENaeTcsi BBIBOA O HOBOM
TpaMMaTHYECKOM MaTepualle, KOTOPBIIl 3aTeM CHCTEMaTH3HPYETCs, T.e. BBOJUTCS B
O0IIIYIO CUCTEMY SI3BIKA.

IIpn KOMIIETEHTHOCTHOM MOAXOJE, OCHOBHBIM KpPUTEPHUEM KOTOPOTO SIBISETCS
OpHEHTAlMsI Ha IPAKTUYECKOE UCIIOJIb30BAaHME SI3bIKA B MPOPECCHOHAIBHO 3HAYMMBIX
CUTyallMsX, YaCTOTHOCTb TI'PaMMAaTHYECKHUX CTPYKTYp, NpPOCTOTAa HX IMPUMCHCHUS
SBJIAIOTCS ~ OCHOBHBIMH  (DaKTOpaMm Ui ONpPEACNICHHS  IOC/IE[0BaTeIbHOCTH
rpaMMaTHYECKHX TEM B Kypce HHOCTPAHHOTrO s3blka. He MeHee BaKHBIM (haKTOpOM
YCHEIIHOCTH YCBOCHUS M INPUMCHEHUS TPAMMAaTHYECKUX CTPYKTYp SIBJISCTCS
THUIIOJIOTUS. YNPA)KHEHUH, HalpaBJICHHas Ha aBTOMATH3AIMI0 COOTBETCTBYIOLIETO
HaBbIKa. IlepeBoa ¢ MHOCTPAHHOTO SI3bIKa HA POJHOW IPH STOM HE HCKIIOYaeTcs, HO
9TO 3aKJIOYHMTENIbHASl CTaausl OCBOGHHMsS rpamMmartuku. CHayajga rpaMMmaTHyecKas
CTPYKTYpa JOJDKHA ObITh IIPEJCTABIICHA B BUAE CXEM HJIM TalJIHL, YTO CIIOCOOCTBYET e
3aIIOMMHAaHHIO HA YPOBHE KPAaTKOCPOYHOH MNaMSATH, IIOTOM HPH IIOMOIIM Habopa
YIPOKHEHUH OHA MEPEXOMUT B JOJITOCPOYHYIO HMaMsTh. [JaBHBIM, OJIHAKO, SIBIACTCS
AaBTOMATHM3allMsl  CaMOr0  HaBbIKA  NPUMEHEHHS  JAHHOW  CTPYKTYpBI,  T.C.
BOCIIPOU3BEICHUE €€ B HY)KHOW CHUTYaIlM{l B €CTECTBCHHOM TEMIIC B TOBOPCHHMH W Ha
muchMe. 3aTeM HACTyNaeT CTaaus COOTHECEHMS TPaMMAaTHYECKOH CTPYKTYphI
WHOCTPAHHOTO sI3bIKa C KOHTEKCTAMH POJHOTO $3bIKA, WMEIOIMIMMH TaKoe JKe
coxepxanue. Ha 9ToM 3Tare nporcXoIuT MOUCK aJeKBaTHBIX CTPYKTYP POJIHOTO SI3bIKa
JUISL COOTBETCTBYIOLIEH CTPYKTYphl MHOCTpaHHOro. Ho IiaBHBIM Ha JaHHOM JTarie
SBJIACTCS TPEHUPOBKA CaMOro IpoLecca W3BICYCHUS U3 NaMATH OKBHUBAJICHTA
COOTBETCTBYIOIEH I'PAMMATHUYECKOH CTPYKTYpbl. DTO HE TPEHHUPOBKA I'PaMMAaTHKH,
rpaMmaTuyeckas CTPYKTypa K O3TOMYy MOMEHTY YXe€ JOJDKHa ObITh OCBOCHA, 3TO
TPEHUPOBKA OBICTPOTO H3BJICYCHUSI M3 TNAMATH COOTBETCTBYIOIIEIO SKBHBAJICHTA.
ITosTOMY TaKO# THI yNPa)KHCHUH BaXKEH M HY>KEH B TOM CJIy4ae, CCIIU LEJIbIO SBIISCTCS
pa3BHTHE KOMIETCHIIMM MepeBoja, a He ITOHUMAHHS HHOCTPAHHOTO TEKCTa WU
HNpUMEHEHHs S3bIKa JUIS IOMCKa MH(POpPMAanuK Wi pedepupoBaHUs HA MHOCTPAHHOM
SI3BIKE.

OCHOBHBIMM ~ NPHUHLIUIAMH IIOCTPOCHHMS TIPAaMMaTHKH B  KOMIIETEHTHOCTHO
OPHUEHTUPOBAHHBIX KYPCax SABISIOTCS CIEIyOLIHE:

- BCE rPaMMaTHYECKHE MOJICIIH, UCHIOJIb3yeMble Ul TPEHUPOBKH IPaMMaTHYECKUX
CTPYKTYp, [HOJDKHBI OBITh IOJHOCTBIO OCMBICICHHBIMU C TOYKH 3PCHUS HX
JIGKCHYECKOr0 COZep)KaHWs W ObITh CBS3aHBl B CO3HaHMM OOYydaroIierocs c
OIIPEICICHHBIMA KOMMYHHUKaTUBHBIMH CUTYaIUsIMH;
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- OCMBICIIEHHOE yNOoTpeOieHne rpaMMaTHIECKHX CTPYKTYp AOJDKHO IMPOHCXOIUTH
y)Ke Ha 3aHATHM (TPEHHPOBKA B PEXXMME PEaTbHOTO BPEMEHH), a HE KaK JOMallHee
3a1aHue 1ocie OOBICHEHHS YIUTEIS;

- o0ydeHHEe TpaMMaTHKE IOJDKHO IPOUCXOAWUTH HE TOJNBKO OSKCIUIMIUTHO, T.C.
LeJICHANPABJIEHHOE O0y4YeHHEe TpaMMATHIECKHM CTPYKTypaM, HO ¥ MMIUTHIUTHO, T.C.
HpU TPEHUPOBKE JEKCUKH WM (DOHETHUKH NPUMEPaMH SIBISIOTCS CIOBOCOYETAHMS Y
IPEJIOAKEHUS, COJCPIKaIlUe TPEHUPYEMYIO I'PaMMaTHIYECKYIO CTPYKTYpY;

- TpaMMaTH4ecKas CTPyKTypa MAOJDKHA JIETKO YCBAaWMBaThCA B TEUEHHE OIHOTO
3aHSTHSL, TIPU 3TOM OHA MOXKET OBITh JIMIIB YAaCThIO TPaMMAaTUYECKOH TEMBI, 3aJlaHHOI
ONHCaHMWEM SI3bIKa, MpEeAeNl yCBOSHMS HH(GOPMAIMH, HE CHCTEMa S3bIKa, SIBISCTCS
OTIPEAENSAIONIM (paKTOPOM IIPH CO3JaHUH MOJEIH ypPOKa,;

- aBTOMAaTH3aIWsl HaBBIKA NPUMEHEHUsS I'PaMMATHYECKUX CTPYKTYp HEpBHYHA IO
OTHOIICHUIO K OINHCAaHWIO CTPYKTYpPHI s3bIKa, IJaBHOE — HE 3HAHHE MPaBHI, a
BOCIIPOM3BEICHUE IPAMMATHYECKUX CTPYKTYp B IIOTOKE PEUYH B €CTECTBEHHOM TEMIIE U
Ha [UCbME.

YacTo MCXOAHBIM TE3UCOM IMOCTPOEHHUSI KyPCOB HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB SBIIAETCS
Clleflylomasl  MOCIeJOBaTebHOCTh: OOBSCHEHHE TPaMMaTHYECKOrO MaTepHana,
3ay4MBaHME MpaBHUIA WIM MOJENH, TPEHHPOBKA B BHJEC I'PAMMATHUYCCKUX 3aTaHHIA.
[Totom mpexanonaraercs, 4To rpaMMaTHYECKU MaTepuan y>Ke MpoHIeH U OXHUaaeTcs,
4TO OOydarommecs OyIyT NpaBWIFHO MPUMEHSITH €ro B pedd WiK Ha nucbMe. OnHaKko
3TOro He mpoucxoaut. KommuectBo ommbOok mHOT[a OBIBAE€T CTOJNH CYIIECTBEHHBIM
(oHO WacTo oOmIpemeNsAeTCS TaK HA3bIBAGMBIMH  SI3BIKOBBIMH  CIIOCOOHOCTSIMHU
00y4YaroIuxcs), 4YTO NperoaBaTeb BEIHYXKICH BEPHYTh K OOBSICHCHUIO TPaMMaTHKU
cHoBa. Ilouemy 3To mpomcxoaut? Bo-mepBbIX, 3HAHHE I'PAMMATHYECKUX MPAaBUI HE
03Ha4aeT aBTOMATHYECKOE BOCIIPOM3BEAEHHE TpaMMaTH4ecKoi MonenH. Bo-BTopsIx,
W3BJICUCHUE U3 MTaMATH IPAMMAaTHYECKON MOJENHN — MpoIiece, TPeOYIOMNi He MEHbIIEeH
TPEHUPOBKHM (TaK Ha3blBaeMas MNpPOMYKTHWBHas mamsiTh). JlomkeH OBITH HapaboTaH
QITOPUTM BBI30BA COOTBETCTBYIOILEH CTPYKTYpbl M3 IAMATH U €€ OCO3HAHHOIO
OpUMEHEHHs B HYXXHOM KOHTEKCTe. Pa3pblB Mexmy 3HaHHEM M HpHUMEHEHHEM
IPOSIBIIICTCA MHOI/A B IOJb3Y HEOXKUJAHHOTO YCBOEGHUS U YCIEUIHOTO HNPUMEHEHMS
rpaMMaTHYeCKUX CTPYKTYp, HapHMep, roBopeHHe 0Oe3 Iay3 B €CTECTBCHHOM TEMIIe
peanbHO JOCTIXKHMMO, HECMOTPS Ha MHOroo0Opasue IpaBHI, KOTOpbIE HEOOXOANMO
MPUMEHNUTh B HEMEIIKOM S3bIKE IJIsl TOCTPOSHUS BBICKA3bIBaHMA. MIHOTHA CTPYKTYpHI,
KOTOpBIE TPEHHUPOBAINCH HEIONT0 W B HEOONBIIOM KOIMYECTBE YHpPaKHEHHH,
HNPUMEHSIOTCS YCIIEIIHO, a ApyTHe, Ha KOTOpbIe OBUIO MOTPAauYeHO MHOTO BPEMEHHU U
Ipu OOBSCHEHNH, W B YIPAKHEHHUAX, HE yAaloTca oOydarommmes. Yacto ciydaerc,
YTO YCHEIIHO IPUMEHSIOTCS TPaMMATHYECKHe CTPYKTYpPBI, OOBSCHUTH KOTOpBIE
oOydaromyecss He MOTYT C TOYKH 3pEHHs MapaJurMaTHKUd M ONUCAHHS s3bIka. Uem
MOXKHO OOBSICHUTH Takue HecooTBeTcTBHsA? OTBET Ha OSTOT BONPOC JAIOT
HEHpONCUXONOTUY, HCCIEJOBABIIME IPOLECC  BOCIHPUATHM, 3allOMUHAHUA U
MIPaKTUYECKoro npumeHeHus uHpopmauuu. Hampumep, Mandpen Ulnutnep nucan,
YTO «MbI YYUMCS HE Ha OCHOBE IIPaBHJ, @ Ha OCHOBE XOPOLIMX HpUMepoB» (Spitzer
2007). U3BectHslii B Herponcuxonorun d¢p¢exr Crpona (JIsepu 2012) mokasbiBaert,
YTO HATPEHHPOBAHHBIE JCHCTBHS IPOTEKAIOT MPAKTHYECKH aBTOMATHYECKH,
nepepaboTka WH(GOPMAIUM NPAaKTHYECKH HE INPOHCXOAuT. HeoObrunble neicTBw,
HaNpOTUB, SIBIBIIOTCS KOHTPOJMPYEMBIMH TIIpoIleccaMH U TpeOyroT — OoibmIoit
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KOHLIEHTpaluu BHMMaHus. OTCloZa MOXXHO cJenaTb BBIBOA O TOM, YTO IIpU
KOMIICTCHTHOCTHOM MOJXOJE IIPENoJaBaHHe I'PaMMAaTHKU JIOJDKHO OPHEHTHPOBAThCS
Ha aBTOMATHYECKOE BOCIIPOU3BEICHNUE IPAMMATHYECKHUX CTPYKTYp, @ HE Ha OCO3HAHHOE
CJIeI0BaHME IPaBUIIAM TP COCTABJICHUH BBICKA3bIBaHHH. OOBEM IrpaMMaTHKH JJOIDKEH
OTpaHMYMBATBCA ~ TEMH  TEMaMH,  KOTOpBlE  SIBISIOTCS ~ 0a30BBIMH  IJIS
Npo(heCCHOHANIBHOTO S3bIKa COOTBETCTBYIOIICH HANpaBIEHHOCTH, HANpUMeEp, S3bIK
IOPUCTOB MOJKET OTJIMYATHCS OT SI3bIKAa MAaTEeMAaTHKOB WM HPOrpaMMHCTOB. [loaTomy
6a30BBIMU IS TIOCTPOCHHS NMPO(ECCHOHATIBHO OPUEHTUPOBAHHBIX KYPCOB IOJDKHBI
SBJIATHCS JINHTBUCTUYECKUE MCCIIEI0BaHus clieliu(UKU IPOhecCHOHANIBHOTO s3bIka. Ha
UX OCHOBE OHpE/ENsAeTcs HeOOXOAUMBIIl M JOTIOJIHUTEIbHBIH IPAMMATHYECKHH 00beM,
KOTOPBI# JIMIIb YACTUYHO MOXKET COOTHOCHTHCS ¢ OIMMCAHMEM IPaMMaTHYECKOTO CTPOs
COOTBETCTBYIOUIETrO SI3bIKA. THIIOJOTHS YHPaXHEHWH JOJDKHA CTPOUTHCS HAa OCHOBE
MaKCUMAaJbHOH aBTOMaTH3alUM IIPUMEHEHUS! 0a30BBIX CTPYKTYp, a HE HA OCHOBE HMX
ananu3a. [lepeBojHbIe ynpakHEHHs HE HMCKIIOYAIOTCS M3 Kypca, HO SIBISIIOTCS HX
3aBeplIaromell CTafuel, NP 3TOM BakKHa aBTOMATH3alMs HaBBIKA 3aMEHBI CTPYKTYp
OJIHOTO $3bIKa I'DAMMATHYECKHMH CTPYKTYpaMM JPYroro, 4ro BO3MOXHO TOJIBKO B
paMKax OIpPEIENCHHOTO CMBICIOBOIO OTPE3Ka, CO31aBaeMOro, Kak HpaBHIIO,
HECKOJIBKMMH BBICKa3bIBaHUSIMH, a HE B IIPEJIENaxX OJHOTO MPEAIoKeHus. BoinoaHenue
IrpaMMaTHYECKUX YNPOKHEHUH THIA MOJICTAHOBKH HPAaBUIbHOI (OPMBI sBIsETCS
KOHTPOJIUPYEMBIM  IIPOLECCOM, a MpPUMEHEHHe YXKe TOTOBEIX O00pasloB —
aBTOMaTH4ecKUM. [loaToMy paboTa Ha ypOBHE OJHOTO CIOBa IIPEJCTaBISIETCS MEHEe
NPOJAYKTHBHOH, 4YeM paboTa Ha ypOBHE CHHTAarM WJIM LIEJNbIX BBICKAa3bIBaHHMH. Y CTHOE
PEYEIIPON3BOJICTBO SIBIISICTCSl B 3HAYNUTEIBHOI CTENIEHH BBI30BOM W3 MaMSTH T'OTOBBIX
A3BIKOBBIX CTPYKTYp M TOJBKO B PEOKHMX CIydYasX KOIHHTHBHO-aHAJIMTHYECKUM
HPO/yKTHBHBIM IIPOLIECCOM.

Ho nyxHBI 71 Torma BooOme rpamMMarndeckue oObscHeHusi? Kakyro poib oHH
UrpaloT npH  OOyYeHHH 53bIKY B3pocibix?  Ilapagurmarudeckoe — OIHCaHHE
TpaMMaTHYECKHUX CTPYKTYp IIOMOTaeT COCPEJOTOUNTh BHIMAaHNE HA BaXKHBIX aCIEKTax
C TOYKHU 3PEHHMS S3BIKA M ITO3BOJISIET YETKO OPHCHTHPOBATHCS B S3BIKOBBIX (hOpMax U
cTpykTypax. Ho oHO He siBisieTcst 6a30#i 1u1s pa3BUTHS peueBbIX HABBIKOB. VTak, Lenbio
HpernojaBaHus I'PaAMMATHKH B KOMIIETEHTHOCTHO OPHEHTHPOBAHHOM IIPEOJaBaHUU
MHOCTPAHHBIX S3BIKOB SBJSIETCS: CO3JaHMe 0a30BbIX 3HAHMH O TIpaMMaThUKe ¢
YKa3aHHEM BO3MOXKHOCTEH HX IIPUMEHEHMS, Ha OSTOH OCHOBE CO3/IaHHUE
BOCIIPUMMYHMBOCTH K TPaMMATHYECKHM CTPYKTypaM MHOCTPaHHOTO s3bIKa M
aBTOMAaTH3alUs OOpa3lOB I'PaMMAaTHYECKHX CTPYKTYP C LENBI0 HX IOCIEIYHOIIero
HNPUMEHEHHS B PEUH.

JIuteparypa
1. JIvepu A. I'ne naxonurcst namars? M.: Jlomonocos, 2012.
2. Spitzer M. Neurobiologie. Ulm, 2007.
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Berwmkuna E.I'., CTIOA
HCITIOJIb30BAHUE UKT AJIAA ONITUMHU3ALINU N3YUYEHUA
CHEIAAJIBHOM JEKCUKH
(HA IIPUMEPE OBYYAIOIIEM IIJIAT®OPMbI MEMRISE.COM)

Cerogus uH(pOpMannoHHO-KOMMyHHKannoHHble TexHonorun (MKT) mnpouno
BOIIUTM B CITUCOK CPEJICTB 00YYCeHUsS] HHOCTpaHHBIM si3bikaM (M51). MHTepHeT, Kak 01HO
n3 Benymux CMUM (Urnarkwna, 2014), sBiseTrcs HeWCYepraeMbIM HCTOYHHUKOM
AayTEeHTHYHBIX IIEYAaTHBIX W BHIEO MATEpPHANOB; COIMAIBHBIE CETH M BUKH-CAUTHI
UCTIONB3YIOTCS ISl Pa3NIMYHbIX Y4eOHBIX Iienel, B 4aCTHOCTH, ISl 0OydeHHs MHChbMY
(Youna, 2015); MaccoBble OTKPBITBHIE OHJIAHH KYpCHl MPEAIONAraroT LEJbId CIIEKTp
NpUMEHEHWH: TpPAMOE WCIONB30BAHWSA 110 HA3HAUCHUIO (SI3BIKOBBIE  KYyPCEHI),
JIOTIOJIHUTENIHBI MaTepHali, OpPraHW3allusl CaMOCTOSTENbHOH paboTsl (BpromkunHa,
2015). Muorue opranmsanuu (British Council, BBC, US Bureau of Educational and
Cultural Affairs, etc.) obecneunBaroT paboTy caiiToB, NpeIHA3HAYCHHBIX IS
npenoaasarencit S u usyqarommx WS, u cogepxamux METOAMYECKUE U 00YUArOIIHe
MaTepHaibl, THTEPaKTUBHBIE 3a/laHUSI U UTPOBBIE POTPAMMBI.

CyluecTByeT MHOXKECTBO 0Oydalomux miathopM, CO3LaHHBIX CIELMaIbHO IS
mzyuennss WS (Douse), mpudeM mpezanaraercs Kak OecIUIaTHOE HCIOJIb30BaHHE
pecypca, Tak U JONOJHHUTENbHBIE TUIATHBIE CEPBUCHL. B cBOOOIHOM HOCTyme OOBIYHO
BO3MOXHO  HW3y4aThb  JIEKCHKY, DAaCIpeleICHHYI0  aBTOpaMH  TEMaTHYECKU.
IIpennaraemble TeMBI OXBAaTHIBAIOT HMOBCEIHEBHYIO JKU3HbB, ITyTEIISCTBUS U T.IL, T.C.
nekcuky obmero kypca M. Takuwe mmatdopmbl MPEACTaBISIOT HHTEPEC IS
npenonasareneid VIS st cienuanpHbIX Leneld TOIbKO KaK Pecypesl Ul OpraHu3aluu
CaMOCTOSITENIbHOM PabOThl CTYAEHTOB, HY>KHAIOIIUXCA B JOMOTHUTEIBHBIX 3aHATHIX
JUIs1 IOBBILIEHUSI ypOBHS Bianenus WS,

Kypc HS nna cnenuanbHbIX Leled, B YaCTHOCTH Kypc IOPUAUYECKOIO
AHTIIMHCKOTO, TpeOyeT OCBOCHHUS OONBIIOr0 00BeMa TEPMHUHOJIOTWYECKUX CAWHHIL, U
HaJIMYHe TPOrPAMMHOTO 00ECIIeUeHNs, IPEAHA3HAYEHHOTO JJIsl YCBOGHHS U OTPabOTKHI
IOPUANYECKOH TEPMHHOJOTHH, CYIIECTBEHHO oOierdaer maHHbI mporecc. Ilupoko
pacnpocTpaHeHa IPAaKTHKAa HCIONB30BaHHUS aBTOPCKUX MHPOTpaMM Ul HU3YYCHHS
cnienuanbHo# Jiekcuku (Brromikuna, 2008: 37), HO, K COXKAJICHUIO, CO3/IaHHBIC B OJTHOM
By3€ MPOrpaMMbl HEIOCTYIIHBI IpernoAaBaTessiM Apyrux By3oB. [lossusmascs B 2010
rogy oOydvaromasi miarpopma Memrise.com MO3BOJISET MCHPABUTH TAKOE MOJIOKCHHE
BelIECH.

OTIMuuTeNnbHON YepTol MmraTdopMbl Memrise sSBISIETCS TO, YTO TMpejiaraeMble
KyPCHI CO3JIalOTCS MOTB30BATESIMH, U XOTS OOJIBIIMHCTBO KypCOB MPEeIHA3HAUCHBI IS
U3y4YeHHs S3BIKOB, €CTh KypChl 10 W3Y4YEHHIO JAPYTUX JUCIMIUINH, CBSI3aHHBIX C
3allOMUHAHUEM OOJIBIIOrO KOJNWYecTBA (PaKTHIECKOro MarepHana. Paspaborumku
BBIJICJIIOT TPM OCHOBHBIX COCTABJLIOIIMX OOydeHMsl Ha IpeiaraeMod mardopme:
Hay4YHBIH MOAXOA K IpoleccaM IaMsTH, HCIOJIb30BAHHE WIPOBBIX DJIEMEHTOB U
COTPYAHHUYECTBA B MpoIiecce 00ydeHHs.

OcnoBarenu pecypca Edward Cooke u Greg Detre, ncuxosnoru no o6pa3oBaHuIo,
UCTIONB3YIOT HOBEHIME WCCIENOBAaHMS 3aKOHOMEPHOCTEH MaMATH ISl pa3paboTKH
mporpaMMHOro obecriedeHus miatdopmel. [loap30BaTen MOTYT CBA3aTh H3ydacMble
CJIOBA C MEMaMH, KOTOPBIE CYIIECTBEHHO 00JICTYAIOT Mpolecc 3aoMuHaHus. B pamkax
OIHOTO yueOHOro ceaHca (session) BBOAUTCS ONPEAEICHHOE KOJIMYECTBO M3YdaeMbIX
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€IMHUI] ¥ TPEHUPYETCS UX 3allOMHUHAHHE PA3IMYHBIMH CIIOCOOAMH: MHOXECTBEHHBII
BEIOOp (C  yBeNMYCHHWEM KONMYECTBA BAPHAHTOB  OTBETOB), yCTAaHOBJICHHE
MOCIIeIOBATENFHOCTH, HAXOXKICHHE COOTBETCTBHH, BBEICHHE OTBETOB C KJIABHATYPHI.
Bo Bpems mocnexyrommx ceccuii yxe H3ydEHHBIC €AMHHUIIBI IIPEIJIaraloTcs Ui
HOBTOpeHHUs. bBoiee TOro, mONB30BaTENIO PETYISIPHO MPEATIAraloT IOBTOPHTH
W3y4YeHHbIE CJIOBA, IPHCHUIAS HAIIOMMHAHUS Ha OJIEKTPOHHYI0 mourty. [lapamerpsl
00yueHHs (KOJIMYECTBO BBOJMMBIX ISl 3aTIOMUHAHHS SIMHULL, HHTEPBaJ IIOBTOPEHUH 1
T.11.) yCTaHABIMBAIOTCS MOJIb30BATETIEM CAMOCTOSITENBHO.

W3yueHne HOBBIX CIOB M/WiIHM (DAKTOB COIPOBOXKIAETCS MIPOH — BBIPAIMBAHUEM
I[BETYIIETO caja. BBereHne HOBOH €IMHUIBI — IOCAAKA CEMEUYKa B TPYHT, KaXKI0€
HOBOE IIOBTOPEHHE — IIOJIUB PACTEHHS, 110 OKOHYAHUH CEaHCa BBIPACTAeT IIBETOK,
CHMBOJIM3UPYIOIINH BbIydeHHOE CJI0BO/(akT. IloBTOpeHME BBIyYEHHBIX EOWHMI] Ha
CTaIM¥ HX Mepexoja B JONTOBPEMEHHYIO IIaMATh CIIOCOOCTBYET YKPEIUICHUIO
KOPHEBOW CHCTEMBl DPACTeHWil, B JaJbHEHIEM INEpHOANYECKUE IIPOBEPKH EIMHHII,
3aKPEIUICHHBIX B JOJTOBPEMEHHOMN MaMsITH, ITOJIeP)KUBAIOT LBETYLINIT call.

JIro6oi1 mMonb30BaTENb-CTYIEHT MOKET CTAaTh MPENOJaBaTeIeM — CO3JaTeNIeM Kypca.
OT0 MOo3BONSET OOYYAIOIUMCST AENUTHCS CBOMMHU IMOAXOAAMHM K 3alOMHHAHHIO H
moMoratb JApyr Apyry B mpouecce oOydeHHs. OO00J0YKa IO3BOJSET AOMOIHSATH
n3ydaeMble eIMHULBI KOMMEHTAPUSIMHA, KAPTUHKAMH, 3BYKOBBIM COIIPOBOXKACHHEM, T.€.
3JIEMEHTaMH, CIIOCOOCTBYIOIMMU OoJiee OBICTPOMY HEpexoly M3ydaeMoi eIUHUIEI 13
KPaTKOBPEMEHHO! ITaMsITH B JI0JITOBPEMEHHYIO.

Kak u OOJBIIMHCTBO COBPEMEHHBIX HHTEpHET pecypcoB Iuiatgopma Memrise
nMeeT MoOWIbHBIE mpuiiokeHus st i0S u Android, 4To mo3BOMSIET CaEIaTh MPOIECC
o0y4yeHHS M TIOBTOpEHHsS JAOCTYNHBIM B JI000M MecTe U B Jr000e BpeMms.
Hcnonp3oBanue gaHHON 00yuaromei miatdopmsl npernonasareasmMu VS cymectBeHHO
ympomaer paboTy MO 3aKpEIUICHHIO JEKCHYECKOro MaTepuaia, M JelaeT ee It
CTYJIEHTOB UHTEPECHOM U yBJIEKATEIbHOM.

Co3aHne Kypca — CIIUCKA CJIOB, IIOJUICKAIIUX YCBOCHUIO — HE TpeOyeT 0coOBIX
3HAaHMH W YCWIMH OT CpEJHECTaTHCTUYECKOTO MOJIB30BaTeNs KOMIIBIOTEpa.
CyniecTByeT MHOXECTBO MHCTPYKLHI, pa3MEIIEHHBIX KaK Ha caMoii uatdopme, Tak U
B OTKPBITOM JOCTyIlE B HMHTEpHeTe. boiee TOro, MOXHO IpHBIIEYh CTYACHTOB K
CO3[IaHHI0 TAKHMX CIHCKOB, YTO TaKXKe CIIOCOOCTBYET JydIllEeMy YCBOEGHHIO HOBOTO
cloBaps.

[MpemoaBaTens MOXKET CO3AaBATh KyPCHI II0 N3yIaeMbIM TEMaM CaMOCTOSTEIBHO, a
MOXKET U3yUHTh KyPCHI YK€ CO3/IaHHBIC JPYTHMH MONb30BaTesIMH Memrise 1 BEIOpaTh
Te, KOTOPHIE COOTBETCTBYIOT IIOCTaBICHHBIM IIEIAM 00y IEHHS.

Ipu ycnoBum, 9TO CTYJEHTHI BEIOMPAIOT y3HABAEMBbIC JIOTHHBI M/ COOOIIAIOT UX
HpeToIaBaTeNio, MOCISTHAN MOXKET JIerKO OTCIEXHBATh HPOTPECC IPOXONKICHUS
Kypca cryaeHTamu. Ele onuH BapuaHT KOHTPOJIS — CO3JaHUe IPYIIBI 00y4aromuxcs,
CEePBHC, PEIOCTABISIEMbIN I1aTHOPMOI.

Hcnonb30BaHne CO3aHHBIX aBTOPOM CTaThH KypcOB B paboTe cO CTyJEHTaMH B
paMKax Kypca HOpPUAMYECKOTO AHIIIMICKOTO [ajo TOJOXKUTENbHbIE PEe3yJbTaThl B
YCBOCHHH JIEKCUKH TaKUX 0OBEMHBIX IO CIIOBApHOMY cocTaBy TeM kak “Criminal Law”
nu “Tort Law”. DKCIEpUMEHT N0 BHEOPEHHIO MaHHOW TEXHOJOTHH B Kypc
IOPUANIECKOTO aHTTTHHCKOTO IPOTOIDKACTCSL.

JIurepatypa:
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Hranosa U.B., AOCH
NEPEUMEHOBAHUE KAK SIBJIEHUE JEKCUYECKOM
NHHOBAIIMU (HA MATEPHUAJIE HEMEIKOTI'O SI3bIKA)

MHOTOYNCICHHOCTE HOBOOOPA30BaHMI IMOCIEIHETO BPEMEHH M TMOCTOSHHOE HX
YBEIMYCHHUE PUBJICKAIOT BHUMAHUE COBPEMEHHBIX (DH-JIOJIOTOB.

K omHoMy W3 Takux BONPOCOB MPUHAUICKUT IMPOOJIEMa MOSBIC-HUS HOBOTO
Ha3BaHWsA Yy WU3BECTHOro pedepeHra, T.e. IpobieMa 0co0Oro JIMHIBHCTHYECKOTO
SIBJIGHUS — iepenMeHoBanus [1].

W3 ananu3a NTMHIBUCTHYECKUX MCTOYHHKOB CTAHOBUTCS OYEBHI-HBIM, YTO TEPMUH
«IIEePEeUMEHOBAHUE» CYLIECTBYET HeAaBHO. MHOTue S3bIKOBEIbl, MOJHHMAs BOIPOC
OOHOBJICHUS JIEKCMKH, HE YHNOMHHAIOT 3TOH pPa3HOBHUAHOCTH HEOJOTHU3MOB, Kak
MpaBWIIO, MPOXONAT MHMO JaH-HOTO SBIEHHWSA, HEe 3amedas ero. B kadecTse
WCKJIFOYCHUH BBICTYNAIOT HE-MHOTOYHCIICHHBIC paOOTHI 10 HEOJOTHH TaKHX aBTOPOB,
kak B. J[. les-kun, B.I'. Kocromapos, B.I'. I'ax, B.H. Tenus, B.H. fpuesa, C.O. Ilap-
¢denosa, EB. Posen u ap. OqHako HE0OXOIUMO 3aMETHTh, YTO CJIOKHU-TIACh TPAIUIIHS
MPUYHCIIATH TAHHBIA TEPMHUH K O00JIACTU «JIMHTBUCTHKA TEKCTa», OTMEYas TEM CaMbIM
ero peueBoii xapakrep [2]. Ham jxe mpen-craBnseTcs 1enecoo0pa3sHbIM UCIONb30BaTh
€ro Juis 0ObACHEHUS CO-BPEMEHHBIX HHHOBAIIMOHHBIX IIPOLIECCOB B JICKCHUKE.

TpagWIIOHHO HOBBIMH CIIOBAMH HA3bIBAIOT EOMHUIIBI, WMCHYIO-IIHE HOBBIE
peanmu. [lepenMeHOBaHUS BBIXOIAT 32 PaMKH TAHHOTO MPEACTABICHHS O HEOJIOTU3MaX,
TaK Kak SIBISIOTCS HOBBIMH HE IO CO-JEPXKaHUIO, a MO (opMe: MPOTODKAIOIIN
CyIIECTBOBaTh pehEepeHT Mo-JIydacT HOBYHO HOMHHAIIHIO.

[lpu cpaBHEHUM TIEPEMMEHOBAaHMA C JPYTUMH JICKCHYCCKUMH SB-JICHUSIMH
OTMEYaEeTCs CXOJCTBO C BapHaHTAMH, CHHOHHMAaMH, Mapajjie-IsaMu, nepudppazaMu u
MOJTHBIMH CJIOBaMH, OCHOBBIBAIOIIICECS HA TOX/C-CTBE 3HAUCHUH JiekceM. BakHeitmei
TOYKO# MX COIMPUKOCHOBEHHS, Ha HAII B3I, SIBISIETCS TO, YTO OHU OOBEIHHSIIOTCS
BOKPYI' OJHOrO Kpyra mpo0jeM, KOTOpBI MBI IpelularaeM Ha3BaTh HapylLICHUEM
CTaOMIIBHO-CTH JIEKCHYECKOT'0 COCTaBa CHCTEMBI. BHIIIenepedncieHHbIe SBICHUAS -
CITydad HapyUICHUS YCTOMYMBOCTH M HEU3MEHHOCTH HOMHUHauuii. OHH TPpyHmupyoTCs
BOKpYr pedepeHTa, HO TOAXONIT K €ro HAaNMEHOBAaHWIO C PAa3HBIX CTOPOH.
IlepenmeHOBaHUS paccMATPUBAIOTCS C TIO3UIMH SI3bI-KOBOI JHMAXPOHUH, B TO BpPEMs
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KaK BapUaHTBl, CHHOHMMBI, Napajuiend M Nepudpassl SBIAIOTCA CHHXPOHHBIMU
00pa3oBaHUSAMH.

VYcraHoBUTH (haKT MPUHAIIEKHOCTH JICKCHIECKOH SIHHULBI K Ne-PEUMEHOBAHHUSIM
MOXKHO IIyTeM IIPOTUBOIOCTaBICHUSA JABYX JekceM. Hasoeem ux A u B. Ilpu
HPOTHBOIIOCTABIEHUN JOJDKHBI COOMIONAThCs ciepyromue TpeboBanus: A 3amensier B
B s3bIKe, B ycrapeBaeT, HOCHTE-IN NPEIOYUTAOT A, 3a0bIBasi O CyIIECTBOBAaHWH B;
HPHU COXPaHEHUH TOXXAECTBA pehepeHTa MEHSIETCSI OTHOLICHHE K €r0 Ha3BaHHIO.

Ecnu nexcudeckue eIUHULBI BBIIONHSIOT OMMCAHHBIE BBIIIE YCIO-BUS, TO MOKHO
YTBEPXK/JATh, YTO MBI UIMEEM JIENIO C IIEPEUMEHOBAHUEM, B POJIM KOTOPOH BBICTYIAET A.
OcCHOBOW TPH3HAHUS NEPEHMEHOBAHHEM HOBOW JIEKCEMBI SIBISIETCS COOIIOJCHHUE €10
TpeOOoBaHMs COXPAaHEHHs TOXKJECTBA 3HAUCHUS, Nepefada aHaJOTHIHOTO CMbICTA HpPH
MOMOIIY MHBIX S3BIKOBBIX cpencTB. [lepenMeHoBaHye U BEITECHIEMAst UM JICKCH-UECKast
€IMHUIIA TOJDKHEI UIMETh OIHY A€HOTATHBHYIO COOTHECEHHOCTb.

B kauectBe Hamboiee THUIIMYHBIX EIMHUI] HEPEUMEHOBAHUS MOXXHO OTMETHUTH
UMeHa COOCTBEHHBIC, KOTOPBIC CMEHSIOT IPYr JApyra HPH CO-XPaHEHUH IIOCTOSHCTBA
0003HayaeMoro. beccropHBIMH TEepeUMEHOBA-HUSMH MOXHO HAa3BaTh TOMOHHMBI.
Hanpumep, neperMeHoBaHMs yaull B HeMelKoM ropone BurrenGepre. Ilocne BTopoii
MHpPOBOIl BOWHBI TaM OBUIO NEPEHMMEHOBAHO OoOjee MISCTUICCATH YIUI. YIIHIBI
MOJYYMIM HO-BBIC Ha3BaHUS B YeCTh BelMWkHX Joped kak ['epmanmm (Goethestrale
(panee Admiral-Scheer-Straflie), Mozartstrale (panee Boelckestrafie), Robert-Koch-
Strae (pamee Lesingenstrae), Heinrich-Heine-Stralle (pa-nee Roonstrafe)), tax u
Poccun (Tschaikowskystrae) (panee GroBad-miral-von-Turpitz-Strafie), Leo-Tolstoi-
Weg (panee Hans-Lody-Weg)). HekoTopbie NpexHHE Ha3BaHUS, MPEACTABISIBIINC
co0Oi JIMYHBIE HMMEHA, CMEHWINCh Ha HEWTpalbHbIE, BBI3BIBAIOIINE Y JIIOACH
nonoXKuTenbHele  accoumanuu:  Blitenweg  (panee  Georg-Kiitemeyer-Strafie),
LerchensraBe (panmee Hans-Maikowski-StraBe), Am Bach (pamee Heinrich-
Messerschmidt-Strafle), Rosenweg (panee Hermann-Fischer-Strafle), Narzissenweg
(panee Paul-Berk-Strafle).

K snpy nmepenMeHOBaHUI NpHHAJIEKAT TaKKE M AHTPOIIOHHMEI, HOSBHUBIINECS B
pe3yJibTaTe CO3HATENBHOI 3aMeHbI OJHOI0 UMEHH Ha Jpyroe. MHorna poautenu naroT
UMs CBOeMy peGeHKY, KOTOpOe €My MOXKET He HPAaBUTHCS B CHITy KaKHMX-JIMOO NPHYNH
(neGyaro3Byune, ac-COLHMALUKN, CMEHa S3bIKOBOW MoAsl M T.n.). IloaTromy mo3zxe
peOeHOK Me-HSAeT UMS, BBIOMpAeT MO CBOEMY BKYCy HOBOE. 3aMEHa OJHOTO aHTPOIO-
HHMa JPYTHM SIBIISETCS KIACCHIECKHM 3IH3010M IIePEeUMEHOBAHHUS pe-(hepeHTa.

[lepudepuss nepernMeHOBaHHMN MpEACTaBIEHa CMEHOH HUMEH pede-peHToB ¢
MPUBHECEHHEM HE3HAUUTENIFHOH JOMOIHUTENFHOH KOHHOTA-IIUH.

IIpu paccMOTpeHHM TpaHUIl TEPEHMEHOBAaHUN HEOOXOIMMO yYeCcTh BO3MOXKHOCTH
CJICYIOMNX TUIIOB OTHOILICHUH:

- KJIACCHYECKHH CITydaii IOJIHOTO 3a0BEHUS «CTaporo CIOBay;

- TpeHMYLIECTBEHHAass 3aMeHa MEePeMMEHOBAHMSIMHU IPEKHHX JIEK-CEM B
OTIPE/IENIEHHBIX CUTYaLUsIX, OT YCIOBHH KOTOPBIX HOMUHAIMS HE OTJEINMA;

- mapaJuieNIbHOe YIOTpeOIeHUE C JoJeH MPeNoYTeHHs TeperMe-HOBaHUH.

[ocnenuuii TWO OTHOWICHMH, KaK MOKa3ajd aHATU3 (PAKTUUYECKOTO MaTepuaa,
npeBanupyer. [lapamnensHoe cymecTBOBaHHE HOBBIX M MPEKHUX HOMHHALUH SBIISCTCS
OJHOW M3 3aMETHBIX 0COOCHHOCTEH CO-BPEMEHHOIO COCTOSIHUS sI3bIKa. B yrexcudeckom
COCTaBE COJICPIKUTCS I0-BOJIBHO OOJBIION IUIACT CJIIOB-KaHAWAATOB B "Kiaccumdyeckue"
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neperMe-HOBaHHs, IMPEACTABISIONMNA HHTepec sl uccnepoBaHus. OOBIYHO Tepe-
MMEHOBAaHUS HE MOTYT Cpa3y BBITECHHTh CTapble Ha3BaHHA. J[0 OKOHYA-TEIBHOTO
3aKpeIVICHUsI B SI3BIKE IIEPEHMEHOBAHHSA IPOXOAAT CBOEOOpPa3-HYI0 IPOBEPKY
BpEMEHEM, B TEUCHUE KOTOPOrO IIEPEHMCHOBAHUE M 3a-MCHsAEMas MM JIeKceMa
HnapajjieIbHO COCYHIECTBYIOT B sA3bIke. Takol ma-pajuienusM ciaegyeT paccMaTpuBaTh
KaK HayaJIbHYIO CTaJHI0 CTAHOBJIE-HUS NepeuMeHoBaHus. [lepenMeHoBaHe BBICTYIAET
CHauaJla B POJIM NapajlIesiu K YK€ UMEIOLEMYCsI B I3bIKE CIIOBY.

IMporuecc nepenMeHOBaHUsI IPOTEKACT BHYTPH OBOJBHO 00IIHp-HO# cdepsr. Ecnn
OTPaHUYHUTBCS  JIEKCHUECKHM  COCTAaBOM  OOHMXOJHOTO  s3bIKa, TO  CIIHCOK
MEepEerMEHOBAaHNH MOXKHO pa3/elINTh HA CEMAaHTHUECKU CBS3aHHBIC TPYIIIIBI:

1) Ha3BaHUE JIONIEH U X XapaKTEPUCTHKA;

2) IpeaMETEHI, OKPYKAIOIIIE YeJIOBEKa;

3) pa3BneyeHus;

4) 5MOLMOHAJIbHBIE, ICUXUYECKUE COCTOSHMUS;

5) GopMbI BEKIMBOCTH;

6) OLICHUBAIONIHE TTOHATHSI.

[Ipoananu3upoBaHHbIll (aKTHYECKUH MaTepuan IOKa3blBaeT, YTO HMMEHHO 3STH
HMOHATHHHBIE O00JTaCTH MPEHMYIIECTBEHHO IOABEPraloTCS IEepeHMEHOBaHMIO. B
BBIIICIIPHBEACHHBIX TPYMIaxX BCTpeYaeTcs HauOOJbIIee KOMMIECTBO IEPEHMEHOBAHMIT
JICHOTaTOB B HEMELKOH Pa3-TOBOPHOU JIEKCHKE, C SBHBIM IIpeodaJjaHueM MpUMEpOB B
1 rpymnne [3].

CTpyKTypHBI aHaIu3 NEpeMMEHOBAaHMH II03BOJIAET YTBEPXKAaTh, 4TO IPOLECC
[epEeMMEHOBaHMs JCHOTATOB IPOTEKAET HE TOJIBKO 110 CXE-ME «CJIOBO - CII0OBOY, HO U IO
CXEMaM  «CJIOBOCOYETAHHE — CIIOBO», «IPEMIOKEHHE — CIOBO», «CIOBO —
cioBocoyeTaHue» u T.I. [lo3ToMy npu HAEHTU(PUKAINMU TEPEHMEHOBAHHN HEIb3s
omupartsCcs Ha (OPMalb-HO-CTPYKTYPHBIH KPHTEPHH W OTHOCHTh K HX UHCIYy JIHIIb
otmenbHble cioBa. HeoOXoauMO MHOAXOMUTH K TOHATHIO II€PEHMMEHOBAHHS INHUpE:
NPUHAMATH BO BHIUMAHHE KaK Pa3le’lbHOO(OPMIICHHBIE, TaK W HEIbHO-0(OPMIICHHBIE
€MHULIBI.

Ha nosiBieHue B s3bIKE LENBHO-H Pa3lelbHOO(POPMIICHHBIX €IH-HUILl OKa3bIBAIOT
BIMSHUE [BE TEHJICHLIUH, KOTOpPbIC JaBHO U3BECTHBI B JIMHIBUCTUKE KaK TEHACHIMS K
SKOHOMHMU M KaxJaa s3Kkcmpeccuu. IlepBas 3akmiodaercss B TOM, YTO TOBOPSAIIUi
CTapaeTcsi Kak MOYKHO OOJIbIIe CO-KPaTUTh CBOIO peub. [IpUHLUN SKOHOMHH S3BIKOBBIX
CPEACTB IpEANONa-raeT MpH COXPAaHEHHH TOXKAECTBA 3HAYCHHS COKPAIICHHUE JUIMHBI
SI3BIKO-BBIX (DOPM, YNPOIIEHUE CTPYKTYp, 3aMEHy HPEKHHX TPOMO3IKHX MMEH Ha HX
KpaTKHe aHajloru. Bropas BHyTpHSA3BIKOBas TEHACHIHS K 3KC-TIPECCHBHOCTH
HaIlpaBJIeHa Ha OCJIOKHEHHE U oboramenue nH(opMa-Iuy, Ha npupanue eit agdexra
HPUTATATEeIBHOCTH JUIS cirymatomero. Ee nelicTBue oOHapyKHBaeTcsi B TOM ClIydae
nepeuMeHOBaHus pedepeHTa, Koraa "crapoe" Ha3BaHHEC HAYMHACT BOCIPUHHMATHCS
Kak 3aypsiHoe, N30UTOe M IMOTOMY HexelarenbHoe. [lapanienn3mMa 3aBUCHMOCTH 9KO-
HOMMU U 3KCIIPECCHH, C OIHOM CTOPOHBI, 1 (OPMBI, C IPYToii, HE 0OHA-PYKEHO.

COLMONUHIBUCTUYECKMI aHaNU3 COCTaBa II€PEHMMEHOBAHMH yKa-3bIBaeT Ha
BO3MOXKHOCTb MX YCJIIOBHOTO pa3/eNICHUs Ha OOIIEINHIBU-CTHUECKUE U COIUOIEKTHBIE.
IMox OOImENMHTBUCTHYECKIMH MEPEUMEHO-BAHUAMH CIEIyeT IIOHUMAaTh JIEKCEMBI,
UCIIOJIb3yEMble BCEMH HOCUTEIS-MU SI3bIKa HE3aBUCHMO OT COLIMAIBHOIO IOJO0XKEHHS.
COLIMONCKTHBIMU ~ [IEPEUMEHOBAHUSMM  HA3bIBAIOTCA  SI3BIKOBBIC  €AMHMIIBL,
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yHoTpeOuTenb-Hble B OTAENBHOM colManbHoi rpymnme monei. [Ipumepamu conmonekr-
HBIX TEPEUMEHOBAHUH SBIISIOTCS MHOTOYHCIICHHBIC 3aMEHBI CIIOB B JKap-TOHE, B
MOJIOJICKHOM SI3bIKE, TEPMHUHOJIOTHH, JHANEKTaX, UJICOIOTHIe-CKIUe MePEeHMEHOBAHNS,
ynoTpeOisiBIIMECS JIMIIb B y3KOM  KPYry MOJO-IBIX JIOJCH, CTaHOBSTCS
00IIeyIOTpeONTEeNbHBIMUA. PasroBopHas JeKCH-Ka HEMEIKOTO s3bIka B IIOCIIEJHEe
BpeMsI 0OCOOCHHO WHTEHCHBHO IOIOJ-HSETCS 3a CUET CJIIOB MOJIOJISKHOIO CyObBs3bIKa,
3HAQUUTENBHYIO JOJII0 CPeId KOTOPBIX 3aHMMAIOT HOBBIE OO0O3HAUCHUSI W3BECTHBIX
pedepeHToB.

AHanu3s cI0BapHOTO COCTaBa MEPEMMEHOBAHUN B COBPEMEHHOM HEMELKOM S3bIKE,
HaOJIIOICHNS 3a CIIOBOYHOTPEOICHHEM B COBPEMEHHOH XYIOJKECTBEHHOH JHMTEpaType,
CpeACTBaX Macc-MeQua MO3BOIAIOT TOBO-PUTH 00  YCIOBHOCTH  pa3JelICHUS
NEeperMEHOBAaHNI Ha OTJENbHBIC CO-I[HOJICKTHBIE TPYIMbBL. YETKOCTh TpaHUI] MEXTY
HEKOTOPHIMH COLIMOJIEK-TAMU IIOCTENEHHO HCUYe3aeT. OTO OOBSICHACTCS MHOTHMH
npuurHamMy. OIpeneNeHHyI0 poJib MIPAlOT KaK BHYTPUS3BIKOBBIC, TaK W BHEIIHHE
¢daxtopsl. Ecim pasbplie B JIeKCHKe HaONIOAanach COLMaibHAs OKpPa-IIEHHOCTh
YIOTPEeOUTENBHOCTU CYyOCTaHAAPTH3MOB, TO B HACTOSIIEE BPeMsl JaHHBIH IIIACT s3bIKa
HE SIBJIETCS] YeTKOM MPHHAIEKHOCTBIO OT-JEIbHBIX COLMABHBIX TPYIII, JOCTATOYHO
YacTO BCTpEYaeTCs CPeau OOUIETMHTBHCTHIESCKON JEKCHKH M HCIOIB3YETCS BCEMH
HocHuTemsIMU. JlOKa3aTeIbCTBOM TOMY CIY>KHT YIOTpEOIEHHE COLMONIEKTHBIX Iepe-
MMEHOBAaHUH B IIpecce, OPHEHTHPOBAHHON Ha MIUPOKYIO ay AUTOPHIO.

IlepenmeHoBaHMS MOTYT Kak coOJlepkaTh OIEHKY, TaK M HE Colep-kaTh ee. B
U3MEHEHHOM HMEHHM HEpEIKO BBIPAXAETCSl HM3MEHUBILEECS AaK-CHOJOIMYecKoe
OTHOIICHWE K JAeHOTaTy. I[ICHXOJOTMYecKHM OCHOBaHUEM JUIs IIepeMMEHOBAHHM-
3B(eMU3MOB SBIAETCS MOINBITKA 3aMACKMPOBATh MUP HEHOHATHBIMH CJIOBaMH, BEIOUpast
IpU 3TOM Ha3BaHHUE, CKPHIBAIO-IIEE OT HEMOCBSIICHHBIX MCTUHHOE 3HAUCHUE BEIIeH.
Cyesepue, cTpax, CTBIA, OTBPAIIEHNUE - BOT TC YACTHBIC NIPUIMHBI IEPEHMEHOBAHNS,
CKPBI-BAIOIINECS TIOA OOLIMM CJIOBOM «MAaCKUPOBKa». MeHss uMs, pedepeHT Kak Obl
HpsTIeTCs 0] HOBBIM. [leperMeHOBaHMS 3aTyIIEBBIBAIOT HCTHH-HBIA CMBICI BelIeil.

CeMaHTHYECKHE OTHOIICHUS MEXIy IEePCHMECHOBAHMSIMH OTPaXa-I0T SBICHHS
CHHOHVMUH ¥ QaHTOHHUMHUH.

CorylacHO TPaJMIMOHHBIM OIPE/CIICHNSIM CHHOHMMHH, 0a3Mpyo-IUXCS Ha
O6IM30CTH  3HA4YEHMH JIEKCEM, IePEeMMEHOBAHHA-CUHOHMMBI JOJDKHBI  00JaJaTh
CEMaHTUUYECKOM B3aMMO3aMEHAEMOCTbIO. Mexay TeM aHalu3 IEepeuMEHOBaHUM-
CHHOHHMMOB MOKa3aJl, YTO OHU CKOpee MOAXO-AAT 0] ONpeaelcHHe KBa3HCHHOHUMOB
(tepmun  1O0.JI. Amnpecsra). Opn-Hak0o HaM PEACTaBIsCTCS JIOTHYHBIM — HE
aKIEHTHPOBATH «HECTONPO-LEHTHOCTD» CHHOHUMUYHOCTH.

Kaxk m3BecTHO, Ba)KHEHIINMH CEMaHTHIECKIMH (DYHKIMSIMH CHHO-HUMOB SIBIISTIOTCS
3aMelleHHe U yTO4yHeHHe [4]. 3amelleHue BbIpaXKaeTcd BO B3aUMHOH 3aMeHE
CEeMaHTHYECKU aJIeKBATHBIX CIMHMI. YTOYHEHHE HaOJII0AeTCsl B PACKPHITHU CBOMCTB
Pa3IMYHBIX XapaKTePHBIX IIPH3HA-KOB pedepeHTa.

Ilpu 00s3aTeIBHOM CEMaHTHYECKOM CXOJACTBE JIEKCEMbI-CHHOHHUMBI 00Ja1atoT
TaK)X€ U HEKOTOPbIMU OTINYMsAMU. Beinenennsie T.I'. BuHo-Kyp Kputepuu pasnuuus
CHHOHHIMOB PYCCKOTO SI3bIKa [5] MOTYT OBITh NMPUMEHHMBI U Ul IE€PENMEHOBAHHH-
CHHOHIMOB HEMEIIKOTO S3bIKAa B CHIIy yXX€ YNOMSHYTOH YHHBEPCAJIbHOCTH SIBICHUS
cuHOHNMUH. OTIIN-41s MEXKTy NepenMEHOBaHUSIMU-CHHOHIMAaMU 3aKJIFOYaiOTCS:
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1) B BbIpakeHHH CyOBEKTHBHOI OIICGHKH 0003HAaYaeMOro roBOPS-IIUM (Jist
0003HAaYEHUs «TIYIBI» MOTYT OBITH HcIONb30BaHB be-kloppt, bestult, behdmmert,
beknackt, hohlkdpfig);

2) B BBIJIETICHUH TOTO WJIM MHOTO IPH3HAKA ITOHATHS C TOYKH 3pe-HUSI TOBOPSILETO
(tak, 1 0003HAYECHHS «POJUTEIN» MOJOJBIC IO IPUMEHSIOT B CBOSH pedn cioBa
Erzeuger, Regierung, Erndhrer, Geld-kdpfe, die Alten);

3) B CTeHNEHM WHTEHCUBHOCTH IpHU3HAaKa (HampuMep, JUIS  BBIpa)ke-HUS
OTPHULATETIPHOM OLIGHKM 4Yero-iubo BhIOMpaeTcs Jiekcema, Hauboyiee TOYHO
Hepelaloas  JKeJaHWs TOBOPAILEro II0Ka3aTh CTEHNEHb CBOETO  HETaTHBHOIO
oTHOUIeHHUS: uncool, dtzend, ungeil, gammelig, abgespitzt, beschissen);

4) B CTENEHW HMHTCHCHBHOCTHM JCHCTBHS (HAapUMep, 3HAUYCHHS «TAaHLEBATb» B
HEMEIIKOM sI3bIKe MOTYT IiepeiaBaTh rIiaroibl dancen, ro-cken, hotten, a Taxke
cioBocoueranus das Parkett polieren, die Platte putzen, wilde Hupfparty veranstalten).

[TeperMeHOBaHUSA-aHTOHUMBI TaK)Ke€ MOTYT OBITH pa3ieleHbl Ha OIpeieIeHHbIS
rpynmnsl. JIorn4eckylo OCHOBY aHTHHOMHH OOpa3yloT JiBa BHIA IPOTHBOIIOIOKHOCTH:
KOHTpapHas U KOMIUIEMEeHTapHas [6]. B 3a-BHCUMOCTH OT BHIa NMPOTHBOIOJIOKHOCTH
MOJKHO BBIJICIIUTD J[BA CEMaH-THUECKHUX KJlacca IePeMMEHOBAHUIT-aHTOHHMOB.

ITeperMeHOBaHMs, BBIPAXKAIOLIME KOHTPAPHYI HPOTHUBOINOJIOK-HOCTh. Takue
[IEPEUMEHOBAHUA-aHTOHUMBl XapaKTEepU3YyIOTCA Tpajay-ajbHON onmno3uuuen. Mexay
HUMH €CTh CpPEIHMH, IIPOMeXyTO4HbIN wieH. Hanpumep, npu o6o3HaueHHH pazMmepa
JKEHCKOH OJIeKIbl B HEMELKOM SI3BIKE CETONHS MHCIIONB3YIOTCS IIePEHMCHOBAHMS-
antonuMsl: small (klein) - medium (mittelgroB) - large (groB) - extra large (sehr grof3).

[leperMeHOBaHUS, BBIPAXKAIOIINE KOMIUIEMEHTAPHYIO  IIPOTHBOIIO-IOXKHOCTb.
IMpumepsr Takux mnepeuMenoBanuii: fair (anstindig) - unfair (unanstindig).
CouuoneKTHbIE CJI0Ba, IepeAarone 3HadeHne «upusr-uoe» (.geil, stark, hart, heavy,
scharf, astrein, elefantds), SBIAIOTCS KOMIIEMEHTapHBIMH aHTOHHMAaMH JpPYTOH
TPyNITEl IEPEUMEHOBAaHU CO 3HAUEHHEM «HETIpHATHOE»: abgespitzt, abgetdrnt, ungeil,
uncool.

Ha ocHOBaHUM IpOaHAIN3MPOBAHHOTO B pabOTe JIEKCHYECKOTO MaTepuaia MOXKHO
cenaTh 3aKIIOYEHHE, YTO Cpeld IepeMMEHOBAHMH-3aMMCTBOBAHUH ITOJABIISIOIINM
OOJIBIIIMHCTBOM SIBIIIIOTCS CJIOBA aH-TJIMHCKOro mpoucxoxiacHus. Eme B 1968 r. b.
Kacrepcen u I'. TanuHCKM OTMeYand KpaTKOCTh AHIVIMIK "3Ma MO CPaBHEHMIO C €ro
HEMELKMM 5KBH-BaleHTOM. CTpeMiIeHHe K KPaTKOCTU BEIET K BBITECHCHHIO HCKOHHO
HEMELKHX JIEKCeM IMEPeHMEHOBAHMSMH M3 aMEPHKAHCKOrO BapHaHTa aH-TJIUACKOTO
s3p1ka. [lpumepaMu Takmx IMEpEeMMEHOBaHM MOTYT TOCTy-KuTh Baby (Sdugling),
Babysitter (Kleikindbehiiterin) (gegen Geld)), Hit (Erfolgsschlager), Kids (Kinder),
Hobby (Lieblingsbeschiftigung), in (modern), Boss (Vorgesetzter), sexy (erotisch
attraktiv), Box (kasten-formiger Behdlter), Start (Ausgangspunkt). Onqnako, Hapsmy c
OYEBUI-HBIMU «YZOOHBIMI» CJIOBAaMH, MOXXHO BCTPETUTH NEPEUMEHOBAHUS, KO-TOPBIE
[0 CPaBHEHHIO C HCKOHHBIMH HE SBJISIOTCS KpaTKMMH. B pednm HemueB JieKceMbl
Shoppingcenter, Outsider, fashionable 1 Small talk mocTeneHHO BBITECHSIOT HCKOHHbIC
Einkaufszentrum, Auflenseiter, mo-disch, (leichte) Konversation.

OOIECTBEHHOCTh BBICKA3bIBACTCS [IPOTHUB HOSIBICHHUS B S3bIKE 3a-MMCTBOBaHUi. B
JoptmyHzae B HOstOpe 1997 T. ¢ menpio cOXpaHeHUsI CaMOOBITHOCTH XYA0KECTBEHHOTO
s3bIKka ObUT opranm3oBaH «CoI03 OXpaHBI HEMENKOro si3blkay. He ciydaifHo Taroke
nosiBiics  «CioBapp M30BITOYHBIX —~ aHIJIMIM3MOBY, COCTaBICHHBIH PaifHepom
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[lorapennem u Mapkycom Ilpenepom [7]. B copaBounom mocoOuu —aHrio-
aMepUKaHCKHUE JIEKCEMBI JIETKO 3aMEHSIOTCSl Ha HeMeIKHe. 3ajada JIeKCH-KorpadoB - B
JOKyMEHTAIlNH U30BITOUYHBIX AT HEMEIIKOTO S3bIKA aH-TIIHHCKHUX CIIOB U B COACHCTBUHI
JKETIAIOIUM YTIOTPEOIISATh B PEUd HEMEI-KHe JISKCEMBI. BOJBIIMHCTBO eANHMI] CIIOBaps
SIBIAIOTCS TIEPEeHMEHOBA-HUSAMH, TaK KaK OHHM COOTBETCTBYIOT BBIZEICHHBIM BBIIIE
KPHUTEPHSIM IIe-pEHMEHOBAHHUIT: HAa3bIBAIOT YK€ U3BECTHOE MOHITHE M 3aMEHSIOT CyIIe-
CTBYIOIIIKE CJIOBA.

WTak, MOXHO TOBOPUTH 00 MHTEHCHBHOCTU INEPEHMEHOBAHMS B CO-BPEMEHHOM
HEMEIKOM si3bIKE. JIeKCeMBI-IEpEeMMEHOBAHUSI BBICTYNAIOT B POJNU MPEEMHHKOB
OPeKHUX WMEH SBICHHH M MpPEIMETOB B KadecTBE pe-3yJIbTaTa JIEKCHIECKOH
WHHOBaIMU. brmaromapst cBoed MacCOBOCTH —IEpe-MMEHOBAHMS — IMIPEACTABISAIOT
JIEKCUYECKUIl TOPTPET COBPEMEHHOCTH.

JIurepatypa:
1. CymecTBoBaHHe SIBJICHUS IIEPEHMMEHOBAHMS BIIEPBBIC OIHMCAHO B cTarhe: J[eBKUH
B.JI. IlepenmeHoBanue // PedeBble acneKThl HM3yYeHHS] COBPEMEHHOTO HEMEIKOTO
s3b1ka. M.. 1984. C. 3-30.
2. Tak B. T'. [ToBTOpHast HOMHHALUS U €€ CTHINCTHYECKOE UCIIOJb-30BaHue //Bompockt
¢dpanmysckoit ¢umomormu. M., 1972. C. 123-136; Ilapdenoa C.O. CemaHTHKa H
mparMaThka pedeBblx nepeumenoBanuit. CII6., 1995; Perynckas M.C. Peanmzanms
HMOLMOHATEHO-OIIEHOYHOTO IOTeHIMana cjoBa B peun // Teopus W TpakTHKa
JIMHIBHCTUYECKOIO OIUCaHUs pasroBopHoi peud. I'oppkuii, 1983. C 96-104; Temus
B.H. KoHHOTaTUBHBINM aCIEKT CEMAaHTHKA HOMMHATUBHBIX euHHMI]. M., 1968.
3. lllemuyk FO.M. IToHsATHS, MTPEUMYIIECTBEHHO MOABEPTaIOIINECs IEPEUMEHOBAHUIO //
Bectauk Xakacckoro rocyaapcTBeHHOro yHuBepcu-teta uM H. @. Karanosa. AOakaw,
1998. C. 64-67.
4. HosukoB JI.LA. Cunonmmus // SI3pIko3Hanme. bBombmmoil sHIMKIONEANYECKAIT
cioBaps. M., 1998. C. 446.
5. Bunokyp T.I'. Cunonnmst // Pycckuii si3p1k. DHmmknonemus. M., 1997. C 468-469.
6. HoBukos JL.A. Vka3s. cou. C. 35-36.
7. Worterbuch iiberfliissiger Anglizismen. 3. Paderborn, 2000.

HUrnarenxo A.B., PYIH
CIIEIIU®PUKA ITPU3HAKA IIOJIA U TEHJEPA
B KUTAHCKOM SI3bIKOBOM CO3HAHUM

SI3bIKOBOE CO3HAaHWE OOYCIOBIMBAET KAPTHHY MHpa HOCHUTENS S3BIKA, KOTOpas
MOPOKIAET ONPEAEAEHHbBII TUIl MBIIIJICHHUSI, B TOM YHCJIE U ONpPENeNEHHBIM B3I Ha
4esoBeka. OTO OOBIYHOE JUIi COBPEMEHHOU KyJIBTYPOJOTHH MOJOXKEHHE OCOOEHHO
OUYEBHJIHO /sl KUTAHCKOM MUCbMEHHON KyJIBTYpBL.

ITo-kuraiicku Kyiabrypa 3L{H.OyKBanbHO 3HAYUT «3HAKOBOE (3HAK MBICIUTCS Kak
uepornug, OpHaAMEHT, TEKCT) mpeodpa3zoBanue (WM TpaHcopMmanws)y. LluBumuzanms
B TakOM KOHTEKCTe IIOHMMAaeTcs KaK IHChMEHHas KyibTypa. CBoiicTBa 3HAKOB
OIIpENEISIIOT OOIIHIf XapaKTep UBUIN3ALUH, a X HaOOp — €€ 0COOEHHOCTH.

CTaHOBUTCSI OYEBH/IHBIM, YTO OCHOBHAsS €IMHMIIA KHTANHCKOTO SI3bIKa, IO KpalHen
Mepe JINTEePaTypHOro, — CIIOBO3HAK, OJHOBPEMEHHBII aHANOr OyKBBI M 3ByKa. OJTO
CTIOCOGCTBYET BRIENIEHHIO y HEpOrHda TPEX acrekToB — & GopMEI, 7 3ByUaHus U =
cMbIcTa. OTH acHeKThl B3aHMOCBS3aHBI: 3BYyYaHHE OCMBICIMBACTCS, a y 3BYYaHHS U
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3Ha4YEHUS OKa3bIBAIOTCS IpaMYeCcKue COOTBETCTBHS — JETEPMHHATHBBI M (POHETHKU
neporiugoB.

B wacTHOCTH, IIEHTpaJbHOE ISl KUTAHCKON Hay4YHOH (KOH(QYLIHAHCKOW) TpaJuiui
noustue 1— (ren), 0ObIMHO COMMKAEMOE C KOHLENIHUEN TYMaHHOCTH, TPAKTYETCS Kak
HEPABHOIYLIME K CTPAJAHUI0 MM HecrmpaseauBoctu N7k (bu ren) mubo Kak
«4enoBeyHOCTEY A (ren). A 9T0 mpocTO HMepOrInd «UENOBEK», B IVIATOIBHON
TPaKTOBKE JAIOMINIl 3HAUCHUS «BECTH Ce0s I10-UeJIOBEUYECKI), KOTHOCHUTHCS K JIIOMIIM
nogoGaromuM 06pa3om».

[TupoTa 3HaueHns1 6a30BOro 3HAKA KUTAHCKOTO SI3bIKA KaK CIIOBOKOPHS ITO3BOJISIET
B pa3sHbIX KOHTEKCTaX TPAKTOBAaTh €ro B Pa3HBIX 3HAYEHMSIX, NIPU STOM HHChMEHHAs
Mmanubecrauus 3Haka 3L OCTaércs MEPBHYHOM, WHBAPHAHTHOM. BrIpaxenus,
3aJIal0INe OCHOBHEIE OCH ((OKEHCKOE-MYIKCKOE», «BEPX-HH3» U JIP.), — TO OCHOBHBIE
KyJIbTypHO-QHI0co(ckue kareropud. Ho oHM ke — OCHOBHBIE KHTalCKHE CJIOBa B
0OBIYHOM, OBITOBOM IOHMUMAHMH (COBHAjgeHUE OBITOBOH M (QHiIOCOPCKOI JIeKCHKU
obocuoBbiBaiock A.J. Ko63eBbiM, 1982). COBOKYHNHOCTh JTHUX TJIaBHBIX CJIOB
(xareropuii, neporin¢oB) U ecth 6a30BbIi CIIOBaph KUTAHCKOTO SI3bIKA U KYJIBTYPBI U B
TO 7K€ BPEMs HHBAPUAHT.

OpHa W3 pPEAKHX IMOIMBITOK COBMEIICHHS <« KHUTEHCKOTO» W (uiocopckoro B
eBpONelcKol KymnbType — 3T0 ¢umaocodpekuii poman XVIII B. (mpexae Bcero
HEMEIKHIT), KIACCHYeCKHM 00pa3ioM KOTOpOro BheIcTymaeT «Bumbremsm MedicTep»
I'éte. DOroT poMaH BO MHOIOM CpPOIHH KHTAHCKOMY KJIACCHYECKOMY pOMaHy,
CHHXpOHHOMY «Bwuibrensmy Melictepy», — «CoH B KpacHOM TepeMe», B KOTOPOM
TAKKe MOKHO BHJETH CBOETO POJia «IIyTELIECTBUE» UJeH (CHMBOJIOB) B IPOCTPAHCTBE
U BpeMeHH. 37eCh Bps JIM ciydaifHa 0a3oBasi JUlsd KUTAHCKOH KyJIbTypbl aHTHTE3a
BOGHHOTO [, M TPaXIAaHCKOTO, KOoTopoe B KwuTae 0603HA9amoch BCE TeM ke
ueporaudom L.

B kwuTalickoM s3bIKe HET HU KAaTETOPUH POAA, HU CIEIHATM3HPOBAHHOTO CIIOBA
«1om». B HEM naxke He pa3IMYAIOTCS MECTOMMEHHS «OHY» HIIH «OHa» - KUTAHIIBl BO BCEX
cilydasix TOBOpAT «ta». Eciu 061 Mapuna I[BeraeBa Obuta KnTasHKOH, OHa OB He
cMoria ckaszath <« He moatecca, s — IMOIT», IMOCKOJBKY «I03T» IIO-KUTaiicku Oyner
«uenoBex 1om3um» (13 A) U 3TO BBICKA3bIBAHUE MOXHO «U300Pa3UTB» MO-KUTAHCKH
TOJBKO KaK «S] He M03T-KeHIHHa, 51 — HO3T-MyK4uiHa». HdopManus o mose yenoseka
B 0o0IIeM ciydae HE COAEPXKHTCS JaKe B ero MMEHH (pa3Be 4TO Ha3BaHUs IIBETOB U
HaMEKY Ha HUX CBOMCTBEHHBI PEXK/IE BCETO )KCHCKUM HMEHaM).

Taxum 06pa3oM, B KUTaWCKOM SI3bIKOBOM CO3HAHHMU IPH3HAK T10J1a MPEACTaBIIeTCS
BTOpUYHBIM. O YenoBeKe MO-KUTAHCKH MOXKHO JOJT0 TOBOPUTH, HE YTOUHSIS €T0 MOJa,
TaKk Kak HE BO3HMKAeT HEOOXOIMMOCTH BBIOOpa MEXTYy MECTOMMEHHSMH «OH» HIN
«OHa» (aHAJNOTHYHAS CHTyanust B PYCCKOM S3bIKE HAONIOAACTCS TOJBKO BO
MHOKECTBEHHOM YHUCIIE).

[MoHsiTHE «TIONM» - 3TO OYKBAIBHOE, «KOHKPETHOE» MOHUMAHHE CIOBO3HaKa
«HATypa», COCTAaBISIONIETO Tapy C «JdyBCTBaMH-CBOMicTBamMm» [F. CoBpeMeHHOe
IByciokHOe 0603HaueHue nona EF]| GyKBanbHO 3HAUMT «pasnUUME MO PUPOTE».

B cOBpeMEHHOM KHTAlCKOM S3BIKE MECTOMMEHHE TpeTbhero Jmma «tay
3amuceiBaeTcsl  ueporiaudaMu ¢ OJMHAKOBBIMM  ()OHETHMKaMH, HO  pa3HbIMHU
JIETEPMUHATHBAMH — «IEJIOBEK» [UTs «Hero» (fil) u «xenmmnay mis «ued» (fh), o 310
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HOBOBBEJICHUE MO BIIUSHHEM €BPONEHCKON LUBUINM3AIMH, KOTOPBIM BpPSJ JU CTOUT
TOPIUTHCS (BBIXOOUT — OH YEJIOBEK, @ OHA — JKEHIIMHA). DTO 0€3yCIOBHBIN IIar Ha3al ¢
TOYKH 3PEHUS] COBPEMEHHOIO TYyMAaHHTapHOTO CO3HAHMS, HMPHUYEM HCKYCCTBEHHBIMH,
nporuBopevanuii mpupone s3pika. Ha TaiiBane wHCIONb3yloTCss M aHAJOTMYHBIE
neporiugsl ¢ AeTEPMUHATHBAMU «OBIK» JJISI CKOTUHBI H «Xyx» 1t «Ony, T. e. «bor».
JKenckoro xe «s» HET, BO3MOXKHO, IOTOMY, YTO HEpOrNU] «s» BOOOLIe HE MMeEeT
JeTepMHUHATHUBA, a J00aBJIeHNE K HEMY JeTepPMUHATHBA «4YEJOBEK» Aayo Obl neporiaud
fit, o6osmawarommii, B uwactHocTH, Poccmioo. OueBMEHO, YTO BCE 9TO0 —
opdorpaduyeckue yCIOBHOCTH.

CamM SI3BIKM, KOTOPBIMHM MBI IIOJIb3YEMCs, CTaBsST JKCHIIUHY B HEBBITOJHOE
nonoxkenue. Bropas wacTe pycckoi mocioBuusl «Kypuia — He nruma, 6aba — He
4eI0BEK» 4YUCTO (OPMATBHO MOXKET OKa3aThCs KaK MCTUHHOM, TaK M JIOXKHOH,
MIOCKOJIbKY PYCCKasl IEKCHKa pa3inyacT «4eJOBEeKa» U «MyKUMHY». E€ jxe aHrnmumiickui
u (paHITy3cKuii aHaTOTH Ha (YOPMATBHO-3BIKOBOM YPOBHE I10 OIIPEIEIICHUIO HCTHHHHI,
MOCKOJIBKY 00a MOHSTHS U «MYKUHHA», U «IEJI0BEK» 0003HAYAIOTCS OJHUM CIOBOM: A
woman is not a man; Une femme n’est pas un home. Kuraiickuii >xe aHajor sToro
BeicKaspiBanus [— N ATE[— N — noxken yxe (POpMaIbHO, MOCKOJLKY €TI0
MOCIIOBHOE COOTBETCTBHE TaKOBO: «YemoBeK-KEHIIMHA (MM KEHCKOTO I0JIa) He eCTh
4yenoBek». U BBHIIAOMT OHO He myudme copmsma tuma «bemas nomans He ecTh
JIOIIab».

CrouT 1M TOCHe JTOT0 YIUBIATHCS HEOXKHJAHHO BEICOKOMY, Ha (oOHE
JOCTUTHYTOTO Ha JaHHBIA MOMEHT YpPOBHSI IPOW3BOJICTBA MaTEPHAIBHBIX OJar M
CTENECHU Pa3BUTHS IIOJUTHUYECKOW KYJBTYPHl M JIEMOKDATHH, CTaTyCy >KEHIIMHBI B
coBpeMeHHOM Kwurae, oTmMedaemMoMy comuonoraMM U MpPOCTO BHUMATENbHBIMHU
Habmonatensmu. Ha pons nuureucrmyeckoro dakropa B ¢opmupoBannn B Kutae
€CTECTBCHHOTO JUISi COBPEMEHHOTO IMBHIM30BAHHOTO MYXXYHHBI OTHONICHUS K
JKeHIIMHE KaK K pPaBHOIIGHHOMY ce0e CyIecTBy yxXe oOpamjaJoch BHUMAHHE B
mreparype (Bait Wxunsh, 1992).

Ha mepBBIif B3I CKa3aHHOE HPOTHBOPEUHT HPHUHATHIM IIPEACTABICHHUAM O
TPaJNIMOHHBIX KUTAHCKUX HEHHOCTSX M YCTPOMCTBE KuTalckoro obmecrBa. OnHaKo
HalIM BIEYATIICHUS Ha TOT CYET B 3HAUMTEIILHOE Mepe UCKa)KEHbI KaK BIMSHUEM Ha
KuTalckuii 00pa3 *KU3HU MaHbWKYPCKOTO HALIECTBUS, TAaK U HEAOPA3yMEHUSMHU, OJJHO
U3 KOTOPBIX — 0OHapyxeHne B Kutae nHCTUTYyTAa MHOTOXXEHCTBA. BriepBbie MOKpPOB Haf
HCTHHHBIM TIOJIOKEHHEM (GKEHCKOT0» BOIPOCa» B TpaJUIHOHHOM Kutae mpHOTKpHLT B
cBoelt kiaccuueckoir padore «Sexual life in Ancient Chinay Ban I'ynuk — oxuH u3
MHOTOYHCIICHHBIX ~ €BPOIEHCKHX HaOJIomaTeNnei, KOTOpOMY YAaloch OIHNCATh
KHTaHCKYIO KyJIbTYpY H3HYTPH.

Takum o0pa3oM, poJ B KHTAlCKOM S3BIKOBOM CO3HAaHMHM HE SBISETCS
rpaMMaTHYeCKOd YHHMBEpCaJMel, a aJeKBaTHOe IOHMMaHHE 4YXXOH KyJIbTypbl
BO3MOXKHO JIMIIb TpH yuére creuuduku e si3bika, OpH4YEéM si3bIKa MPEXKIe BCEro B
0OBIYHOM, OBITOBOM MOHUMAHUH.

Jluteparypa:
1.Ban I'ymuk. CekcyanbHast sxu3Hb B ApeBHeM Kurae. Cnb6., 2000.
2.Ko063eB A.H. O kaTeropusix TpaJHLIUOHHOH KuTaiickoil punocopuu. M., 1982.
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HUrnarenxo U.U., MIIT'Y
YHUBEPCUTETCKUIA MUP
B AKAJIEMAYECKOM TPUJIOT UM 1. TOJKA

Axa/leMU4eCKHil pOMaH HOCHT OOBIYHO KOMHYECKUI MM CATHPUIECKHUI XapakTep U
NpU3BaH BBHICMEHMBATH 3a0aBHBIE CTOPOHBI YHUBEPCUTETCKOH >kM3HHU. JKaHp Bomen B
Moy BO BTOpoii momoBuHe 20 Beka mocie Bbixoma pomanoB K. Dmmuca (“Lucky
Jim”,1954; “One Fat Englishman”,1963), M. bpen6epu (“Eating People is Wrong”) u
Ap.

IaBun Jlomk (poa. 1935r.), U3BeCTHBIN aHTTIMUCKUI NHcaTeNdb U KPUTHK, 10 1987r.
paboTan mpodeccopoM, HpenoJaBaTeNneM aHTIHHCKOH JIUTEepaTypsl B YHHBEPCHTETE
bupmuarema. OrpomMHYI0 TOIMYJIAPHOCTh CHHCKAH €0 pOMaHBI B JKaHpE
YHHUBEPCHUTETCKOH MPO3bL: «Akanemudeckuii oomen» (“Changing Places”, 1975), «Mup
tecen» (“Small World”, 1984) u «Xopomas pabora» (“Nice Work”, 1988),
cocTasisttonye npociasieHuyro “Campus Trilogy”. DTH npon3BeneHUs IPEACTABISIOT
coboif npoHuyeckoe orobpaxkeHne akanemuueckoro mupa bpuranuum n CHIA. Onu
UMEIOT YETKYIO CTPYKTYypY, HANONHAEMYIO XyJI0KECTBEHHBIMU HJeAMH. Lluknnueckoe
€IMHCTBO POMAaHOB JOCTUTAETCSI B3aUMONPOHUKHOBEHHEM KOHTEKCTOB, C HAPACTAHHEM
HWHTEPTEKCTYaabHON Harpy3ku. LIeHTpOCTpEMUTENBHBIA XapaKTep CIOKETOB MO3BOJISET
COCpPEeIOTOUNTHCS Ha 00pa3ax repoes. ['maBHOE eHCTBHE Pa3BOPAUMBAETCS B TOPOIKE
Pammuk, oueHs moxoxkeM Ha BupMuHreM, B KOTOPOM JKHBET U pabOTaeT caM aBTop.
IMepconaxxamu, OOBEIUHSIONMI POMAaHBI TPHJIOTHH, SBISIOTCS Ipodeccop-iubepain
Ouwmnn  Cyoioy, Npenojaronividi  aHITIMHCKYIO JIMTEpaTypy B YHHBEPCHTETE
PamMmuka, u ero amepukaHckuil kosiera Moppuc 35111, HalleJIeHHbIH Ha OCTpOeHHE
Kapbepbl, paboraromuii B yHuBepcurere lOdopua ropoma IlmotuHyc, KOTOpBIH BO
MHOrom HanomuHaeT Kanngopuuiickuii yausepcurtet B bepkiu, rae aBrop padorain mno
oOmeHy.

I'poteckubiit poman «Mup mecen», Kak orMmedan cam Jlomk, coaepKuT
MHO>KECTBEHHBIE aJTIO3HH C JITEHI0H 0 Koposie ApType, Iie papu nckamu ['paans,
Opons 10 CBETY B IIOHCKE JIIOOBU U CJIABBI, COTIEPHUYAs TP HEOXKUIAHHBIX BCTpEYax.
B coBpemeHHOM MHUpE €CTh TOXE cBOit Kpyriblii cTom, amuTHas rpyrna npodheccopos,
YbU IyTH TOCTOSIHHO IEPeCceKaloTcss Ha KOH(pEpeHUUsX (UAesi «IIOPOYHOTrOo Kpyray).
OHu €314T MO0 MUpy, MHOTJ[A BTSATUBAsACh B aMypHbIE HHTPHUTH IIyTOBCKOTO XOPOBOJA
cTpacTedl, B HayuHbIX Jebarax J00OHMBasCh CIaBbl «Iydlnx B mpodeccun» [2]. B
pOMaHe MHOTO CHMBOJIOB: 3/I€Ch CTPAHCTBYET COBPEMEHHBIH phiiaps [lepcce (ammo3ust
¢ [epcusanem u Ilepceem), Uirynmii Mo BCeMy CBETY IEBYIIKY C TOBOPSIIUM HMEHEM
AHrenuka, ecTb IpakoH (akamemudeckuii kopuderd Kuurduimep), m ecTs 310Bemas
yepHas pyka (depHas mepuarka (o Typrnuia) u MCTOpHS MACHTHYHBIX OJIM3HEIOB,
HaXOMASIINX B MTOT€ CBOMX ONMymHBIX poamTeneil. Jlomx mokasbiBaeT, 4To Onaromaps
TEXHOJIOTHYECKHM BO3MOYKHOCTSIM OOIIEHMSI M IyTEHIECTBHIl Ha CMEHY MaJeHBKUM
YHHUBEPCUTETCKUM KaMITycaM HPUXOAUT III00IBHBIH KaMITyC.

B pomane «Axademuueckuii o6men» B CHIy CIOXKHBIIMXCS OOCTOSATENLCTB
npodeccopa Cyosuioy U 3emil BeIHYKICHBI T0eXaTh 110 0OMEHY: B HTOTe OHU HE TOJBKO
MEHSIOTCS YHUBEPCUTETAMH, HO 3a0QHO M JK€HaMH. B Tekcre poMaHa OIIyImaeTcs
HEJOBOJBCTBO aBTOPA HU3KUMH 3apIUIaTaMu OpUTAHCKUX MPO(EeccopoB MO CPaBHEHUIO
¢ amepukaHcKuMH. bpuranckuii Pammumk xxena 3emnma 1mo ommmoOke Has3biBaeT “‘rubbish”
(«mMycop»), B TO BpeMs Kak €ro aMepHKaHCKUH YHHBEPCHTCT-TIApTHEP HOCHUT
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ropopsiiee Ha3Banue Euphoria, a cTyJeHTBl W mpenojaBaTesid TaM ACHCTBUTEIBHO
npeObIBatOT OyATO B paiickoil dSH(OpHUU: MHTEpecHas mporpaMma oOydeHus, Oorateie
JOMa M Hapsabl, CBOOOIHbIC MHEHHS M HPaBbl, IIMKAapHbIC MAIIMHBI M BEYCPUHKH.
IMostomy 3penslit mpodeccop 3 PamMmupka 9yBCTByeT cedst 04apOBaHHBIM MAIBUUKOM
(“like a boy in wonder”), mpuexaB B IOdopuio, M HampoTHB, 3aCIyXCHHBIE
aMepHKaHCKUe Inpodeccopa HE BHIAT CMBICIAa €XaThb 110 OOMEHy B 3aXOJIyCTHBIH
OpuraHckuii yHuBepcuTeT. Ilo CpaBHEHMIO C aMEpPHKAHCKMM YHHBEPCHTETOM,
OpHTaHCKMI OTIHYAeTCsl yMepeHHOCThI0o BO Bcem: “all was moderate, qualified,
temperate” [1, C.182]. Jlomx Ha mpumepe npodeccopa Cyomnnoy, KOTOpHIH HE UMEET
3Banus PhD, KpUTHKYyeT OPHTaHCKYIO aKaJeMHYECKYI0 CHCTEeMy, KOrja Iocie cladu
HEMBICIIUMOTO KOJIMYECTBA JK3aMEHOB M TECTOB CTYACHT JOCTHUIaeT CBOErO INHKa K
HOJyYSHUIO CTEIIeHH OakanaBpa, HO HE IOJy4aeT JOJDKHOTO OOIIECTBEHHOTO CTHMYJIa
K HallUCaHWIO JOKTOpPcKoW amccepranuu. CIycTs HECKOJIBKO JIET CTaperomuit
npodeccop Cyomnoy, Bo3miaBMBIIME Kadeapy Onaromapss ynadyHOMY CTEUCHHUIO
00CTOSTENBCTB, BBIHYXKIEH OyIeT MHPUTHCS C COKpalIeHWsSIMH (HHAHCHPOBAHUS
YHUBEPCHUTETOB, KOT/la OH HE CMOJXET B3STh B LITAT MOJIOABIX M TaJaHTJIUBBIX JIIOJCH.
ITpodeccop 3enm mokasaH, HANPOTUB, HYPE3BBIYANHHO YCIEIIHBIM, HACTPOCHHBIM Ha
OIICPEe)KCHHE KOJUICr ¥ MOBBILICHHE CBOEH penyTaluu. TeMbl COBPEMEHHBIX
UCCNICOBaHMIl,  KaKk  II0Ka3aHO,  M3MEHSIOTCA  OT  JMTEpaTypHBIX  Ha
HOCTCTPYKTYpAJINCTCKHE, MeTanureparypuele. [losromy 3enm OpocaeT mpexae Tak
3aHMMaBIIee ero usydenue TBopuectBa JDxelH OctuH M Oepercs 3a HOBOMOIHYIO
TEOPUIO AEKOHCTPYKIWH, B TO BpeMs Kak ero OpuraHckuii komiera Cyomioy, Kak
o4yeBUIHO, U caM JIOJDK, OCTaeTcsi BepeH UYTCHHIO JIMTEPATYPHBIX TEKCTOB C LEJIBIO
NOHUMAaHUs 3aJOKEHHBIX B HHUX CMBICIOB, a HE JEKOJUPOBAHUS BO3MOMHBIX
3QJI0)KEHHBIX CMBICIIOB.

C 0ZHOI CTOPOHBI YAMBUTEIIBHO, C IPYTOW CTOPOHBI — ECTECTBEHHO, YTO HH Y KOTO
13 ONKCHIBAEMOM aKaJeMUYECKOIl cpellbl HET MOJIMHHBIX Jpy3el: Bce MpernojgaBaTean
XOTAT OBITh JIYYIIMMH, II03TOMY HX OTHOLIEHHS 3aBEJOMO IIPOIHUTAHBI JTyXOM
koHKypeHIuu. HoBompuOsiBmero mpocgeccopa 3emnma BOCIPUHAMAIOT IIPOXJIATHO,
MOKa BEPHYBIUMICS 3aBelylolnid, npodeccop Macrtepe, He JaeT 3HAK CHATh 3HAK
CHATH 3TO HemoHsTHoe Taly (“as if some obscure taboo had restrained them from
introducing themselves”)[1, C. 89]. B pomane “Kpyuienne bpurtanckoro my3es» (“The
British Museum is falling Down”, 1965) aBrop Takke KacaeTcs TeMbl HHTPHI B
axagemuueckoit cpene: “There are all kinds of forces in the academic world, as you will
discover for yourself. Discretion is vital” [4, C.129].Tonsko B pomane «Mup Tecen» y
npodeccopa 3emnma, MOXKHO CKas3aTh, MOSABISETCS IPYr, KOTOPOMY OH OKa3bIBaeT
nojuepxky: 37o Ilepcce, uiymuil 1eBymIKy CBOCH MEUTHL.

Poman «Xopowas paboma» Ovut Hamucan [ Jlomxem B 1988 romy u cpasy
nonyumn npemuto «Sunday Express Book of the Year», Obul BKITIIOUEH B HIOPT-JIUCT
HOMHHAaHTOB Ha bBykepoBckyro mpemuro, B 1989 romy mo pomaHy OBbUT CHST
4eThIpexcepuiiHbIi  GuibM. OCHOBHBIE COOBITHS SIBISIIOTCS CIEICTBHEM BCTPEYM
JIEKTOpa IO aHIJIMICKO# JIMTEepaType MECTHOTO YHUBEPCUTETA, CIICHUAINCTA T10 JKaHPY
MPOMBIIUIEHHOTO poMaHa PoOun IleHpoy3 u Tom-MeHemkepa HMHKCHEPHOU (DUPMBI
Buka Yunkokca. Poous 1 Buk mpeacTaBisioT abCOMOTHO pa3Hble COLUATBHBIC CEpHI.

VYcramn PoOuH aBTOp NPOTHBONOCTABIISIET TBOPYECKHH M OCMBICICHHBIH TPy B
YHHUBEPCHUTETE TSHKEIOMY M HEOCMBICIICHHOMY 3aBoJCKOMy Tpyay: “It’s nice work. It’s
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meaningful. It’s rewarding. It would be worth doing even if one wasn’t paid anything at
all. And the conditions are decent — not like this”. Eii, kak paOoTHHKY
MHTEIJICKTyalbHON c(epbl, MPOU3BOACTBEHHAs Cpela, KyJla ee CIydaiiHO 3aHecio B
kavectBe “shadow” o nporpamme Industrial Year, xaxercst aukoii: “The wilderness of
factories ... itself seemed a shadowland”. Koneuno, B oduce 3aBOACKHX MEHEIKEPOB
YHIe W CBeTJiee, HO Bce ke BHauajse PoOuH u Buk oyeHp maneku Ipyr oT apyra.
IMocne mepBoro obGena B 3aBOACKOW CTOJIOBOH OJWH M3 TON-MEHEKEPOB HPOHHYHO
roBoputr Pobun: “Not exactly cordon blue, is it?” Tem ne menee, Pooun u Bux
JyXOBHO 00OTraIaroTcsi 3a cueT y3HaBaHHs MHOW cdepbl coruyma: “She led a double
life these days, and felt herself to be a more interesting and complex person”. bByny4n
HPECTABUTEISIMH [IPOTHBOIOJIOKHBIX MHPOB, OHH MHOTOE Y3HAIOT B OOLICHUH JPYT C
apyrom: PoOHH y4uTcs nOparmMatusMy, BHK HauMHAaeT BHJAETh CEMHOTHKY
okpyxatomero mupa [3, C.155]. Yke co BTOpoH BCTpeUM Tepou BBIIBILIIOT OOIIHE
4epThl, NPHUBJICKAOIIHE HX JAPYr K JPYry: OTKPBITOCTh W MPSAMOJHUHEHHOCTB,
paBHOAyIIME K OOraTCTBY Kak €IMHCTBEHHOMY MEpHIY ycliexa, JKeJIaHWEe U yMEHHeE
MBIC/IUTh, TPYAOIIO0UE M CTPEMJICHHE K CIPaBEUIMBOCTH. BcenbixHyBUIHiT poMaH
(demunuctka PoOuH He HamepeHa npopomkats. Ho y repoeB 3aBsi3bIBacTcs
HEPCIEKTUBHOE JIPYIKECKU-AEIIOBOE COTPYIHUYECTBO. ABTOp, BOCXHILASCH CBOEH
repouHeil, HAMEPEHHO He CTaBUT BCE TOYKU HAJ «M» B cyapOe PoOMH, mpemocTaBisis
YHUTATENSIM CAMUM JOMBICIUTD €€ AAIbHEHIIYI0 HCTOPHIO.

CkiazpiBaeTest  omlyiueHue, 4ro JIO[K mojcMeHBaeTcs HaJ JIHOCPaTMCTCKHMU
B3risiaMu PoOuH, mpujaBas 3TOMY IEpPCOHaXY HEKYI0 KapHKaTypHOCTb; HAIPOTHUB,
o0pa3 Buka Oonee »HBOH, IEJbHBIM M HAMOJHEHHBI aBTOPCKOW CHMIIATHCH.
Coueranne “nice work” B pomaHe ymoTpeOiseTcsi HEOAHOKPATHO, Hampumep, Buk
yHIOTpeOIsieT ero B OTHOLICHWH HCAIBHOIO YHHBEPCUTETa, KaK ero BUAWT PoOuH, a
TaKkKe B OTHOLICHWH camoil PoOmH. Ho moka comumanbHbIe KPyTH WHTEIUICKTYallOB U
pabounx MpomODKAIOT OBITH IaleKd Opyr OT Apyra, kak Osl PoOmH B cBoMX
YTONHMYECKUX BUICHHSAX HH MeuTala YBHICTh PabOYMX-MHUIPAHTOB HA CTYICHYCCKHX
CKaMbsiX. B KOHIle poMaHa aBTOp MHIIET 00 YHUBEPCHTETCKOM CaJOBHHKE,
paboTaroieM Ha JyXaiike cpeqyu CHAAINX TaM cTyneHToB: “No communication takes
place between them — no nods, or smiles, or spoken words, or even a glance. It seems a
very British way of handling differences of class and race”.

M. Jlomx cymen B CBOEH TPWIOTMM IO3HAKOMUTb aKaJE€MUYECKUH U
HeakaleMHYecKuii Mupbl. YutaTensm u3 0o00MX MHPOB MHTEPECHHI Kak (abyia, Tak
KOMHYECKHE IPHEMBI €ro0 POMAaHOB: HapoJMs, MUPOHUs, caTupa. VIHTEpecHO Takke
HPOTHUBOINOCTABICHHE OPUTAHCKUX M aMEPUKAHCKUX MEPCOHAXKEH, OTpaXkarolee CTHIb
JKU3HH, CUCTEMBbI 00pa30BaHuUs, B3IIISIbI, OKPYIKCHHE.

JIuteparypa:
Lodge D. Changing Places. London: Vintage Books, 2011
Lodge D. Small World. London: Vintage Books, 2011
Lodge D. Nice work. London: Vintage Books, 2011
Lodge D. The British Museum is Falling Down. London: Vintage Books, 2011
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Kanamazosa H.A., CTTIOA
TPAJUIIMH MEPEBOJIA HA3SBAHU JETEKTUBOB
C AHI'JIMAICKOT O SI3bIKA HA PYCCKHUM

IlepeBon Ha3BaHMII NETEKTUBHBIX pPOMAHOB M JETEKTHBHBIX HCTOpUI C
AQHIIMHCKOTO SI3bIKa Ha PYCCKUH TECHO IEpeIIeTéH ¢ Tpamuimeil moadopa s3BIKOBBIX
CPE/ACTB IaHHOro jkaHpa. Kak M3BECTHO, OCHOBHOH LENbIO IEepeBOIYMKA JIFOOOI
€/IMHUIIBI IIepeBOJIa SBIISETCS CO3JJaHNEe KOMMYHHKAaTHBHOTO 3 deKxTa B IpuHUMaromei
KYyJbType, CXOXEro ¢ KOMMYHHMKaTHBHBIM 3((EKTOM HCTOYHHKA, a «Ka4eCTBO
HepeBo/ia B COOTBETCTBYIOLICH chepe BO MHOIOM 3aBUCUT OT SKCTPAITMHIBUCTHYECKUX
U TparMakyJIbTYpHBIX (akTopoB» (ATabekxoBa, 2012:25). IIpodeccrnoHambHBIH
MEePEeBOUMK AHATM3UPYET HCXOAHYI0 EJWHHUIYy M MOAOHPAaeT pPeHnpe3eHTATHBHBII
BapHaHT e¢ TIepeBoJa B NPUHUMAIOIIEH KyJIbType, OCHOBBIBASCh HA IIOHSTHU
nparMaTHYecKuil moreHua. [IparMaTndeckuii moTeHnua 000l eJUHHUIBI IepeBoIa
BKJIIOYAeT IBa aclekra: oOumil (3HaHHE MCTOPHMH, KyJbTYpBI, COLMAIBHOU chephl,
peanuii sA3bIKa-UCTOYHMKA U PELUIUCHTA) U CIELUaIbHbIM (B JAaHHOM clydae 3TO
Tpaauuus >xaHpa). Ilonsitue mpaduyus owcanpa SBIAETCS CHELUANBHBIM AaCIEKTOM
MparMaTHYeCKOro MOTEHIMala MepeBOfa M O3HAYaeT HalIudhe OCOOBIX >KAHPOBBIX
XapaKTePHCTHK, CHEIU(PUIHBIX IS KaXKI0H OTAENBHO B3SITON KyJIbTYPHI.

AHanu3upys BOIIPOC O MEPeBOAE Ha3BaHHN HEOOXOIWMO OIPEAENUTh, HACKOIBKO
Ha3BaHME CBA3aHO C TEKCTOM. Bompoc o0 COOTHOIEHMM Ha3BaHHA M TEKCTa
HEOJHO3HAYHO PELIACTCS pa3HbIMM JIMHrBUCTaMH. CyIIECTBYIOT TPU TOYKH 3PEHHSL.
Hexoropsle uccnenoBaTeny CYUTarOT, YTO Ha3BaHUE U TEKCT SBILIIOTCS HE3aBUCUMbBIMU
Ipyr or npyra enununamu (beperosckas, 1991; Myxes, 1970). Ilo MHeHuro Apyrux
YUEHBIX Ha3BaHHE SIBIsIETCSA 0043aTENbHBIM JIEMEHTOM TEKCTa HAMPSAMYIO CBSI3AHHBIM C
ero cozepxanueM (bmuckosckuit, 1981; Kyxapenko, 1998; IlBeituep, 1973).
CTOpOHHHKH TpPETbeH TOYKM 3pCHHS TNPHUINHCHIBAIOT HA3BAHHUIO JIBOMCTBEHHBIN
XapakTep, CUMTas €ro, ¢ OJHOM CTOPOHBI, YacThIO TEKCTAa, a C APYrod CTOPOHBI
He3aBucuMmor exuunnedi (Koxwna, 1987; Jlorman, 1981). I[lo HameMy MHEHHIO
Ha3BaHHE — 9TO HEOThEMJIEMasi 4acTh TEKCTa, ero KBUHTAcceHIMs. DakTnuecku mroboe
Ha3BaHHE BKIIIOYAeT HEOOJIBIIOE KOJIMYECTBO CIIOB (B CPEAHEM OT OJHOTO JIO JECSTH),
KOTOpbI€ TIIATEIbHO MHOJAOUPAIOTCS aBTOPOM B COOTBETCTBHU C OIpPEIeIEHHBIMU
LEIAMH, BBIPQKAIOIMMH OCHOBHbIE (YHKIMH JI000r0 Ha3BaHWUS — HAa3bIBaTh,
UH(GOPMHUPOBATh, BBIAENATH, IEPElaBaTh ABTOPCKOE OTHOIICHHE U DPEKIaMHPOBATh
TekcT. HeGonpImoe Komm4ecTBO CIOB TEpefaéT OCHOBHYIO HICI0 TEKCTa, €ro
KBUHTICCEHIIMIO, B TO BpeMs KaK OCHOBHOE COIEpXKAHHE U JOCKOHAIbHBIE
HOAPOOHOCTH MOTYT OBITH IOJYYEHBI JHIIb MOCIE MONHOTO NMOHMMAaHUS BCEX CIIOB,
(haxTOB M MIeH MOIHOM Bepcuy TekcTa. HarmssaHeIM IprMepoM B3aUMOCBSI3H HAa3BaHUS
U TEKCTa CIyXaT kKiaccuieckue neteKTussl E.A. Poe’s The Murder in the Rue Morgue,
C. Dickens’s The Mystery of Edwin Drood, A.C. Doyle’s The Hound
of the Baskervilles, A. Christie’s Murder on the Orient Express, J. Chase Blonde’s
Requiem, S. Gardner’s The Case of the One-Eyed Witness. OcHOBHOE COAEpKaHHE
TEKCTa 3aKJIIOYEHO B CJIOBAX HA3BAaHMA, KOTOPbIE Cpasy NepelaloT HHOOPMALMIO O
JKaHpe TpomsBeneHus (murder, mystery, case, requiem, Wwitness), O TIABHBIX
neictByronmx ymnax (Edwin Drood, the Baskervilles) unn o mecte neiictBus (the Rue
Morgue, the Orient Express). IlepeBox Ha pycCKHH SI3BIK BHINIOJHEH 0€3 IPHMCHEHHUS
Kakux-1100 Tpanchopmanuii: «YouiictBo Ha ynmune Mopr», «Taitna Dnsuna pyna»,
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«Cobaka backepsumneit», «YoOuiictBo B Bocrounom skcmpecce», «PexBuem
OIOHIMHOKY, «Jleo 00 0JHOTIa30# CBUACTEIHHUIIE.

BonpIIMHCTBO COBPEMEHHBIX AHIIMHCKAX M aMEPHKAHCKHX aBTOPOB CIEIyeT
KJIACCHYECKOH TPaJUIINH NIPH CO3AAHUU HA3BaHUS, TO €CTh OHU MCIONB3YIOT )KaHPOBOE
CJIOBO (JKaHPOBOE CJIOBO — CJIOBO C OTPHIATEIBHOM MHCTHYECKOH WM TPEBOXKHOM
KOHHOTAIMEH, MOKa3bIBAlOLIee CBSA3b C JETEKTUBHBIM JKAaHPOM) MM IOPUANYECKUI
tepmuH: Sidney Sheldon Rage of Angels «I'ueB anrenos»; David Roberts Bones of the
Buried «Koctu mnoxoponenHoro», Dangerous Sea «OmnacHoe wmope», The More
Deceived «bonee oomanyTblity, Something Wicked «Yro-To 31moe»; Jim Butcher Proven
Guilty «JokazatenbcTBa BUHBD, Blood Rites «OO0psn Ha xpoBm»; Robert Crais
Demolition Angel «Anren paspymenus», Michael Connelly The Black Echo «4épHoe
axo», The Black Ice «Uépuslit nén», Blood Work «Kposasas pabota», The Scarecrow
«[lyrano», The Fifth Witness «Ilateiii cBunerens», The Black Box «UEpHBIH smux»,
Reversal « AnnynpoBanuey». JlaHHas TpaJulis CO3JaHUs HA3BaHUH SBISIETCS caMoin
MHOT'OYHCIICHHOH, CIIEJOBaTEIbHO, POy KTHBHOM.

Nmena coOctBeHHble U reorpadMyeckue Ha3BaHHUS PEIKO BCTPEYAIOTCS B
COBpeMeHHbIX aeTekTuBHbIX Ha3zBauusax (Michael Connelly The Lincoln Lawyer
«JIMHKONBH IJIs aABOKATAY).

WHorna aBTOphl MpUOEraoT K UCIONB30BaHUIO HEHTpanbHBIX cioB: David Roberts
Hollow Crown «Ilonas xopona»; Michael Connelly The Narrows «Tecuunay, The
Overlook «CMOTpOBas IIIOMIA KA.

Taxke  CyllecTByeT  TEHJICHIMsS  HMCHOJNB30BaTh B HA3BaHUHM  CIIOBO,
accoruupytomeecs ¢ JyurnoM (Robert Crais  Hostage <«3anoxuuk», Suspect
«Ilono3peBaemslity, The Watchman «Cropox», The Sentry «Yacosoii»; Michael
Connelly Concrete Blonde «bnonounxa ¢ 6emoney, The Poet «I1031»).

CoBpeMeHHbIEC aHTTIHHCKIE I aMEPUKAHCKUE aBTOPHI JIETEKTHBOB CTAJIN NPpHUOEraTh
K MWCIIONb30BAHUIO B HA3BAaHMAX CTHIMCTHYECKMX INpPUEMOB, dame Bcero meradop
(Sidney Sheldon Windmills of the Gods «Menbaunsl 6oros», The Stars Shine Down
«3Bé3p1 cBeTaT BHH3Y»; David Roberts Sweet Poison «Craoxuii s0», The Quality of
Mercy «Kauecmeo munocepousy, Sweet Sorrow «Cnaokoe eopey; Robert Crais The
Two-Minute Rule «IlpaBuno nByx muHyT»; Michael Connelly Trunk Music «Ilo
cueHaputo Maduuy», Lost Light «Ilotaéuublii cBeT»). [lpu nepeBoje TaHHBIX Ha3BaHUI
B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB B PYyCCKOM SI3bIKE PEKOHCTPYHPYETCS CTUIUCTHUECKUI PHEM.

Bce BrImenepeuncieHHble Ha3BaHUS IEPEBEACHBI JOCIOBHO.

Wtak, MOXHO cJenaTh BBIBOJ, YTO MpPH MEPEeBOJAEC HA3BAaHWI HETEKTHBOB C
QHIIIMHCKOTO SI3bIKA HAa PYCCKHWI MEPEeBOJUMKH HE IMPUOETaroT K TPaHC(HOPMAIHM.
BonpmmacTBO  Ha3zBaHW TepeBeneHO JOCIOBHO. Jlamee HEoOXOIWMO BBIICHUTS,
HACKOJIBKO TAaKOTO pOJia TPAAWIMs CO3JaHUs HAa3BaHMH XapaKTepHa IJISI POCCHHCKOI
KyJIBbTYPBI.

IlepeBoab! aHITIUICKUX U aMEPUKAHCKUX JETEKTUBOB NosBuiuch B Poccun B XIX
BEeKE M TpPUOOpENH MIMPOKYIO TMOMYJSIPHOCTh. Poccuiickue aBTOPBI MaccoBO
o0paTHIUCh K JAaHHOMY JKaHpy Io3xe, B KoHIe XX Beka. Bmecre ¢ jxaHpoM
3aUMCTBYETCSI M TPagWIUs CO3MAHMS Ha3BaHUA. Tak, B Ha3BaHUAX POCCHHUCKHX
JIETeKTHBOB HAOIIONACTCS UCTIOIBb30BAHHE KAHPOBBIX CIIOB, IOPHAMYECCKUX TEPMHHOB,
UMEH COOCTBEHHBIX M TeorpadMuecknx Ha3BaHUM, a Takke Ha3BaHMH MecT: A.
lymamxun  «[Ipuxmouennss  ABakyma 3axoBa» (1959); A. Crpyranxuii, b.

36



Crpyraukuii «Ilapens u3 mpeucnopneit» (1973); b. Axynun «Cmepts Axuiiecay
(1998); M. HonmoBa «JImuHoe meno skeHIIUHBI-KOKW» (2004), «MaHuKOp s
nokoitaukay (2005); A. MapunauHa «Cenpmas xepTtBa» (2014), «AHrensl Ha by HE
BepkuBaroT»  (2014), «Ilocmemmmii  pacceer» (2015). Bcrpewarorcs — ciydan
HCIIOJIb30BAHUS HEUTpalbHBIX cl0B: b. AxkyHuH «BHeknaccHoe urenuey; JI. Illamupo
« mobmo neimath, u Tonbko» (2012). MHorma poccuiickue aBTOpPBHI IPHOETAIOT K
HCIIOJIb30BAHUIO CTWIMCTUYSCKUX NpUEMOB, udame Bcero dTo Metadopsr: .
XwmeneBckasi «Bcé kpacHoe» (1974); A. Crpyrauxuii, b. Crpyraukuii «Kyk B
MmypaseliHuke» (1979); A. Baiimep, I'. Baiinep «Bomnsr racsar serep» (1987), B.
AxynnH «Typeuxuii ramout» (1998), 1. JoHmoBa «MenoBoe IMyTEIIECTBHE BTPOESM»
(2012), «IIpuBar-tanen mucc Mapmm» (2014), «CamoBap ¢ mammanckum» (2014); A.
Mapunnna, «O6GopBannbsle HuTH» (2012). OTnuumTensHONW 4YepTod Ha3BaHMI
poccuiicKuX IEeTeKTHBOB SIBISIETCS McHonb3oBaHue Mudonorun: A. Baiinep, I'. Baitnep
«Busur x Munoraspy» (1972); Bb. Axynun «JleBuadan» (1998), «Anmasnas
kostecauniay (2003); JI. JlonnoBa «Amnomion Ha Muumnon» (2015) (100 nydmmux...).
Taxum 00pa3oM, 0O4EBHIHO, YTO poccuiicKas TpaIulys CIOBECHOTO COCTaBa HAa3BaHHU
JIETEKTUBOB COBMAAET C aHIJIO-AMEPHKAHCKOM TpaJuIMel 3a UCKIIOUEHHEM CIIydaeB
HCTIONB30BAHMS MU(OJIOTHH B PYCCKOM SI3BIKE.

B mHamem mccrienoBaHMM TAaKXKe SJUHHYHO BCTPETHIINCh Ha3BaHWS JIETEKTHBOB,
HEepeBeAEHHBIX ¢ HCTIONB30BaHUEM TIpHEMOB TIiepeBoja. IlepeBox Has3BaHMiA
JIETEKTHBOB CBSI3aH C EPEBOIOM Ha3BaHUH XyI0KECTBEHHBIX Mpon3BeneHuil. B. Poros
(Poros,1998) ykaspiBaeT Ha CICAYIONIMEC TPYJHOCTH T[EpPEeBOJA  Ha3BaHHA
XyIOXXECTBEHHBIX MPOW3BEICHUIl:  HAIWYME MOJIMCEMHH, LUTAT, apXau3MOB U
ajumTepauuu. Bee 3T TpyIHOCTH B MOJIHOM MEpe OTHOCSTCA M K NEPEBOAY Ha3BaHHUM
JeTeKTHBOB. [lomuceMust mpeAcTaBiseT coO6oi TPYAHOCTh U3-3a CTPYKTYPHBIX OTIAHYMit
SI3BIKOB (@HAJMTUYECKUH aHTTHICKAN M CHHTETHUECKUH pycckuii) - David Roberts The
Quality of Mercy, mercy 1) a) munocepoue; sxcanocmo, codxcaienue, cocmpaoanue, 6)
munocms (Booicus), munocepoue (I'ocnoowne) 2) a) munocmsv,; nomunosanue, npoujeHue;
3) Mepcu (acenckoe ums). Ilpu mepeBome Ha3BaHHM, COAEPIKAIMUX IUTATHI, Kak,
HampuMmep, B ciydae ¢ Ha3BaHueM nerektuBa Aratsl Kpucrtu The Pale Horse,
SIBJISIOIIAMCST LIUTATOH M3 «AIOKAIMICHCA», TPYyIHOCTh COCTOUT B pacHO3HABAHUHU
QJUIIO3MU U NPUHATHHU PEIICHUs O COXPAaHEHWM / He COXpaHeHHH e B mepeBoze. Tak
cylecTBYOMuUi nepeBon «Buina «benblii KOHb»» HE COAEPKUT MCXOAHOM allIIo3uH,
XOTSl B PYCCKOM si3bIKe ecThb BapuaHT - «Koub Omem» (Poros, 1998). Ilpu nHammuun
amrepany B ucxonHoMm Haspanuu (Michael Connelly The Black Box, The Gods of
Guilf) mepeBOAYNKH HE COXPaHAIOT e€ B mepeBone («UEpHbIi smmk», «PeBombBep s
azBokaTta»). MHOTHAa MOCIOBHBEIA IEpeBOA NPHBOJUT K IIOTEPE CMBICIA, CO3JAHUIO
He0JIaro3ByYHOr0 BapHaHTa WIM HETOYHOCTsAM. [IpmumHamMm Takoro popja ciiydaeB
MOTyT OBITH IOJHCEMHUS, HEOJIaro3Byyne U KyJbTYpHBIE pasyinuus. B Takux ciydasx
npodecCHOHANBHBIE NTEPEBOIYMKHI NPUOETraloT K HCIOIB30BAaHUIO NPUEMOB IIEPEeBOJa,
cBsi3aHHBIX ¢ mepedpasupoBanuem: Jim Butcher Dead Beat - «bapabanbl 30MOm»;
Michael Connelly Trunk music - «Ilo cuenaputo mabuny, The Gods of Guilt -
«PeBompBep AN agBOKATa, The Reversal - «JloBymka mms amBokaray (mpHEM
mepeBoja — (YHKIHMOHANbHAs 3aMeHa). Tak mepeBeAEHHOE Ha3BaHHE 3BYYUT
HpUBJIEKaTeIbHee, MaéT NpeICTaBIeHHE O JKAaHPE M IIOMOTaeT IOJJIepXKaTh CBS3b C
OCHOBHOM HJIeel IPON3BEICHUSL.
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Wrak, Tpamunus co3laHus Ha3BaHUI JAETEKTHBOB B AHIVIO-AMEPUKAHCKOW U
pYCCKOH KymbTypax B OONBIIMHCTBE CIy4aeB COBIANAIOT, 4YTO OOBSCHACTCS
3aMMCTBOBAHHEM JaHHOTO JKaHPa U3 aHIJI0-aMEePUKaHCKON KynbTypsl. ClieoBaTeNnsHo,
JKaHPOBasl TPaJWIMSA, KaKk OCOOBIH IparMaTH4eCKWH KOMIIOHEHT B OCHOBHOM HE
TpeOyeT MONOJIHUTENBFHOM KyNbTypHOI ajmanTanuu. B o0enx KyJbTypax aBTOpPBI
JIETEKTHBOB HCIIOJB3YIOT B HA3BAHWSX JKAHPOBBIE CJIOBA, IOPUANYECKHE TEPMHHBI,
UMeHa COOCTBEHHbIe, Treorpaduueckue Ha3BaHWs, HAa3BaHUS MECT JCHCTBHA U
cTUiIMCcTHUeCKHe mpuémbl (4yame MeTtadopsl). HMHorzma aHrio-aMepHKaHCKHE H
Poccuiickue aBTOpbI UCNONB3YIOT B Ha3BaHUAX HEWUTpasbHbIE cioBa. llepeuncieHHbie
BBIIIE CXOJCTBA OOJIETYalOT MPOIECC MEPEeBOJIa, TaK KaK HET HEOOXOAUMOCTH PEIlaTs,
CTONT JM TEPeBOAUTH B paMKaxX TPAAWIWH HPUHUMAIOIEH KyJNbTypBI, HIH K€
3aMMCTBOBATh Uy Kbl el cTOCOO HAUMEHOBAHUS.

OCHOBHBIMH TPYAHOCTSIMH IIEpEBOJIa Ha3BaHWI JETCKTHBOB C AHIJIMHCKOTO S3bIKA
Ha PYCCKUH SIBIISIFOTCS IIOJIMCEMHS, IUTAThI, apXau3Mbl, alUIUTEepalys, HeOnaro3Byuue u
KyJbTypHBIE pa3inuus. JlaHHbIE TPYTHOCTH BCTPEYAIOTCSl COUMHHYHO M Yalle BCEro
pemarorcs MO0 MOCPENCTBOM HeTpanu3auuu (LUTaThl, apXau3Mbl, AIIUTEpaLys),
aM00 TIOCPENCTBOM IIpUMEHEHUs npuéMa (QYHKIMOHAJbHAs 3aMeHa (IIOJIMCEeMHS,
HeO1aro3Byune, KyJIbTypHBIE Pa3Iudus).
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Kocmaroga E. B., beauk 10.A., 000 "T-CepBuc"
U3YUYEHUE CUCTEM ABTOMATHU3ALIMU IIEPEBO/IA B BY3AX:

JEMOHCTPALIUA SDL TRADOS STUDIO 2015 PROFESSIONAL

C Ppa3BUTUEM PIH(bOpMaIII/IOHHI)IX TEXHOJIOTHI W aKTUBHBIM BHEAPCHHUEM HX BO BCC
C(bepl:l YEeJIOBEYCCKOM JACATCIIBHOCTH IIPOU30LIM H3MCHCHUSA U B nepeBoz{quKoﬁ
OTpacJiu. Cel"O}:[HSI CUCTEMbI aBTOMAaTHU3allMKi IIEPEBOJA SABJISIIOTCA HEOThEMIIEMOM
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9JacThI0 TpoIiecca MPo(ECCHOHANBHOTO MHUCBMEHHOTO MepeBoja. JlaHHbIE CHCTEMBI
MPEICTABISIIOT cOOON LENbIii KOMIUIEKC TEXHOJOTHHA M MHCTPYMEHTOB JJIsl IEpeBOAA
JOKyMEHTAalllM, PpEJaKTUPOBAHUS, BEICHUS TJIOCCAPUEB  CIEHHANIN3HPOBAHHOI
TEPMHHOJIOTHH, JIOKAJIM3alU{ IIPOTPaMMHOTO oOecHedeHHs, IIPOBEPKH KadecTBa
nepeBosia, (OPMHPOBAHUS M PACIpENeNICHHs IepeBomdecKux IpoekroB. C  ux
TOMOILBIO PEIIAIOTCA 3a7adyd 10 CO3/aHMI0 KAaueCTBEHHOIO IEpeBOa B PaMKax
KpaT4ailiero nNpou3BOJICTBEHHOI'O LIUKJIA.

Hapbiku paboThl ¢ cucTeMaMM aBTOMAaTH3allMH IIEPEBOJA CETOJHS SBIAIOTCS
00s13aTeNbHBIM TPEeOOBAHHEM K KBaIU(UIMPOBAHHOMY IEPEBOAYMKY U BBOAATCA B
y4eOHbIe IPOrPaMMEI BY30B.

D¢ hEeKTUBHBIM PEIICHUEM MPEACTABISLCTCS B3aNMOACHCTBHE BY30B C KOMIIAHUSIMA
— pa3paboTYNKaMU U MOCTABIIUKAMH CHCTEM aBTOMATH3AIHHU IIEPEBO/A.

B pamkax BelcTymuieHmss npencraBureneid  kommanunm  T-CepBuc  OyxmyT
paccMOTpPEHB! BOIPOCHl M3Y4YEHHUs] COBPEMEHHBIX CHUCTEM aBTOMAaTHU3allMM IEpeBOja B
By3aX C IIPUBJICUCHHMEM JaHHBIX IO aKaJeMU4ecKod mporpamMe kommanuu SDL u
MIPECTaBIICH OIMbIT COTPYIHHYECTBA BY30B ¢ KoMnanueil SDL.

Lenp axapemuyeckoit mporpammbl SDL — okaszaTh By3aMm HOMOLIb B Iepenaye
AKTyaJIbHBIX 3HAHUH YHaIIMCst u CIoco0CTBOBATH TIOJTOTOBKE
BBICOKOKBaIN(PUITPOBAHHBIX CIIEIIHAINCTOB, BOCTPEOOBAHHBIX COBPEMEHHBIM PBIHKOM
nepeBoJIoB. [10AroTOBICHE! CIeIMAIN3HPOBaHHbIE yIeOHbIe MaTePHAIIBI, BKIIFOUAOIINE
yueOHblE TI0COOMs, BHUJICO3AIMCH, IPE3CHTALMH, Pa3HOOOpa3Hble IPAKTHYECKUE
IIPUMEpBI; CTyJEHTaM M IpernojaBaTelsiM pPeAoCTaBiIseTcs IOCTyll K Iporpamme
Ceprudukanyn SDL, xoTopast sBISETCS TEXHOJOTMYECKHM CTaHAAPTOM IS OLCHKH
MacTepcTBa BIAJEHHS CPEACTBAMH aBTOMATH3allMM MEpPeBOJa, NPU3HABAEMBIM B
NIEPEBOAUECKOM OTpaCiIU.

3aBepmut mpeseHTanuio aemoncrpauus SDL Trados Studio 2015 Professional, roe
OyIyT IMOKa3aHbI OCHOBHBIE IIPUHIUIIBI PAOOTHI C CHCTEMOH.

Jaryrenkoa M. B.,BI'Y1O (PIIA Muniocta Poccun)
COEPA ®YHKIIMOHUPOBAHUSA OBIECTBEHHO-ITOJUTHYECKOM
JIEKCUKHA U TEHJAEHIIUU EE PASBUTHUSA

Coepa ¢yuxunonuposanus OIUI — sT0 B mpuHuune nrobas cdepa obumeHus 3a
UCKIIOYeHHeM Hay4HOH. OCOOEHHO HIMPOKO OOIIECTBEHHO-TOMUTHYECKAs JIEKCHKa
yHnoTpeOisieTcss B cpeacTBax MaccoBoil MH(opManuu, Ha pa3iIHYHBIX OOIIECTBEHHBIX
MEPOIPHATHAX, TOCTATOYHO YacCTO OHA (PUTYPHPYET B XyIOXKECTBEHHOH JIUTEpaType,
3BYYHT B MOBCEAHEBHOM oO0meHnu. OT npyroil oOmeynoTpeOUTenbHON JEKCHKA OHA
OTJINYAETCS TEM, UTO eif IPHUCYIEe CBOMCTBO MCOIOrH3UPOBAaHHOCTH. Henb3s ckasars,
YTO BO BCEX HA3BaHMSAX HEMOCPEACTBEHHO OTPAXKAIOTCS HJCOJOTMYECKHE B3TIISIBI
HOCHTENIeH s3bIKa, HO OHW 0003HAYAIOT MOHSTHS, BaXKHBIE IJIsl OOLIECTBEHHOW JKU3HH,
YacTO B HUX PENPE3CHTHPYIOTCS OCOOCHHOCTH COLMAJIBHOIO YCTPOMCTBA, NPUCYILHUE
pa3HbIM  OOIIECTBEHHO-9KOHOMHYECKUM  (OpMalUsM, MO3TOMY OHH  SBISIOTCS
U/I€0IOTHYECKU 3HAUNMBIMH.

Crnenyer ormetuts, urto OIL upesBpuaitHo MoOminpHa. bonee moaBrkHa Ta ee
49acTh, KyJa BXOIAT 00O03HAYECHHS NOHATHH M peannii, XapaKTepHBIX AT Pa3IHIHBIX
o0IecTBeHHBIX cucteM. I1o Mepe M3MEHEHUH, IPONCXOISIINX B COLHUANBHOMN KHU3HH,
MOCTOSIHHO BO3HHMKAIOT HOBBIC IIOHSATHS M BMECTE C HHMH HOBBIE O0O3HAYEHHS
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HanOojee AaKTyaJdbHBIX SIBICHHH M COOBITUH OBICTPO MEHSIOLIEHCS IMOIUTUYECKON
JKH3HH, C IPYTOH CTOPOHBI, KAKUE-TO SIBIICHHS 1 0003HAYAIOIINE HX CI0BA HCUE3ar0T U3
y3yca.

OcHOBHOH TeHAeHnUeH B (HOPMUPOBAHMHU (HPA3COIOTHIECKOTO COCTaBa S3BIKA
SIBIISIETCSI COXpaHEHHE B HEM HaKaIUTMBAIOMINXCS BEKaMHU yCTONYMBEIX COYETaHUH CIIOB,
U 0COOEHHO TEX, €CTECTBEHHO, KOTOPBIM CBOHCTBEHHA 00Pa3HOCTb U HKCIPECCUBHOCTb.

OpnHako, cienyer enie pa3 otMetuth, uto ®E skcnpeccuBHOIM chepsl, pasymeercs
MOTYT yCTapeBaThb M BBINAJATh M3 (Pa3eosOTHYECKOro COCTaBa S3bIKa 10 MEpPE ero
pa3BUTHS, HO, B OTIMYME OT CJOB, OHM, KaK IPABUIO HE 3aMEHSIOTCS IPYTHMH
(paseonorn3Mamu, B TO BpeMsI KaK yCTapeBIINE CIIOBA 3aMEHSIOTCS IPYTHMH.

PaccmatpuBas ocobeHHOCTH (opMHUpOBaHUS W PAa3BUTUS  OOIIECTBEHHO-
nomutriaeckux @®FE , Hy)XHO OTMETHTH, YTO SPKO BBIPAKEHHBIH HICOJOTHYECKUH
xapakrtep 0OyclIOBIMBaeT uX OBICTpOE YCTapeBaHHE B YCIOBHSAX OTCYTCTBHS
UJICOJIOTUYECKOH TTOTPEeOHOCTH.

[MpuunHax ycrapeBaHUs U BBIIAJCHUS U3 y3yca oOuiecTBeHHO-nonmuTnieckux OF
u ®O:

- OHO MOXET ObITh OOYCIOBIEHO KaK CTHXMHHBIM BO3/EHCTBHEM COIMANBHBIX
(haxTOpOB, TaK U CO3HATENHHBIM BO3/ICICTBHEM OOILIECTBA HA SI3BIK;

- SpKO BBIPQKEHHBIH HICONIOTHIECKHH XapakTep 0OycIOBIMBaeT ObICTpoe
ycrapeBaHHe (pa3eoIoru3MOB B YCIOBUSIX OTCYTCTBHS HCOJIOTHIECKO NOTPEOHOCTH;

- yTpaTa IpeIMETHOH COOTHECEHHOCTH, T.€. yCTapeBaHHe 0003HAYaeMOro MOHSTHS;

- yTpata (pa3eoNorn3MOM CBOEH aKTyalbHOCTH KaK OOpa3sHO-KCIIPECCHBHOIO
CpPe/ICTBa BBIPAXKCHHS Ha JJAHHOM HCTOPHYECKOM dTaIe Pa3BUTHS S3bIKA;

- HEYCTOWYHBOCTh BHYTPEHHEI (OPMBI;

- 3aTeMHEHHOCTh 00pa3a, 3aMBICIIOBATOCTh B CEMAHTHYECKOM IUIAaHE MOXET
NPUBECTH K YCIOXKHEHHIO BOCIPUSATHS M JEKOAUPOBAHMS CIIOBOCOUYETAHUS H, B
KOHEYHOM CUeTe, BBIITAJCHUIO €T0 U3 y3yca.

IMpuBenem npumeps! U3 chepsl XapaKTEPUCTHKU MTOTUTHISCKUX JesTeNeH:

1. Bit player — «akTep Ha SIH30AWYECKHX pOJSIx». llomuTnueckuii mesTens,
JIOBOJIBCTBYOLIMIICS POJIBIO «HA ITOJIXBATEY.

2. Boston Brahmins — «6ocToHckre OpaMunbl»y. HeTutynoBaHHass apucTOKpatHs,
MoJIMTHYECKas U fenoBas anuta CeBepo-Boctoka CIIIA.

3. Cold warrior — «pbIl[apb XOJIOAHON BOWHBI».

4. Dinosaur wing — «KpbIJIO JHHO3aBPOBY». DKCTPEMHUCTCKOE KPBIJIO MOTUTUIECKON
naptud. Beipaxenne npunHamnexutr D. CtuseHcoHy(Stevenson, Adlai), HazBaBmeMy
TaK pecIyONMKAaHCKAX KOHCEpPBATOPOB B XOJE MPE3UACHTCKOH n30MpaTenbHOi
Kamnanuu 1952r.

5. Do-gooder — «moOpbiii mans». MpoHHYHO-M3IEBATENbCKOE —MPO3BHUILE
pedopMaToOpOB, YUaCTHHKOB JBIDKCHUH 3a IpaKIaHCKHE IpaBa, IPOTHB PAaCOBOM H
WHOM IMCKPUMUHALINY, OBITYIOIIEE B CPeie IMHUYHBIX TOJUTHYECKUX JSSTENCH.

6. Economic royalists — sxoHomu4eckue poitanuctel. OrmnpezeneHue, NaHHOE
npe3ugeHToM Py3BensTom MarHaTam Ou3Heca, MPOTHBMBIIUMUCS BMEIIATENBCTBY
TOCyAapCTBa B TpPYJOBBIC OTHOIICHMS, NPH3HAHHUIO TPOQCOI030B, BBEACHUIO
COIMAIBHOTO CTPAax0BaHMs U APyTUM pedopmam HoBoro kypca.

7. Elder statesman — monuTHdyeckuil crapedmmHa. [lokuinoil momuTHuecKuit
JedTeNb, HEKOTJa 3aHMMABIIMH BBICOKHH ITOJMTHYECKHH IIOCT M IPOXOJDKAIOMINIT
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HOJIb30BAThCSl BCEOOLIMM YBa)KEHHEM; HEPEIKO TaK HA3bIBAIOT OBIBIIUX MPE3UACHTOB
CIIIA, 32 KOTOPBIMH THTYJ «IPE3UACHT» COXPAHACTCS MOXKU3HEHHO.

8. Fair weather friend and sunshine politician — «Ipyr-moIUTHK Ha XOPOILIYIO
noroxy». HeHamexHbIi momuTHueckuii mesTenb, Ha KOTOPOTO MOKHO IOJOKHTHCS
JUIIb TpH  ONAaronpusATHEIX oOcToATenbcTBaX. Ilpum ManedmeM OCIIOXKHEHUH
00CTaHOBKH MOJKET IIPEIaTh COPATHUKOB MIIM COBMECTHOE JIEJIO.

9. Five-percenter —«msaTHIpOLEHTHUKY. [lomutuueckuit nenen, OpaBHpYyrOIMI
CBSI3SIMU B TIPAaBUTENILCTBEHHBIX KpPyTaX, KOTOPBIM MPOSBISET TOTOBHOCTH «OBITh
MONE3HBIM» B ClIy4yae IMOTYyYEHHUs] 5 TPOIEHTOB OT 3aKJIIOUYEHHOH C €ro IMOMOLIbIO
cienku. Pa3mep B3STKH MOXKET OBITH M HHBIM.

10. Prophets of gloom and doom — «mpopoku >XyTH u Mpaka». Kanampater,
3aIlyTHBaoIye H30upaTeel TeM, ITO B CiIydae M0o0e bl OJIMTHIECKUX ONOHEHTOB B
CTpaHe HACTYIHT OKYThb ¥ MpPaK».

11. Grandstand play — «urpa Ha nyOauKy». BelpakeHue momyJsipHO cpeau
MOJIMTHKOB. 3aMMCTBOBaHO U3 OelicOoia: Tak roBOpAT 00 UIpOKe, KOTOPBIH IBITAeTCS
o0paruTh Ha ce0st BHUMaHUE 3pUTENIeii U COPBATh alUIOANCMEHTHI.

12. Hidden-hand presidency — «HeBuaumass pyka mpe3uaeHTay. ODIEMEeHT
KpUTHYeCKOW xapaktepuctuku JI. Dif3eHxayspa, KOTOPBIA B TOIBI CBOETO
MpPEe3UCHTCTBA SKOOBI IUIEN MHOTOYMCIECHHbIe MHTpUrH. OTcroga Ha3BaHHE KHHTH
nomutonora @. I'puncraiina (Greenstein, Fred) “The hidden- Hand Presidency:
Eisenhower as Leader”.

13. Knee-jerk liberal — «peduexTopublii audepam». CapkacTHUecKOe IPO3BHUILE
MOJINTHKA, KOTOPBHIH O€3yMHO M aBTOMAaTHYECKH pearupyeT B CBOMX ACHCTBHSAX Ha
TpeGoBaHUs JIEBbIX. BeIpaxeHHne ObUIO MYIIEHO B 00MXOA MOIUTHYECKUMU AEATEIAMH
CIIA u agpecoBaHo B niepByo ouepens cropoHHukam @.J[. Py3sensTa u ero pegopm.

14. Little old ladies in tennis shoes — «cTapymkd B TEHHHCHBIX TY(IIX».
IIpo3Builie npaBOIKCTPEMUCTCKU HACTPOECHHBIX WIEHOB KEHCKUX opraHu3auui. @pasa
Obta OCOOCHHO TMOMyJsApHAa cpequ JuOepanoB PecmyOnukaHckod — mapTuw,
BeicTymaBInux npotus b. Tommyorepa (Goldwater, Barry) B Hauane mpe3ugeHTCKOH
kamnaHuu 1963-64rr.

15. ”Ev and Charlie Show” — noBenieHue, CoeUHSIONIEE TPUCTPACTHYIO TTOJIUTHKY
C CaMOAOBOJIBHO IIymoil komenueil. HasBanuwe mosBuioch Onarojaps OBYM
npencrasurensiM PecrnyOnukaHckoro meHsIinHCTBAa B KoHrpecce cHatopy OBeperTy
Jupkceny n pecnyonukaniy Yapas3y Xaireky, KOTOpbIe MPOBOAWIN 00bEJUHEHHBIE
eXeMeCsIYHbIe MOSBJICHUS 1Mo TeneBuaeHuo B 1960-x. 1oy Obuio momyssipHBIM, HO
aBTop Pobept JloHOBaH, Ha3BaB €ro «apIeKUHAIOW», PACITyCTHIL.

16. Heat-seeking missile — «camoHaBopsmasicst pakera». Onucanue KOHIPECCMEHa,
Oepy1erocst 3a HeTOIyJISIPHEIE IeUCTBUSL.

17. Ottinger effect — SIBneHne HecoBHAJEHUs HMMHIDKA U PEabHOCTH.
CroBocoueTaHue CBs3aHO ¢ UIMeHeM ObIBIIero pecryonukanna Pugapaa OTTiuHrepa Bo
Bpemst BoiOopoB B Cenar 1970r. Ilo teneBuaeHuio oH BbINsiAen 3(GEKTHO, HO B
KUBBIX 1ebaTax ObLT HE HA BBICOTE U IIPOUTPA BEIOOPBHI.

18. Reagan robot — I[Ipo3Bume, ObIToBaBmIee BO BpeMeHa O>moxu Peiirana,
HMpUMEHsSIeMOe K 3aKOHOAATEIsIM, BCETja TOJIOCOBABIINM KaK IIPE3HACHT.

19. Rocket scientist — «Pakerunk». [IpuMeHsuIOCH B 3HaYCHUM «HE HAJ0 MMETh
Ooipmioro yma, 4troObl MOHATH odeBUAHOE». Pemoprep Washington Post  Guy
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Gugliotta mucan 4 wrons 1991r.: “We may write and debate incredibly complex
legislation, have lunch with the president, and get on national television all the time,
but, hey, this isn’t Rocket Science.”

20. Watergate babies — «/letu yorepreiiray. I'pynma u3 70 HOBBIX KOHIPECCMEHOB-
JIEMOKPATOB ¥ 6 OBIBIINX WICHOB, N30paHHbIX B 1974r. m30upaTesiMu, NOTPSICEHHBIMH
KOppyILHKel, BCKphIBLICHCA B YOTepredTCKOM CKaHaale.

Jlebenena A.A., BI'YIO (PITA Muniocra Poccun)

HEKOTOPBIE KYJbTYPOJOTNYECKHUE U JIMHIT'BUCTUYECKHUE

ACIHIEKTBI IIEPEBOJIA

VY NMHTBHCTOB HE BBI3BIBACT COMHEHHH, YTO MPOIECC OBIANEBAHUS JIEKCHKO-
TpaMMaTUYECKAMH OCOOSHHOCTSIMI MHOCTPAHHOTO SI3bIKa JIOJDKESH HATH NapajuIeIbHo C
M3y4eHHEeM MHOTOCJIOIHOTO IIacTa HalMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX TPaJHIHN S3BIKOBOTO
KOJUICKTHBA HOCHUTENEeH JAHHOTO S3bIKa, B TOM 4HCIe clienuuku (pazeonornyecknx
enunuil. BermoMuuM aHekaoT "¢ 6opomoit”. "OmHaxIpl 3HAKOMask HEMKa CIIpOCHia Y
Ieitne, TpyqHO JIK BBIyYUTh (paHIly3CKHi A3bIK. [109T paccMesicst 1 OTBETHII, YTO 3TO
OYEeHb MPOCTO: HYKHO BMECTO HEMEIKHH CIIOB ITPOM3HOCUTH (paHiry3ckue." OmHako,
KaK M3BECTHO, B KOKIOM SI3bIKE OOBEKTHMBHAS ACHCTBHTEIBHOCTH OTOOpa’kaercs B
COOTBETCTBUH C MCTOPUYECKHUM OIBITOM KOHKPETHOTO HAapoJa, ero KyIabTypoi. Hu s
KOro He OyJeT HOBOCTHIO HAJIMYHE MHOTOUYHCIEHHBIX CEMAHTHYECKHX PACcXOXKICHHUH,
KOTOpBIC HEOOXOANMO YUHTHIBATH IPH IEPEBOJIC C OJHOTO s3bIKa Ha Apyroi. Jliomu B
mpolecce  CBOGH  JKMU3HEAEATENFHOCTH  NPUOOpETaloT — ONpedeieHHbId  o0Opa3s
OOBEKTHBHOIO MHpA, CO3JAIOT KOHIENTYaJbHYI0 CHCTEMY, HEHOCPEICTBEHHO
0TOOpaXKAIOIIYIOCS B CEMAHTHUKE S3bIKOBBIX 3HAKOB, 00pa3ys MpPU 3TOM S3BIKOBYIO
KapTHHY MHUpa.

OTO SIBICHUE YETKO MPOCIEKHUBACTCS Ha MpUMepe (Ppa3eosorniecknx equHun. Ml
TOBOPUM «YWTH IO-aHIJIMHCKM», aHTIAM4YaHe roBopaT “to take French leave” (Oyks.
‘yHTH TO-()paHIly3CKH’), MBI TOBOPHUM «IIOCIIE JOKAWUYKA B YETBEpr / KOTJa pak Ha
rope CBHCTHET», aHriamdaHe - “when pigs fly / when the devil is blind”; pycckue
roBOpAT «Oypsi B cTakaHe BOJbBI», aHINIMYaHE - “a storm in a tea-cup” (OykB. ‘Oyps B
YailHOW dYallke’); pyccKkyro mocioBully «M Ha coNHIIE €CTh TATHA» OOBIYHO
KOPPEIUPYIOT C AHIIMHCKOW IMOCIOBUIEH PAaBHOLIEHHOM CMbICIOBOW KaHBHI “Every
bean has its black” (6ykB. ‘Y xaxkmoro 600a ecTb CBOsI 4epBOTOYMHA’); MBI
CHHUCXOIWTETBHO TOCMEUBAaEeMCs: «AMEpPHKY OTKpPBUI!», aHTIHIICKash BEpCHS 3TOTO
Bockmumanus: “The Dutch have taken Holland!” (6yks. ‘Tommanmubl 3axBaTunu
lomnanauio!’); y pYyCCKHMX TPHHATO BBIpAXEHHE «YyOUTh IBYX 3aiilleB OJHHM
BBICTpeTIOM», y aHriamdad — “to kill two birds with one stone” (6ykB. ‘yOHTb IBYX NITHIT
ogHMM KaMHeM’). Ham He mpuier B rojioBy cka3aTh «XOJOIHBIH Kak OTypery, y
PYCCKHX TPUHATO TOBOPUTH  «XOJIOAHBI Kak JieA», B AaHIIIMHACKOM JKE SI3bIKE
(YHKIMOHHMPYIOT TaKue BBIPAXEHHUS Kak “as cool as a cucumber; as cold as ice / as a
stone / as a key”, “as cold as charity” (‘xomoxusiii kak nex, 6eccepaeunsiii’). B xoxe
HCTOPUYECKOr0 TIPOIECCa MHOTJA BO3HHMKAIOT HEOOBIYHBIE AacCOLMALUM M, Kak
CII/ICTBUE, HEOXKHUAAHHBIE TTepeBoAbl. AMepukaHckue ropku B CIIIA, Hanpumep, 9acTo
HAa3bIBAIOT «PYCCKUMH TOpKaMm», HAIl JIOOMMBIN canaT «onuBbe» Bo DpaHmmm Bcem
3HAKOM KaK «PYCCKHH calary», a pacrpocTpaHeHHbIe B Poccun kade «Ouctpo», xak
W3BECTHO, MOSBUINCH Iocie rmodensl Hax Hamoneonom B 1812 romy, xorma pycckue
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conpatel TpeboBanu mogate uM exy «beictpo! Beictpo!», uto y ¢paniys3oB crano
aCCOLMMPOBAThCA C OBICTPBHIM  0OOCITyXHBaHMEM. MHOTOYMCIEHHBIE  HPUMEPHI
MOJNOOHBIX CEMAHTHYECKHX pPACXOKEHHH B PAa3HBIX A3bIKAX MOXKHO HaHTH B
Pa3HO00OPa3HBIX Y4eOHBIX NOCOOMIX CO CIIMCKAaMH MOCIIOBUI U IIOTOBOPOK, B CIOBAPIX
0OBIYHO JAfOTCSI IePeBObI (HPa3COIOTHISCKIX €ANHHII.

HanmonaneHas crenuduka JEKCHYECKUX EAWHMI] YETKO IPOCIE)KUBACTCS IIPU
COIIOCTABJICHUHM SI3BIKOB W OOyClOBIeHa JByMs (akTopamu: OOBEKTHBHBIM U
CyObEKTUBHBIM.

OOBEKTHBHBIN 3aKIIOYAETCSA B TMOSIBICHHU B KaXKAOM SI3BIKE ONPEIEIEHHOTO CIIOS
JIEKCUKH, OTPaXaloIled TNPHPOAHBIE M  KyJIbTYPHO-HCTOPHUYECKHE  peajuHy,
CBOMCTBEHHBIE XM3HH JAHHOTO HapoJa M OTCYTCTBYIOIIME B Xu3HH apyroro. K
HIpUMepy, HHCTUTYT HMOHSATHIX B QHIIO-aMEPHKAHCKOM MPaBOBOI CHCTEME OTCYTCTBYET.
XoTs cioBapyu aloT NEpeBOx clioBa "nomamou” xak "witness (at an official search)”,
CMBICJI JAHHOTO ITOHATHS JUIsl aHIJIOS3BIYHOTO YNTATENsI OyIeT HCKaXKEH, IOCKOJIbKY OH
BOCIIPUMET CJIOBO Withess Kak ceudemenb. B poccuiickoM mpaBe, Kak H3BECTHO,
CBUJIETENb U MOHATON BBIIONHAIOT pasdHble (QyHKIMU. TepMuH "omeood npucaxchvix”
TaKKe MOXET BbI3BaTh HEOOXOUMOCTh YTOUHEHHS NPH MEPEBO/ie Ha aHTTTMHCKUIA A3bIK
u BeIOOpa Mexnay challenge for cause | peremptory challenge (MOTHBHPOBaHHBIN /
HEMOTHBHPOBAHHBIN OTBOJ] IPHUCSDKHBIX), T.K. B POCCHICKOM IPOIIECCYaTbHOM KOIEKCe
HE KOHKPETU3HPOBaHA MOTHBHPOBAHHOCTH OTBOAA MPHUCSIKHBIX (CM. ApyTHE MPUMEpHI
B: 3,4,5).

OOBeKTHBHBIN (DAaKTOp HAJIMYUS B Pa3HBIX S3bIKaX CIELM(UYHBIX TOJBKO JUIS
JAHHOH SI3BIKOBOI OOIIHOCTH JIGKCHYECKUX EIMHUI YeTKO BHJICH Ha IIpHMeEpe
(pa3eonoru4eckux EAMHUI, B YACTHOCTH, C PACXOXKICHHAMH B TIeorpapuueckux
Ha3BaHusx: cp. «He e3mmii B Tyiy co cBouM camoBapom» - “Don’t carry coal to
Newcastle” (OyxB. ‘He Bo3u yronb B Hrprio-Kacn’), “Rome was not built in a day!” —
«He cpazy Mocksa crpomnacs!»; “to fiddle while Rome is burning” (Oyks. ‘urpaTs Ha
CKpUIIKE, KOTja TOpuT PuM’) — «miipoBath Bo BpeMs IyMbD»; “When at Rome do as the
Romans do!” — B 4y>xoif MOHaCTHEIpb cO cCBOMM ycTaBoM He xo1iT; “He’ll never set the
Thames on fire!” (Oyks. ‘eMy Hukorza Tem3sl He mopkeus!’) — «OH ¢ Heba 3Be3x He
XBaTaeT». B JIMHIBHCTHYECKOH IHMTEpaType B KadecTBE NpHMEpa 4YacTO IPHBOJIST
¢pany3ckoe BeipaxeHue "pale comme une endive" - «MepTBeHHO-OseHbII» (OyKB.
«OnenHpIi KaKk SHAUBHUIY). PacTenue sHIuBHi (CamoBblil LMKOPUii, ONEAHbIH, T.K. €ro
Pa3BOIAT IPH HEAOCTaTKe CBETA) HE OUYCHBb LIMPOKO pacmpocTpaHeH B Poccum u B
pe3ysibTaTe OTCYTCTBYET BO (hpa3eoIOTHH PyCCKOTO S3bIKA.

CyOBeKTHBHBIN (DaKTOp TMPEACTaBIAET COOOH MPOM3BOJBHYIO H30MpPATEIHLHOCTH
SI3BIKOBOTO CO3HAHMS PA3HBIX HAPOJOB IPU OTPAXKCHUH OJHUX U TEX JKE€ MPHPOIHBIX U
KyJIbTypPHO-UCTOpPHUYECKHX peanuil B si3bike. CyObeKTHBHBIH (akTop Hamboee 4eTKo
NPOCMATpPUBACTCsl Ha IpuMepe (pa3eoorHyecKUX CIUHHUIl PasHBIX SI3BIKOB, T
JIEKCUYECKHE eIMHMIBI, O0OO3Hayalmue OJHM W T€ JK€ pealilu, I[0-pa3sHOMy
IpeACTaBIeHBl BO ()Pa3eosioTMM Ppa3HBIX SA3BIKOB  (CM. mpuMepsl B: 2). B
JMHTBUCTHYECKON JIUTEpaType B KadeCcTBE INpPHMeEpPa 4YacTO NPHBOIAT OTCYTCTBUE
(hpa3eonoru3MoB CO CIIOBOM apimuuiok B PYyCCKOM S3BIKE, TaK KaK 3TO pacTCHHE
HETHUNUYHO M1 pycckoil KymbTypel. OHO mpeacTaBieHo Bo  (paseonornn
UTANBSHCKOTO M (DpaHITy3CcKOro SI3BIKOB, HO, Kak ykaseiBaeT [ak [1:261], momydaer
pasnuuHyo cuMmBonm3anuio. @Dpanmysckas uguoMa avoir un coer dartichaut
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nepeBoauTcsl "ObITh BETPEHBIM, BIIOOYMBBIM" (OYKB. «MMETh Cepile, T.e. MATKYIO
CepALeBUHY, apTUIIOoKay). Utanpauckuii ¢hpazeonormsm la politica di carciofo (Oyks.
«IIONWTHKA apTHIIOKa») OTpaXkaeT APYTHE CBOWCTBA PACTEHHS M TEPEBOAUTCS Kak
«IIOJINTHKA, HATIPaBJIEHHAs Ha IOCIIe0BaTeIbHOE IPHOOPETeHNEe HOBBIX TEPPUTOPHUI»,
nomoOHO TOMy, KaKk HpH IOEAAHWH AapTUIIOKA OTHCISIIOT OJWH 3a JPYTHM ero
JIUCTOYKHU. Paznuume Mexay pycCKMM M POMAaHCKHMH SI3BIKAMHU 3J]ieCh 0OBEKTHBHOE,
MEX/y AByMSI POMaHCKUMH — CyObEKTHBHOE.

IepeBon Boipaxenus "Department of the Interior” (Jenapmamenm /
Munucmepcmeo enympennux Oen) TpeOyer yrounenus, yro B Poccum u CILA 310
TOCyapCTBEHHBIE OpTaHbl, BEIMONHIOmME pasublie pyHkiun. B CILIA "Department of
the Interior" oTBe4aeT 3a COCTOSHHE AOPOT, COOJIONEHHE HKOJOTMYECKUX HOPM H HE
SIBISIETCSL CHJIOBBIM IIPABOOXPAHUTENBHBIM BeIOMCTBOM. HamomMHMM, 4TO Ha3BaHUE
Munucmepcmeo enympennux Oen Benuxobpumanuu tmepeBoputcsi kak Home Office.
Kak BHOHO H3 JaHHOrO TIpUMepa, NEpPeBOJ HEKOTOPHIX Ha3BaHUW OpraHoB
rOCyIapCTBEHHO BJIACTH MOXKET BBI3BIBATH OIIPE/ICIICHHBIE TPYIHOCTH.

CroBo associate tpaktyercst B Oxford Advanced Learner's Dictionary of Current
English oz pex. A.S. Hornby, kak "a person who has been joined with others in work,
business or crime; person given certain limited rights in an association; companion".
IIpu stoM poccuiickum uymratensm kaura J[. Ipumema (John Grisham) "The
Associate" u3BecTHa moj HazBanueM "HOpuct". AHIMIMHCKMMU 3KBHBAJCHTAMHU CIIOBA
1opucm TIpH TIepeBoJie MOTYT OBITE U lawyer, U attorney. B xuure I'pumema o0bsicHeHO,
4TO associate - OTO HaVUMEHOBAaHME HUCIICH JOJDKHOCTH B Kapbepe IOpHCTa,
paborTaroiiero 3a 3apruiaty, B KpymnHoit ropuandeckoii pupme CIIA. Koneunas nens B
Kapbepe B MofoOHOW ¢upme - 3T0 mapTHep. BeposiTHO, B Apyrom KoHTeKcTe (He B
Ha3BaHUM JIMTEPATYyPHOT'O IPOU3BEICHHUS), C YIETOM OTCYTCTBHS NMOAOOHBIX (POHOBBIX
3HAHUH y PYCCKOSI3BIYHOHM ayIUTOPHH, MOXET OBITh IeIeco00pa3HBIM JIEKCHUECKOEe
pacmupenue Ipy IepeBoe PacCMaTPUBAEMOTO TEPMHHA.

B cBi3m co BceM BBINIECKAa3aHHBIM BHJIHA HEOOXOAUMOCTb ITOCTPOCHHMS
npohecCHOHANBEHO-OPHEHTHPOBAHHOTO 00YUYESHUSI CTYICHTOB HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM Ha
6a3e KOMOMHHPOBAHHOT'O M3y4YEHHs OCHOB CIELHAIBEHOCTH B JIMHI'BOCTPAHOBEUECKOM
pakypce.

JIutepatypa:
1. Tax, B. [I. HanuonanpHO-KynbTypHas cHenupuKka MEPOHUMHUYCCKHUX
(dhpazeomoru3moB // @pa3eonoruss B KOHTEKCTE KyJbTyphl. — M.: «SI3bIKH pycckoit
KYJBTYpBI», 1999. - C.261-265.
2. JlebeneBa A. A. OCHOBHBIC NPHHOHIIEI MPOPECCHOHATBHO OPUEHTHPOBAHHOTO
o0y4eHHsT WHOCTPAaHHOMY SI3BIKY CTYAEHTOB IOPHIMYECKUX CHEHHATbHOCTEH:
(hopMupoBaHue MPodecCHOHATBHON JIMHIBOKYJIETYPOJIOTHUECKOH Moenu 1opucTa / A.
A. JleGenena; PITA Muunrocra Poccun. - M.: PITA Munrocra Poccun, 2010. — 242 c.
3. Jlebenesa, A. A. IlpoGieMbl OpHAMYECKOTO IepeBoja. Meronuka oOydeHHs
CTyZIeHTOB mepeBoay KoHTpaktoB // Bectnuk MI'OY, cep. "JlunrBuctuka". M.:
MI'OVY, 2011. Ne6, . 2. C. 92-97.
4. Jlebenena, A. A. [IpobieMa S5KBUBaJICHTHOCTH U O€33KBUBAJICHTHOCTH JIEKCHYCCKUAX
eIVHUI] TIpU TIEPEeBOAE IOPUIMUYECKHX TEKCToB // BectHmk MOCKOBCKOTO
TOCYAApCTBEHHOTO TyMaHMTapHOro yHuBepcurera uM. M. A. Illomoxosa. Cep.
"®unonorndyeckue Hayku". 2013. Ne3. C. 74-79.
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5. JleGeneBa, A. A. Hexoropble JIMHIBHCTHYECKHE W COLMOKYJIbTYPHBIE AaCHEKTHI
nepeBoa puandeckux TekcToB // Bectauk MI'OY, cep. "Jluarsucruka". M.: MI'OY,
2015. Ne4. C. 209-216.

Memkosa U.H., lllepemerseBa O.A., PY/IH
OBYYEHUE ITEPEBOJY ATMUHUCTPATUBHO-IIPABOBOM
JOKYMEHTAIIUN

B nocnexHee BpeMs pacIIMpSIOTCS [ENOBBIE CBSI3M MEXKIY TOCYyIapCTBAMHU U
BO3HHKAET MOTPEOHOCTD B MIEPEBOIC aAMUHUCTPATUBHO-TIPABOBOM JTOKYMEHTALHH.

[IpakTnka coenuampHOTO TepeBoAa (QOPMHUpPYET y  CTYACHTOB 0a30BBIC
npodeccHoHATBHBIC KOMIIETEHIINH, TO3BOJISIONIIE UMETh LIEIOCTHOE TPEICTABICHUE O
npolecce nepeBojia IOPUANIECKUX TEKCTOB Ha BCEX €ro JTamax. B mpomecce o0ydeHus
Oymymue IOpUCTHI-IEPEBOMAYMKN OBJIAIEBAIOT OCHOBAMH CTPATETMH IIEPEBOIUMKA H
MOJy4YaoT YETKOE NPEJCTaBICHHE O HOpPMax IepeBoja TEKCTOB JAHHOTO THIIA.
OOy4aemble  W3y4alOT [OPUIWYECKHE TEPMHUHBL, 3HAKOMSTCS C  JIGKCHKO-
rpaMMaTHYECKUMU M (YHKUHOHAJIBHBIMU OCOOCHHOCTSIMM  OTAEJIBHBIX BHIOB
aJIMUHHCTPATHUBHO-IIPABOBBIX TEKCTOB, y4aTcs CTPYKTYPHPOBATh PabOTy MO MEPEeBOIY
JAHHOTO THUMa TEKCTOB (QHATW3MPOBATh HMCXOAHBIH TEKCT, ONpPEAEISATH MapameTphl
MepeBoJa, BBIABIATH TPYOHBIE Uil IIEPEBOAA CAWHHIEI, BBIOMPATh CTPATETHIO
HepeBoJia, PelaKTUPOBATh IIEPEBO).

IMocobus, moAroToBIeHHBIE Ha Kadeape WHOCTPAHHBIX S3BIKOB IOPHIIYECKOIO
uactutyta PYJIH (dpaHily3ckuii $3bIK) MOMOTalOT COBEPIICHCTBOBATh HABBIKH
HepeBoJia  CIHELHUAIBHBIX TEKCTOB, OOYYEHHIO nepeBoxy M pedepupoBaHHIO,
YIIyONnsioT 3HAaHUS CTYJCHTOB B 00JacTH (PPaHIly3CKOTO S3bIKa, (OPMUPYIOT
KOMMYHHMKATHBHYIO KOMIIETCHLIMIO, Pa3BUBAIOT U aBTOMATH3UPYIOT HABBIKU M YMEHHUS
WCTIOJIb30BAHHUS CHECHUATBHOTO JIEKCHKO-TPAMMATHYECKOTO MaTepHajia B MHCbMEHHOU
1 YCTHOU (opmax.

B pamkax pa3pa0oTKM METOAMYECKOTO0 OOECHedeHHs] AWCIUIUIMHBI MOIYJIS
«[lepeBounk» Ha Kadenpe MHOCTPAHHBIX S3BIKOB IOPUANYECKOTO MHCTHTYTa OBLIO
noaroroBiieHo yuebHoe nocobue [TEPEBO/] AJIMUHHUCTPATUBHO-ITPABOBOIA
JJOKYMEHTALINU. ®paniysckuii si3eik. ( Memkosa U.H., lllepemerseBa O.A. )

IMocobue HampaBieHo Ha (GOPMHUPOBAHHE KOMIIETCHIMI CTYACHTOB U
COOTHECEHHBIX C HUMH PE3YyJbTaTOB OCBOCHUS AMCLMIUIMHBI OBJIAJICHHE OCHOBHBIMU
NPUHIMIIAMA ~ TepeBOAa  IOPUANYECKHX  TEKCTOB,  JICKCHKO-TPaMMAaTHUYECKUMHU
0COOEHHOCTSMH HM3YYaeMBIX B paMKax JaHHON IUCHUIUIMHBI THIIOB FOPUANYECKUX
TEKCTOB, YMEHHE BBINOIHATH MIEPEBO TAHHOTO THIIA TEKCTOB ¢ (PPAHILY3CKOTO SI3bIKA
Ha PYCCKHUH S3BIK (M C pycckoro Ha (paHIy3CKHil), HAaXOIUTh HEOOXOIUMYIO
CIIPaBOYHYI0 MH(OPMAIHIO IIPH MEPeBOJIe IOPHINIECKUX TEKCTOB C HCIOJIL30BAaHUEM
OyMa)KHBIX M DJIEKTPOHHBIX CJIOBapell M JPYrMX MHTEPHET PECypcoB, aBTOMATHYECKH
HPOU3BOAUTH BBEIOODP MMEPEBOIYECKOI CTPATErny MPH MepeBoJie ¢ (GPaHIy3CKOro s3bIKa
Ha PYCCKHI A3bIK, @ TAKXKE C PYCCKOT0 Ha (PpaHIly3CKHH.

B cBoeili npakTHyeckoil paboTe IOPUCTHI — MEPEBOAYMKHU Yallle BCEro paboTaroT ¢
TakAMH JOKyMeHTamHu, kak: Documents personnels, Certificats et Diplomes,
Curriculum vitae, Procuration, Contrats (vente — achat, de travail, de bail, etc).
VimeHHO 5TO 00yCIOBHIIO IOJOOP TAKOrO TUIA TOKYMEHTOB. B KauecTBe TEKCTOBOTO
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Marepuaia UCIOJIb30BaHbl MATEPHAIIBI U JIOKYMEHTbI OQULUAIBHBIX (PAHKOSI3BIYHBIX
U PYCCKOSI3BIYHBIX CalTOB.

[MpuHII MOCIENOBAaTENFHOCTH M TNPEEMCTBEHHOCTH B OBJIAJCHHH METOIaMU
nepeBojia  aJMUHHUCTPATHBHO-TIPABOBEIX TEKCTOB PEAlIN3yeTCss B  BBHINOJHEHUH
NPEUIOKEHHBIX TUIOBBIX 3aJAHUH, IIENBI0 KOTOPBIX  SIBISICTCS aBTOMATH3aIlHs
SI3BIKOBOIO M PEYEBOr0 MaTepHasla, ero CBOOOIHOE HCIOJIB30BAaHHE B YCTHOW H
MMCbMEHHOHN peyuH.

BeimonHsst mpeAnoKeHHbIE 3a7aHus, CTYIEHThI OBIAJEBAIOT HCCIEN0BATEIbCKON
KOMIIETEHIMEH, KOTOpy1o (JOPMHUPYIOT 3alaHMsl Ha MepeBof 0a30BOH JIEKCHKU ypoKa
(paboTa ¢ IBYS3BIYHBIMH M TOJIKOBBIMH CIIOBAapsSMH, CIIPABOYHON JIHTEPATypPOii);
MEPEBOUECKON KOMIIETCHIIUEH, (HOPMHUPYIOLIEHCS B MPOLIECCE BBHITIONHEHHS 3aJaHuN
Ha TepeBoJ C (PaAHIy3CKOTO HAa PYCCKHH; KOMMYHHKATHBHOH KOMIIETCHIIHEH,
(OPMHPOBAaHUIO KOTOPOH CIIOCOOCTBYIOT 3afaHMsi Ha aKTHBHOE YIOTpeOJieHHe
JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKUX KOHCTPYKIIUH.

Kaxnpiii w3 8 ypoKOB 1OCOOMS COICPKUT AyTCHTHYHBIE JOKYMEHTBHI
onpeAcnEéHHON TEMaTHKH, YNPaKHEHUS HA 3aKpENJICHUE CIELUAlbHON JIEKCUKU U
MepeBo]| CrenupUIecKuX KOHCTPYKIMH. CHcTeMa MOYPOUHBIX YHPaXHEHHH HOCHUT
KOMMYHHKATHBHBIH ~XapakTep, COMEPKHUT IOACTAaHOBOYHBIC JIEKCHUECKHE u
TpaMMaTHYECKHE YIPAXHEHMS, 3aJaHHS Ha TEpeBOA C (PAHI[y3CKOTO sI3bIKa Ha
PYCCKHIl U ¢ pyCCKOTo Ha (ppaHIy3CKHH.

IIpenTekcToBBIE yHpaXKHEHMS, HANpaBIEHHl HAa OBJAJCHHE TEMaTHIECKOH
JIEKCUKOH M TPaMMAaTHYECKHMMH CTPYKTypaMH, 4YTO O0OJerdaer IepeBoJi OCHOBHBIX
TEKCTOB ypoKa C (paHIy3CKOro si3blka Ha pycckuil. ITOCTTEKCTOBBIE YyNpaKHEHUS
HanpaBleHbl Ha JalbHeillllee 3aKpenieHHe M KOHTPOIb IOTyYeHHBIX yMEHHH M
HaBbIKOB. KaxIplii ypok 3aBeplIaeTcsi MEepeBOAOM TEKCTOB C PYCCKOTO s3blKa Ha
(hpaHIy3cKuii.

IMpemmaraercst UCIONB30BaTh MaTepHANbl MOCOOHMS HAa ayIUTOPHBIX 3aHATHAX, a
TAKOKe JUIS TEKYIIero KOHTPOJS OBIAJCHUS JIEKCUKOH, I'paMMAaTHKOH, HaBBIKAMH
TOBOPEHHMS ¥ IIChbMA Ha MaTepraje aJMIHUCTPATHBHO-TIPABOBBIX TEKCTOB.

Jlureparypa:
MemkoBa WM. H., IllepemerbeBa O. A. - Mocksa : PITY, 2015. - 91 c. - Pexum
nocrymna : http:/elib.lib.rsuh.ru/elib/000009806. - 3ari. ¢ skpana. - ISBN 978-5-7281-
1715-

Mopaakuna M. B., I'CT'Y
JIUHTBOCTHJIMCTUYECKHUE OCOBEHHOCTH ®EJIBETOHA
(HA MATEPHAJIE HEMELIKOM IIPECCBI)

IMonsite denperona ckiagbpIBaeTCs HE TONBKO B paMKaxX CTHJIEBOH cCIeHU(pHKN
KYPHAIUCTKOH (DOPMBI, HO M CIYXHT 0003HAYEHHEMKIIACCUYECKOTO MECTa BHHU3Y
ra3eTHOM CTPaHMIBl, OTJCIEHHOrO OT IIPOYEro ra3eTHOro Marepualia TOJICTOH
yepToil.Ha ceromusmuuii MOMEHT (elnbeTOH MBICIMTCS KaK OCOOBIN >KaHp ra3eTHOU
ctatbu. OJtHaKO 3TO He Bcerga Obuto Tak. IIpuposa maHHOrO Bompoca BecbMa CIIOPHA.
[osBuBmmces Bo ®panmun Ha pydeske XVIII — XIX BexoB, TaHHOE CIOBO HE MMENO B
3TO BpeMsl HHYETro OOIIEro ¢ KOHKPETHBIM >XaHpOM. Kak Moka3blBaeT caM TEpMHH,
B3ATHIA C (DPaAHI[y3CKOTO SI3bIKa, SIBUBIINCH IPOM3BOAHBIM oOpa3zoBaHumeM ot feuille
(strer — razeta), hesrbeTOH OBLT ISHCTBUTEIEHO B MOMEHT CBOETO ITOSIBIICHHS JICTKOM
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B raseTe, CIIENUaIbHO MOCBSIIEHHBIM BOIPOCAM TeaTpa, JIUTepaTypsl, HCKyccTBa. Ho
y’K€ B TIEPBBIE TOABI CBOETO CYIIECTBOBAHMS (DETBETOH MEpemes Ha CTPAHHUIBI caMoit
Ta3eThl, 3aHAB ONpEAEIeHHOE MecTo. PoxIeHHe (eTbeTOHa B 3TOM CMBICIIE CBSI3aHO C
nesrenbHOCTBIO ab6aTa XKoddpya, KoTopslil B TedeHue psiia JIeT, HAYUHAS CO BPEMEHHI
nupexropud, nomeman B Journal de Débats HeckonbKko pa3 B HEJIETIO CBOH (eTbeTOH.

IpaBna, y 9T0# TeoprH BOSHUKHOBEHHs (helIbeTOHA €CTh U KPUTHKU. B wacTHOCTH,
E. XypOuna BecbMa CKENTHYECKH OTHOCHTCS K CTaTbe aBTOpa COTEH Crareil,
TeaTpalbHbIX ()ETBETOHOB, IyTEBBIX 3aMETOK, Ouorpapuueckux ouepkoB b. B.
TomalieBcKoro, KOTOPbIM paccMaTpHBall yMOMSIHYTHIH Biiaaein B «Journal des
Debats» B xadecTBe mepBoro odpasia xaHpa: «ABTOp HE TOIBKO HE CTaBUT BOIIPOCA O
pacuJIeHEHNH HCTOPUH Ta3eTHOH pyOpHMKM H HCTOPHH POXKAEHHS HOBOTO
JIUTEPaTypHOTO JKaHpa, a, HAIPOTUB, C MEPBBIX )K€ CTPOK CTaThU CTPEMHUTCS CBS3aTh
3TU BOIPOCHI B OAuH y3el...» [XKyp6Guma 1965: 16]. Ilo MHeHHMIO HCclemoBaTes,
CMeIlICHHE TEPMUHOB U ITOJMEHA IIOHATHH NPUBEIHN K HEU30S)KHOM Ty TaHHIIE.

@DenbeTOH MOXXKHO II0 IPaBy CYMTATh OJHUM M3 PEUYEBBIX JKAHPOB TIa3eTHOM
my6muicTUKU. YToOBI OXapaKTepU30BaTh €ro ¢ TOUKH 3PEHHS CTHIMCTHKU, BO3bMEM
3a OCHOBY KJIACCH(DMKALMIO TEKCTOB (DyHKIMOHAIBHOTO Ta3eTHO-ITyOININCTHYECKOTO
ctuis, npeanoxenHyo M. I1. Bpannec. B pamkax nanHoi knaccupukanuu (peabeToH
HapsIy C TAKMMH PEYEBBIMH JKAaHPAMH KaK «PEUb), «CTAaThsD», «OUEPK», «PEIOPTaxy,
«ceey, «rimoccay, «maMieT», «PeLeH3Us» OTHOCUTCS K  XYHOXKECTBEHHO-
My OJIMIICTHYECKOMY THITYy TeKCTOB. [1o MEeHMI0 M. I1. Bpannec, naHHBII THIT TEKCTOB
OTJINYAeT  «EIMHCTBO  AHAJIMTHYECKOrO, OOBEKTUBHOI'O, 3MOIHMOHAIBHOTO H
CYyOBEKTUBHO-IMYHOCTHOTO COAEPIKAaHMsS, YTO XapaKTepU3yeT KOMIIO3ULHIO LEJIOoro,
CTWINCTUYECKUH PpUTM 4YacTel, Iepexolpl, MEXIy 3BEHbSIMH COJEPIKATEIBbHOU
cTpykTyps» [bpangec 2004: 204]. denbeToH — 3TO TaKOH peyeBOH KaHp, B KOTOPOM
XYHOKECTBEHHOE W IMyOIMIIICTHIECKOe Hadana HACTOJIBKO TECHO MEPEIIETEHbI IPYT C
JIPyTOM, YTO MPEBPAIlalOT €r0 B OOWH U3 Hambosee NEHCTBEHHBIX W 3(PPEKTUBHBIX
skaHpoB. CHHTE3 IBYX Haudall PeasM3yeTcsl 4epe3 eAMHCTBO OTPAKAIONIET0 CO3HAHUS
aBTOpa, 00pa3 KOTOPOTO JOJDKEH OBITh YCTOWYMBBIM H, B TO K€ BpeMd,
HETIOBTOPUMBIM. BBIBO aBTOpa HauMHAET CTAHOBHUTHCS SIBHBIM 4Yepe3 IPOTHBOPEYHE,
HepeJjaHHoe IOCPEICTBOM BBEJCHHS SPKHX 00pa3oB, MCHOJB30BAaHUS OCOOBIX
CTUINUCTUYECKUX TIPHEMOB.

B ocHoBe nro6oro (enberoHa JeKUT KOHGUIMKT. DeIbeTOHHCT JOIKEH YMelo
BBICTPOHUTH CIO’KET M KOMITO3MIHIO TTOBECTBOBAHMS, YTOOBI SIPKUE IOIPOOHOCTH HIH
CMEIIHBIE CHTYalllH CYIECTBOBAIM HE CaMH IO ceOe, a BBIABISUIN CyTh KOH(QIIUKTA H
uepThl Xapakrepa. [Ipu Bceil cBoell cBoOoAe M KaKymIeWcss MOPOi MPHYYUIMBOCTH
KOMIO3UIUS (elbeTOHa JOJDKHA IIOJUMHSATBCS 3aKOHAM  SICHOTO  BEIPAXKEHHS
myOmuIucTHIecKoi TeMbl. «OCHOBa ()ELETOHHOW KOMIIO3UIIMH — COIIOCTaBJIECHHE
’KU3HEHHBIX MaTEpUaJiOB, IIMPOKOE AaCCOLMUPOBAHHE HX. DTO OTBEUACT XapakTepy
(enbeToOHHOr0 KOH(UIMKTa W HpuaaeT (eabeToHy Ty OCOOYI0 HHTEIUIEKTYaJbHYIO
CHJy, B KOTOpPOH TaKkylo OOJBLIYIO POJNb MIPAcT MBICHb, IOJHATAS Haj (axTom»
[Kyp6una 1965: 243].

CrnenudurkadenseTora  co3maeTcs  MOCPEACTBOM — KOMHYECKOTO  CIOco0a
peanm3anuy  OOIIECTBEHHO-aKTyaldbHOW mpoOieMatuku u ¢akroB. [Ipu sTOoM B
ONIPENeNICHHBIX  (heNbeTOHaX IpeoOiagaloT o00OIEeHHe U TPOTecK, Hekas
3a0CTPEHHOCTE 00pa3a, B JPYTHX — aBTOPCKas MPOHUS, MHTepIpeTanus (hakToBs, B
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TPETBUX — CUHTE3UPYIOTCS 00a mprema. OrpoMHOE pacrpoCTpaHEeHUE MOy IPUEM
KOMHYECKOH CHUTyallud, OCHOBAHHOH Ha CYILIECTBOBAHHH «JBYX JIOTHK» —JIOTHKE
3IpAaBOTO CMBICIA W JIOTUKE IJIYNOCTH, IIOCPEICTBOM 4Yero M IPOSBISETCS
caTHpUYecKuil xapakrtep nepcoHaxedl. IIIupokoe NPUMEHEHHEHAXOMAT —TaKKe
ycToiiunBbie MeTadopbl, HpazeoOru3Msl, JIUTEPATYPHBIC LIUTATHI, ahOPHU3MBI, IPHEMBI
KOMHYECKOW THIepOOosbl, KOMHYECKHE «HEOJIOTH3MbD), MPHEMbl HPOHHYECKON
oBdpemmzamm» u  ap..  «OhduschrecklichesWeihnachtsessen. Weihnachtsessen
gehdren zu den heikelsten familifiren Veranstaltungen tiberhaupt. Lauft es gut,
tauschtman sich entspannt iiber Urlaubserlebnisse, die hervorragenden Schulnoten der
Kinder oder die Herkunft der Weihnachtsgans aus. Lauft es weniger gut, kreist das
Gesprach  bald um  allerlei  kleinere und  groBere  Gebrechen, um
Lebensmittelunvertrdglichkeiten wie Laktoseintoleranz etwa oder Allergien (Sellerie,
Tomaten, Paprika etc.), weshalb frilher oder spiter jeder am Tisch die
Verdauungsprobleme seiner Sitznachbarn kennt. Fiir all jene, die unter Misophonie,
sprich, dem Hass auf Gerdusche, leiden, lduft es so oder so katastrophal. Bezieht sich
diese Gerduschintoleranz auf das Ticken von Uhren, ldsst sich die Sache zwar noch
handhaben, indem man die Uhr des Gastgebers von der Wand montieren — zu
Irritationen wird ein solcher Schritt jedoch allemal fiihren. Wer hingegen
Kaugerdusche, Schmatzen, Schliirfen, Kieferknacken und Zéhneklappern hasst, fiir den
ist ein Weihnachtsessen der wahr gewordene Alptraum» (FrankfurterAllgemeine
Zeitung, 23.12.15).

B laHHOM OTpBIBKE ra3eTHOM CTAThH Peyb UACT O TaKOil 00JIe3HH, KaK MU30(OHHS.
VIOTHBI CceMeHHBII POXKIECTBEHCKHH YXHH MOXET cTaTb IpoOjeMoi u3-3a
OJOOHOTO Hexyra.

TeKkcT ZOCTaTOYHO SMOLMOHAICH U KOMHYEH, YTO HATJISAIHO NMPOJAEMOHCTPUPOBAHO
yxke B mepBom mnpemtokeHnn (OhduschrecklichesWeihnachtsessen). Taxxke
HEO0OXOIMMO OTMETHTb, YTO TAKUE CTHIMCTUYECKHE TPOIIbI, KaKk ycToiunBas Meradopa
(schreckliches Weihnachtsessen), rumepbonma (grofere Gebrechen), cosnmaror
OIPENCIICHHBIA  OMOLMOHATBHBIH (OH BBICKAa3bIBAaHUS W SIBISIFOTCS — BaXHBIMU
AIIEMEHTAMH XY I0KECTBEHHOTO MBIILICHHUS.

Kax npaBuio, B (elbeToHe OCYLIECTBIsICTCS (YHKIHOHAIbHAS TIEPEOPHEHTALHS
CTHJIMCTUYECKUX CTaHAApTOB, OCOOEHHO «BBICOKMX» CTHJEH, NOpOXIaromas
AHTHIIO3TH3MBI, «Tra3eTH3MBbI»-IITAMIIB, OlO0poKpaTHUeCcKe «ZIEJIOBU3MBI»,
KOMHYECKHE «BapBapu3Mbl». K mpuMepy, Tra3eTHbIe IUTAMIBI M CTEPEOTHUIIBI,
HCIOJIb30BaHHUE KOTOPBIX BIOJIHE OIPABJAaHHO B MH(OPMALMOHHBIX U aHATUTHYECKUX
MaTepransax, B OOBIYHOM BHAEC (EIBETOHY MPOCTO NPOTHBONOKA3aHBL. 3aTo
(eTbETOHHUCTBI LIMPOKO HCIOJIB3YIOT Ka3eHHO-JIEJIOBOW CTWIIb Ul HapOJMpPOBAHUS,
YTO MOpPHIAeT MX TBOPCHUSIM HOBBIE KpPAacKH MW SPKO IyOJIHIUCTHYCCKYIO
HaIpaBJICHHOCTb.

Paccmotpum emre oauH mpuMmep ¢enbeToHa M3 HeMmenkoil rasetsl «Frankfurter
Allgemeine  Zeitung», HHTETPHPYIOIIETO  OCHOBHBIE  JIMHTBOCTHJIMCTHYECKHUE
OCOOCHHOCTH B KayecTBE OJHOrO M3 IyOJMIHMCTHYCCKUX JKAHPOB M HAIJIAAHO
JEMOHCTPHUPYIOIIETO CBOIO(HINIPAHHYIO OTTOYEHHOCTB:

Neue Biene Maja

Vom Moppel zum Magermodel
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29.03.2013 - An diesem Freitag Morgen kehrt die beliebte Trickfilmfigur zuriick
ins deutsche Fernsehen — mit neuen Folgen und in computeranimierter 3-D-Optik.
Wiederzuerkennen ist sie kaum.

Von Ursula Scheer

Vor gar nicht allzu langer Zeit, in der Fernsehzeitrechnung aber vor Ewigkeiten,
entwarf ein amerikanischer Comiczeichner eine Biene. Der Zeichner hiel Marty
Murphy, was man sich merken sollte, weil er sich vermutlich gerade im Grab umdreht,
sein Auftraggeber war das ZDF, und die Biene hie8 Maja. Murphys Maja glich
eigentlich keiner Biene, sondern eher einem pummeligen Madchen im Streifendress.
Aus ihren gelben Strubbelhaaren wuchsen zwar zwei Fiihler, doch statt sechs Beinen
hatte sie nur zwei, dazu ein rundes Gesicht mit Stupsnase, einen breiten Lachmund und
Kulleraugen, aus denen beim Anblick des Mondes schon mal eine Tréne rollen konnte.

Fiir ithren Auftritt in den 78 neuen Folgen hat die kleine, freche, schlaue Biene
radikal abspecken miissen. Von Pummeligkeit keine Spur mehr: Maja ist zum
stromlinienférmigen Magermodel mutiert, und auch ihr bester Freund Willy ist
sichtlich erschlankt und ldngst nicht mehr so faul, wie er mal war. Der Sender
begriindet das damit, dass die Figuren passend zur neuen, computeranimierten 3-D-
Optik mehr Dynamik und Frische ausstrahlen sollen, auBerdem hitten die
Sehgewohnheiten der Kinder sich verdndert.

So saust nun die Kamera durch eine dreidimensionale, knallbunte und glédnzend
durchgestylte Klatschmohnwiese, die alte Aquarelloptik ist ebenso passé wie das leise
Ruckeln der handgezeichneten Charaktere. Auf der Strecke aber bleibt jeder Charme.
Maja in 3D wirkt selbst dann noch steril, wenn eine kreilende Schmeiffliege ihre Eier
in eine stinkende Mistkéaferkugel legt.

Denn hinter den optisch so hiibsch gerundeten Oberflichen verbergen sich reichlich
flache Charaktere. Aus Maja und Willy ist ein gefilliges Gute-Laune-Duo geworden,
selbst die Spinne ist nicht mehr so furchterregend wie einst — fehlte nur noch, dass
Prinzessin Lillifee auf einen Gastauftritt vorbeikommt.

B naHHOM (enbeToHe pedb HAET O HOBOH TIepoMHE OETCKOro MYyJbThHIbMA
«[Tuenka Maiist». VIHTpUTyIOImunMm sIBIsIeTCS caM 3arojloBok ctathu «Vom Moppel zum
Magermodely», rae moguepKHUBacTCs NPEBpaICeHHE TePOMHH U3 TOJICTYIIKH B JICBYILIKY
MOJIeNIbHOM BHEIIHOCTH (TipudeM cioBo «Moppel» HMeeT CTHIMCTHYECKYIO IOMETY
«uryTi.»). Cama nuenka Maiis onucana Kak camasi Hacrosimast aeBouka: «Murphys
Maja glich eigentlich keiner Biene, sonder neher einem pummeligen Médchen im
Streifendress. Aus ihren gelben Strubbelhaaren wuchsen zwar zwei Fiihler, doch statt
sechs Beinen hatte sie nur zwei, dazu ein rundes Gesicht mit Stupsnase, einen breiten
Lachmund und Kulleraugen, aus denen beim Anblick des Mondes schon mal eine
Tréne rollen konntey, «...Maja ist zum stromlinienférmigen Magermodel mutiert,...».

IMocnenHee BBICKAa3bIBaHHME 3AKIIIOYAET B ceOE ONPEIEIEHHOr0 pojia KOMHYECKYIO
runepoonu3anuo. 3aMEeTHO MOCTPOWHEN U ee JIpyr Buiim, BMecTe ¢ KOTOPBIM OHH
cozmator  «eingefilliges Gute-Laune-Duo»  (komuueckuit  «Heomormsm»). C
OIpEe/ICIICHHON MPOHMEH HCIOB30BaHbl CleAyoume npemioxerus: «Vor gar nicht
allzu langer Zeit, in der Fernsehzeitrechnung aber vor Ewigkeiten, entwarf ein
amerikanischer Comiczeichner eine Biene», «Maja in 3D wirkt selbst dann noch steril,
wenn eine kreilende SchmeiBfliege ihre Eier in eine stinkende Mistkéferkugel legt».B
HEPBOM IPEUIOKECHUH HPOHUYECKH MTOAYCPKUBACTCS, YTO Iuesika Maiis Obuta co3naHa

49



JaBHO, BO BTOPOM — B HOBOM BOILIOIIEHHM OHA BBIMNIAUT Oo0Jee «CTEPUIIBHO», U4eM
HaBO3HAs MyXa. ABTOp Kak OBl CTaBUT e€e Ha paHT Bhimie. EcTh cloBa ¢ pa3sroBopHOH
OKpackoi: «sausen», «knallbunt»; BcTpewaroTcst Takke ¢pazeonmormsmel: «im Grab
umdrehen» u ap.

Takum oOpaszoMm, QenbeToH B cumily CBOCH (YHKIMOHAJIBHOH HAIOJIHIEMOCTH
SIBIISICTCS CBOEOOpa3HBIM My OJIMIICTHYSCKUM JKaHPOM. Komunueckn
TpaHc()OPMHUPOBAHHBIE ~ YCTOWYMBBIE  OOpa3Hble  MeTadopsl,  (pPa3eosIOru3Mbl,
JIUTEpAaTypHBIE  LUTAThI, aQOpU3Mbl, KOMHYECKHE  HEOJNOTM3MBD),  IPHEMBI
HPOHNYECKOH <«3B(QEMHU3ALMI» SBIAIOTCS HEOTHEMJIEMbIMH 3JIEMEHTaMH (eNbeToHa
KaKk OFHOTO M3 PEUYEBHIX XXAHPOB Ta3eTHO-NMyONMIMCTHYECKOTO CTHIA, YTO OBLIO
HArJISIHO TIPOJIEMOHCTPUPOBAHO HA MaTepuale HEMEIKON IIPECCEhI.

Jlurepatypa:
1. bpanmec M. II. Crunucruka tekcra. Teopermueckuid kypc. — M.: Ilporpecc-
Tpamuuus; Uudpa-M, 2004.
2. XKyp6una E. U. UckyccrBo penbetona. — M., 1965.

Hanrouenko b. 5., UnctutyT Jansnero Bocroka PAH
SIMOHCKHUM SI3bIK (HUXOHI'O)

Tl'ocynmapcTBeHHBIH S3bIK SIMOHUM, KpOME ITHHYECKHX SIOHIEB MM IIOJIB3YIOTCS
Aliny, xurenu apxumenara PIOKIo ¥ IOCTOSIHHO NpoXuBaroliye B SInoHuu Kopeiusl 1
KHUTAMIBI, TAKXKE MPEICTABUTEIN SAMOHCKOU quactopbl B Kanmndopuuu, Ha [aBaitsx, T.
Can-Ilayny (bpaswmus) u Ilepy.

SlnoHckuit  A3BIK  mpenojaBaics B CTpaHax  SIMOHCKOW  MMIIEpUH, B
OKKYIHMpPOBAaHHBIX CTpaHaX M MAapHOHETOYHOM rocyjgapctse Manpwkoy-ro. B
HACTOSIIIIee BPeMS B MHUPE AMTOHCKUM SI3BIKOM TIOJIB3YIOTCS OKOJIo 140 MITH. 4esoBexk, 9-
€ MecCTO.

B 70-e romst 19 Bexka B SmoHmm OBUIO BBe#EHO BceoOlnee 00sS3aTETBHOE
oOpa3oBaHHe, II03TOMY BCE IIOJB3YIOTCS CTaHAAPTHBIM  SI3BIKOM, JHANCKTHI
CYIIIECTBEHHOW pojii He urparot. B Havane 20 Beka M3 KHTAWCKUX KOMIIOHCHTOB ObLTa
CO37laHa COBPEMEHHAsl IOJIMTHYECKasl JIEKCHKa, KOTOpas OpraHMYecKH BIIHMCAlach B
KUTalCKUN, KOPEMCKUM U BbETHAMCKHUM SI3bIKH.

[To mopdosornueckoMy THITy SHOHCKHH SI3BIK arrjlOTMHATHBHBIN, F€HETHYECKas
CBSI3b C JPYTHMH SI3BIKAMHU HE SCHA.

SmoHCKU S3BIK HapsiLy ¢ (apcu SBISETCS OAHMM M3 CaMbIX OJaro3By4HBIX
SI36IKOB A3HH, a CHOJIb30BAaHNE B OHOM TEKCTE TPEX BHAOB IHCHMa MIPUAAET OCOOYIO
3pUTENBHYIO JCTETHKY. B HacTosimee Bpems IpeoOiazaeT TOPH30HTAIBHOE IMHCHMO
CJIeBa HAIPaBo, HO BO3MOXKHO U BEPTHKAIBHOE CIIPaBa HAJIEBO.

[lepBoHaYanbHO B SIIOHCKOM SI3bIKE€ HCIIOJIB30BAINCH IIOYTH BCE KHUTaHCKHE
ueporinudsl, ObLIO Takke co3gaHo okoino 100 uwMcTO SAMOHCKHMX HeporiudoB,
0003HaYaOMINX YHICMHUYECKUE pacTeHus. B pesynprate pedopmbr 1946 1. ObLIO
OCYILECTBICHO YHNPOLICHHE HAIMCAHUSA HEKOTOPBIX HMEpOrnudoB, a HX KOIMYECTBO
COKpaTWIOCh 10 00s3aTenbHOr0o MuHIMyMa 1850. OgHAaKO B HayYHBIX H3JAHUSAX UL
0003HaYEeHUS TEPMUHOB MOTYT HCIIOIB30BATHCS JTIOOBIC HEPOTITH(BL.

SIMOHCKUHN S3BIK SBISAETCS CIOXKHBIM JUIS M3Y4YCHHS JaKe Ul CaMUX SIIOHIEB,
MOJIOBHHA BPEMEHM HIKOJIBHOTO oOpa3oBaHus (Bcero 12 jer) TpaTHTCS Ha H3ydeHHE
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ponHoro si3eika. B Poccun amst usydenust anrnumiickoro siseika tpedyercs 500 yacos,
Jutst smoHekoro 1500.

Oco0yI0 CIIO)KHOCTB MPEACTaBIACT OONBIIOE KOMUYECTBO (HOPM BEKIIUBOCTH,
BBIP2)KACMBIX T'PAaMMAaTHYECKUMH U JIEKCHYECKHMH Meromamu. OIHaKO ¢ KaXIbIM
TOZOM HapacTaroT IPOIECCHl AEMOKPATH3aUH U OOIICHNS, U S3BIKA.

Hecmotpst Ha cBoeoOpasue, SMOHCKUIl S3bIK  OJUH M3 CaMbIX OTKPBITHIX JUIS
MHpPOBOTO CcOOOIIECTBA M aKTHBHO BIUTHIBACT HOHATHS W3 JIOOBIX S3BIKOB, Kak
Hay4YHbIE TEPMHUHBI, TaK U OBITOBYIO JIEKCHUKY.

3aueM >Ke JIIOAM ydaT SIMOHCKUM $3bIK? Y KaXIOro CBOM HPUYMHBL. MHOrue
BOCXHIIAIOTCS ~ CaMOOBITHOH  AMOHCKOW  KyJNBTYpO#, HO TJaBHBIM  SBIISETCA
SKOHOMHYECKHH (hakTop. SIMOHUS - OHA M3 CaMBIX MPOIBETAIONINX CTPAH, AMOHIBI HA
HPOTSDKCHUH TTOCIEAHUX AECSITUICTHH IEeMOHCTPUPYIOT BCEMY MUPY PEBOJIIOIIMOHHEIE
JIOCTIDKEHHsT B oOyiactTh Hayku u TexHojoruid. B 80-¢ rogst B8 CCCP mosiBuitOCH
OOJIBIIOE KOJIMYECTBO CIELHAINCTOB, BIJIAJCIONIMX SIOHCKAM SI3BIKOM B IIpeienax
CBOCH CIENMaNbHOCTH M BBHINOJHSIONMX JOCTATOYHO KAuyeCTBEHHBIE TEXHHYECKHE
MIEPEBOJIBI.

ITocnennee Bpemst SImoHuA NHPOSBIAET OOJNBLIYIO MOMUTHYECKYIO AKTHBHOCTb,
Oopertcs 3a MmecTo ocTossHHOTO WwieHa CoB6eza OOH, ydacTByeT B MEKIyHAPOIHBIX U
PETHOHAIBHBIX OPTaHU3aNUsIX, MEPOTBOPUECKUX CHIIAX.

DKOHOMHUYECKOE BO3POXKICHUE MOCIIE CIIajia MIPUBJIEKAeT Bce OOJIbIIee KOJIMIECTBO
JIofied BO BCEM MHpE K U3YYEHHIO SAIMOHCKOTO s3bIKa. Poccusi He sIBIISieTCS
HCKIIIOYCHUEM.

3HaHHE s3bIKa II03BOJIICT HE TOJIBKO IIOBBINIATH CBOH NPOQeCcCHOHATBHBIN
YPOBEHb, HO M BO3MOXHOCTH TPYA0yCTPOHCTBA U 3apaboTKa.

HoBukosa T.JIL.,
Yuusepcuter mrata Hedpacka, CLLIA
HEKOTOPBIE METOJIUYECKHE MTPUEMBI PABOTBI IIPEIIOJABATEJIS
PYCCKOTI'O A3bIKA KAK HHOCTPAHHOI'O ITPU OBYYEHHUU
TPAMMATHKHA B AMEPUKAHCKOM AYIUTOPHAI
IIpn wn3y4eHMHM WHOCTPAHHBIX S3BIKOB OS((EKTHBHONW OKAa3bIBaeTCsl MNpaKTHKa
COMNOCTABIICHUS, a UHOTJIA M NPOTUBOIOCTABIECHHUS THUIOJOTHYECKUX XapaKTEPHCTHK
POIHOTO M M3y4aeMoro si3blka. B CBOEM aHa/lM3e CMBICJIOBBIX IOJIEH aHTIMICKOIO U
pycckoro s3bikoB  A.b. KocTpoMuH oTMe4aer, 4TO TakoW MOAXOJ «IIOMOXET
MPEOJONICHUIO TPYJHOCTEH OCBOCHUSI WHOCTPAHHOTO SI3bIKA, ITOCKOJIBKY HOBBIC
CMBICIOBBIE CBSI3M OyayT (OpPMHPOBAThCA HE CTUXHHMHO, a IIENEHANpPaBICHHO
(Koctpomun  176-7). Jlpyrue ucclIeIoBaTelld CIHpPAaBEUIMBO  YKa3bIBAIOT Ha
BO3HHUKAIOIINE TPYJHOCTH B H3YYEHHHM HWHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, BBI3BAHHBIE HMCHHO
«IaBJICIOIINM BIMSIHUEM POIHOTO si3bIka» (ApyTioHsH u JleGenera 32). Tem He meHee,
ONBIT TIPENOJaBaHUA B AaMEPUKAHCKOH ayJUTOPHM II0OKa3blBaeT, 4YTO OBJAJCHUIO
PYCCKUM SI3BIKOM CHOCOOCTBYET IOHMMaHHME CTYJEHTaMH CHCTEMHBIX pPa3IHYuid
U3y4aeMoro M POAHOro s3bIKa. IIpeaMeToM Hallero mcciaemoBaHHs CTana MPaKTHKA
MPEToJaBaHusl PYCCKUX INIAroJbHBIX (OpM, B TMpoIecce KOTOPOil PycCKOe TIaroibHOe
CIIOBOM3MEHEHHE BBOAWIOCH B CPaBHEHHMM C AHINIMACKHIM  s3bIKoM. Ham
NPEJCTABISACTCS, YTO TakKas METOAWKA SBISETCS OCOOCHHO IPOXYKTUBHOH Ha
Ha4YaJbHOM YPOBHE U3YUEHHS SI3bIKA.
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Kak wu3BecTHO, Ha S3TOM OJTale y Y4YallUXCs 3aKJIaJbIBA€TCd OCHOBA JUIS
JaNbHEHIEro OBNAJECHUS S3BIKOM, II0ITOMY OCOOCHHO BaXXHO C(HOPMHPOBATH
HEOOXOJMMYIO0 KOMIIETCHTHOCTD B JOCTHTHYTHIX 3HAHHAX M HaBBIKax. B aToT mepmox
00y4eHHs yJaluMcs BBOAUTCS ONPEIEIEHHBIN IpaMMaTHISCKU MHHIMYM, KOTOPBIH
COIEPXKHUT HauOoJIee THITMYHEIE U MIMPOKO yIOTpeOIseMble TpaMMaTHIeCKHe (hOPMEIL.
Kak onna u3 Hambonee (yHKIMOHAIBHBIX YacTed pedw, IJIarojl B PYCCKOM SI3bIKE
SIBIISIETCS. KOHCTPYKTHBHBIM JJIEMEHTOM TI'PaMMAaTHYECKOH OpraHu3aldHl pPyCCKOro
NPEUIOKEHHs, NpakTHYeCKH (opMynupys 3akoH4YeHHy0 wuzero. OpHako, Kak
U3BECTHO, PYCCKHH TJarojl 3TO M 4YacTh PEYM CO MHOXKECTBOM pa3UUHBIX (GopM U
LUIMPOKOW CHCTEMON KaTEeropuil ¢ paziavyaronMMucs napamerpamu. HeynuButenbHO
MOATOMY, YTO MHOTHE AaMEPHUKAHCKHE CTYASHTHI JOIyCKAlOT dacThle OMHUOKH B
CIPSDKCHUHM PYCCKHX TIJIaroJIoB, OCOOCHHO TeX, TI/¢ IPOUCXOAWUT HYepemaoBaHHe
COTJIACHBIX M TIJIACHBIX B PasHBIX IJIArOJIBHBIX ()OpMax HACTOSIIEro M Oyaymero
BPEMEHH, IIOCKOJIbKY II0JI00HOE SIBJICHHE HE HaOJII0aeTCsi B TIJIAarojbHOW CHUCTEMe
QHIIMICKOTO  SI3BIKA. CyluecTBEeHHBIE  pa3iH4Msi, CBOWCTBEHHBIE CHCTEMeE
(hopMooOpa3oBaHKs B PyCCKOM M aHIJIMHCKOM SI3bIKaX, MPUBOJAT K MHOTOYHCIICHHBIM
ourMOKaM B yIOTPeOIEHUH PYCCKHUX IIAaroibHBIX (OPM aMEpPUKAaHCKHUMHU CTYA€HTaMU.

C menpl0 JyYmIero MOHWMAHUS TJAarojoB W YCTPaHEHUS MOJOOHBIX OIINOOK,
aMEpUKaHCKUM CTyJeHTaM ObLI MPEUIOXKEH He IMPOCTO SMIHPHISCKHH MaTepHal I
YCBOGHHS, @ CHCTEMHBII CPAaBHUTEIIBHBIN ITOIXO0/] K PyCCKHM U aHTIMHCKHM IJIarojam,
CO3JIAIOIIUH BO3MOXHOCTb YCIICIITHO M3y4YaTh M CTPYKTYPHUPOBATh HOBBIC IJIATOJIBI H
ObicTpee MepexoauTh K MX d()(HEeKTHBHOMY HCIONB30BaHHIO. ONIBIT paboOThl IO ATOH
METOJIMKE MOKa3aj, YTO TaKO CONOCTABUTENILHBIH MOAXOJ K W3YYEHHIO I'PaMMAaTHKH
MOXET TPEBPATHTh MPOIECC YCBOSHUS TPYIHBIX TIJIArojJoB HE TOIBKO B
HEOOXOJMMOCTh, HO M B IIO3HABATEIbHOE SIBICHUE, a MPOBEAEHHAs OLEHKA 3HAHHUM
CTyJICHTOB MOATBEPIMIA, YTO OCO3HAHME THUIIOJOTWH TJIAroja OKa3anoch BEChMa
3G PEKTUBHON I yYAIIUXCS IEPBOTO TO/1a O0YIEHHS.

IIpexxne Bcero, MeI OOpaTHIIN BHUMAHHE CTYAEHTOB Ha CHHTETU3M PYCCKOTO SI3BIKA,
KOTOPBIH 3a7aéT IMOCTPOCHUE TIIATONBHBIX (opM IyTEM HapalIMBaHUS BOKPYT KOPHS
NPUCTaBOK, Cy(QQUKCOB M OKOHuYaHWH. Mcxoms W3 ITOH OCOOCHHOCTH PYCCKOM
rpaMMaTHKH (HE CBOWCTBCHHOW aHTIIMHCKOMY SI3BIKY), CTYJCHTaM OBLIO MPEIIOKEHO
HayaTh CPAaBHUTEIbHBII aHAIM3 TIAaroJIbHBIX CHUCTEM 00OMX s3bIKOB. B pesymbraTe
COMOCTAaBUTENBHOTO aHAIM3a BCEM KJIACCOM OBLIM BBISBIEHBI Ba)KHBIE PACX0XKICHHS
TJIArOJBHBIX CHCTEM M cHeluduueckne 4epThl PyCCKOTo Iiaroyia. JTO MPEXkKIe BCETOo
TOT (aKT, YTO €CIM B AHIIMHCKOM S3BIKE HEMpaBWIBbHBIE (OPMBI TIJaroia
HaOJIIOAIOTCS B MPOIIEANIEM BPEMEHHU, TO B PYCCKOM SI3BIKE TJIAarojlaM CBOWCTBEHHBI
HeTIpaBIJIbHBIE (OPMBI (YepelOBaHNE 3BYKOB) B HACTOSIIEM BPEMEHH M B Oymymiem
BPEMEHHU TJIarojIoB coBepuIeHHOro Bujga. CTymeHTamMu OBUIO OTMEYEHO, 4YTO B
QHIVIMMCKOM SI3BIKE BCE IJIArojbHBIE (OPMBI HACTOSINEr0 BPEMEHH  SBISIOTCS
NPaBWIBHBIMU TJIarojaMH, 0Opa3yloTcs 10 OJHOW MOJETH M HMEIOT TOJIBKO OJHO
OKOHYaHHE -S B TPEThEM JIMIE EIMHCTBEHHOTO 4YHCNa. VICKIIOueHHe COCTaBISIOT
MOZaNbHbIE TTIaroJibl can, may, must, KOTOpbIe YTpauuBalOT 3TO OKOH4YaHue. M3 cBoero
OIBITa WM3YYEHHS PYCCKOTO SI3BIKA CTYJCHTaM Yykeé OBUIO HM3BECTHO, YTO MHOTHE
TJIArOJbl  HACTOSIIETO BPEMEHH SBISIOTCS HENPaBIIBHBIMH, 00pasysl TJIaroibHbIE
¢hopMEI TT0 pa3HEIM cxeMaM. [IoaToMy coBIaneHus1 KOMILIEKca rpaMMaTHIecKuX Gopm,
XapaKTepH3YIONIUX OTJCIbHBIC KAaTerOPHU TJATOJBHBIX EIWHHI] B PYCCKOM U
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aHIJIMIICKOM s3bIKax, He HaOmonaercs. [lanee, B cucTeMe mIaroyibHbIX (GOpM B
QHIJIMHCOM SI3BIKE BCIIOMOTATENbHBIC IJIAroJIbl MAapKUPYIOT HepdeKTHbIe BpeMeHa,
CII0XkKHBIE ()OPMBI MPOIIEANIEro U OyIyIIeTro BPEMEHH, a TaKKe CTpaJaTeNbHbIA 3aI0T.
Kpome o06o3HaueHHss BpeMeHM U 3ajora, BaKHOH (YHKIHEH aHIJIHHCKOro
BCIIOMOTATEIILHOTO TJIarojia SBJISIeTCs 0003HAUCHUE JIMIAa U Yucia. B pycckom s3bike
BCIIOMOTATEJILHBIN IJ1aroil He ynoTpeOIseTcsl B HACTOSAIIEM M HPOIIEAIIEM BPEMEHH, U
TOJNIBKO CJIOXKHOE OyJyllee BpeMs BBIPaKaeTcsi € IOMOLIBIO BCIIOMOraTeIbHOTO
riarona «ObITh». VIHTEpECHO, YTO CTYIEHTHI TAKXKEe OTMETHIIH, YTO B PYCCKOM S3bIKE
BCIIOMOTATENbHBIN I71aroi B OyAyIeM BPEMEHHU BhIpaXkaeT JIMI0 U YUCIIO CyOBEKTa, HO
HE BBIPA)KAET PO, a TTAroJIbl MPOIIE/IIETO W HACTOSIIEr0 BPEMEHH BBIPAXKAIOT U JIUIIO,
U 9HCII0, U POJ, HO HE HCIIOIB3YIOT BCIIOMOTATENbHBIX IIarosoB. HakoHer, cTyaeHTs
oOpaTmi BHUMAHHE Ha BaKHOE MECTO, KOTOPOE B CHCTEME pPYCCKOTO IJaroja
3aHUMAaeT yJapeHWe. bBbum IpuBeNeHB! NpHMEpHl Kak IIOJBIDKHOIO, TaK U
HETIOJIBIKHOTO YIAPEHHUsI, SIBJICHHS, IOJHOCTBIO OTCYTCTBYIOLIETO B aHIJIMICKOM
SI3BIKE.

IIpoaHanu3upoBaB BBISBICHHBIE PACXOXKACHHS CHCTEMBI IJIaroia OOOUX S3BIKOB,
BCEM KIACCOM Mbl COCTaBHJIM YAOOHYyI0 CXEMy pPYCCKOTO  TIJIaroJbHOTO
CIIOBOM3MEHEHHS, KOTOPYIO MBI Jajiee yCHENIHO NPHMEHSIN Ha HAa4albHOM JTare
u3ydeHHs sA3blka. Pa3paboTaHHass cxema BKIIOYAaeT OCHOBHBIE, Hambolee
WLTIOCTPATHBHBIC IPH3HAKH, OTPAXKAIOIIE TUIINYHBIE SBJICHUS PyCCKOI TpaMMaTHKH.
B ocHoBe Takoif CXeMBI JICKUT TNPHHOUI TPOAYKTUBHOCTH SUICHHUH PYCCKOTO
[JarojbHOTO  CI0BOOOpAa3OBaHMS, @ TAKKE pPAJ  XapaKTEPUCTHK IJIarojbHOro
CJIOBOM3MEHEHHS PYCCKOTO ¥ aHITIMHCKOTO S13bIKOB. Cpety MOCIEeIHUX MBI yUHTHIBAIIH:
1)aHanoruu ¥ HECOOTBETCTBHUSI B METO/AX BBIPAKEHUs KaTETOPHIA JIUIA, YMCHa, POJa,
BPEMEHH U 3aJI0Ta Ijarojia B pyCCKOM M aHIVIMMCKOM SI3bIKax; 2)HaJIM4UE B PYCCKOM
riIaroyie KaTeropuy BHIA, YTO BIICYET 32 coOoil 00pa3oBaHME MOJENEH TIIIaroibHBIX
¢bopM OT omHOW WM IBYX OCHOB; 3)(QYHKIMOHAIbHYIO BO3MOXKHOCTH PYyCCKOU
TJIArOJBHOM OCHOBHI M3MEHSATH OKOHYAHWS, a TaKkKe TepsATh Cy(QOHUKCH HpH
00pa30BaHUY TIIArOJIBHEIX (DOPM HACTOSIIET0 U OyAyIIero BpeMeHH.

Hcxonst u3 sroi cuctemsl, ObUla COCTaBlIeHa —KiaccH(MKALUs BCEX IJIAroJios,
BXOJIIMX B AKTHUBHBIH CIIOBaph HA4YaJbHOI'O dTama OOY4YeHHs PYCCKOMY S3BIKY.
['marossl mEpBOTO ypOBHsI ONpPEAessioTcs o0Opa3oBaHHMEM TIJIaroyibHBIX (Gopm Oe3
4epefoBaHUs U C YEPEJOBAHHEM COIVIACHBIX B KOHIE OCHOBBI MIIM TJACHBIX MU
COTTIACHBIX B KOPHE TJaroja. [ J1aroisl BTOPOro YpOBHS OTIMYAIOTCS COBOKYITHOCTBIO
4YepesioBaHUs B JIMUHBIX (POPMax, OHM BKIFOYAIOT TJIATOJBI C YSPEJOBAHUEM TOIBKO B
MEePBOM JIMIE €JMHCTBEHHOTO YHCIA M C YepEeJOBAaHMEM BO BCEX JIMYHBIX (hOpMax.
OtaenbHO OBUTH BBISBICHBI HENPaBHIIBHBIC IJIArOJbI, TZIe OTMEYaeTcs depeldoBaHHe
COTJIACHBIX M TJAacHBIX. TakuM o00pa3oM, JaHHas CXeMa YYUTHIBACT OCHOBHEIE
TPYIHOCTH, KOTOPbIE HCIIBITBIBAIOT CTYAEHTHI HPH OCBOGHHU (HOPMOOOpa3OBaHUS
pycckoro riarona. Co3gaHHas B NMOMOLIb yYaIlUMCs, OHA NO3BOJIET OBICTPO HAWTH
MECTO Ka)kKZIO0TO HOBOT'O TJIarojia B MOMyYeHHOH KilacCH(UKaluK, COOTHECTH €TO C yXKe
U3y4YEeHHBIMH TJIaroJaMH U Cpa3y HauaTb IPaBUIBHOE yNOTpeOneHHe B YCTHOH
MIChMEHHOU peun. Kak oTMeuanoch BBIIIE, 3Ta CX€Ma MOXKET YCIEITHO IPUMEHSTHCS B
aMEpUKAaHCKOH ayIUTOPHH OJlaromaps TOMY, YTO B HEH YUHMTHIBAIOTCS OCOOECHHOCTH
POMHOTO SI3bIKA YYAIIUXCS — AHIIIMHCKOTO — KOTOPOMY HE CBOWCTBEHHBI SIBICHUS
4YepeloBaHUs. YCBOCHHE HMEHHO O3TOTO SIBICHHS BBEI3BIBACT 3aTPYAHEHUS IIPH
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OBJIAJICHUH PYCCKUM TIJIaroJIOM, OCOOCHHO Ha HayaJbHOM 3Tame oOydeHMs, Koraa
CTYJICHTHI BIIEPBBIE CTAIKUBAIOTCS C YePEIOBAHUEM TJIACHBIX M COTTIACHBIX B PYCCKHX
TJIaroybHBIN opMax M 4acTo He CrOCOOHBI pa3o0paThcs B MHOTOCTOPOHHOCTH 3TOTO
SBJIEHUS; IIPAaKTHKa II0Ka3ajla, 9YTO Takas CXeMa MOXET CIY)XHTb HE TOJBKO
5pdexTHBHEIM  00ydYalOIMM  CpPEACTBOM  JUIi  YCBOGHHSI W 3aKpEIUICHHS
rpaMMaTHYECKUX 3HaHHWM, HO U 00ECIEYUTh COBEPIICHCTBOBAHUE 3HAHWH, HABBIKOB M
yMeHH# yuanmxcsi. Ham npencraBisiercst, 4To NOJZOOHBIH COMOCTaBUTENIBHBIA MTOJXO0L
SI3bIKOB MOXET YCIELIHO MNPUMEHAThCA NPHU OOYyUEHHH pPYCCKOMY SI3BIKY Pa3HBIX
KaTEeropuil yJaIuxcsi, HO OCOOEHHO HOCHTENeH TeX S3bIKOB, B KOTOPBIX OTCYTCTBYET
SIBJICHHE YepPEJOBAHNUS B TIIAarOJIBHBIX (hOpMax.

JIutepatypa
ApytionstH B.C., Jle6eneBa A.A.CriocoObl TOBBIICHUS YCBaWBaHUS CTyJCHTAMH
TeaTpaJIbHOH (hpaseosiorny aHrmiickoro s3b1ka//[IpodeccnonanbHO OpUEHTHPOBAHHOE
o0yueHre HHOCTpaHHOMY s13bIKY M nepeBony B BY3E.-M., PY/TH, 2009.
Koctpomun A.b. IIpuHIMI ©OCTpOEHHsS CEMaHTHYECKUX IIONed B PYCCKOM H
AHIVIMICKOM 53bIKaX B CBSI3M C MeTOIMKOH mnpenoaaBanust/ IIpodeccnoHansbHo
OpPHEHTHPOBAHHOE 00ydeHHe MHOCTPaHHOMY s3bIKy U mepeBony B BY3E.-M., PY/IH,
2009.

Pszanuena O.10., MI'TY um H.D.baymana
OCOBEHHOCTH NNEPCOHAJIM3AIIMUA COBPEMEHHOI'O
AHI'JIOA3BIYHOI'O BUPTYAJIBHOI'O HHXXKEHEPHOI'O JTUCKYPCA
M TEXHAYECKOI KOMMYHHUKAITUA
B OBJIACTU MAIIUHOCTPOEHUSA

WmxeHepHbI JUCKypC — MaJlo H3y4eHHas 00J1acTh B COBPEMEHHON HAayKe O S3bIKE.
[Ilmpokoe pacmpocTpaHEHHE WHTEPHET PECYpcoB B KadecTBE KaHalda CBA3U C
HOTPEOUTENSIMA ~ TEXHHYECKOH TPOMYKIMHM, Kak CcHocoda  pacmpoCTpaHEHHS
nH(OpMaMH, B TOM YHCIIE WHXXEHEPHOTO M HAyYHOTO 3HAHMS, NAaeT OCHOBAHUE JUIS
CephE3HOTO H3y4YEHHs BIUSHUS OCOOCHHOCTCH BHPTYalbHOH peaJbHOCTH Ha
COBPEMEHHBI MHXXEHEpPHBIH AUCKypc. BmecTe ¢ Tem, MOsBICHHE SPKUX M LEHHBIX
pabot [1], B KOTOpBIX IpeIaraeTcsi TEOPETHYECKOe OOOCHOBAaHME M HPAKTUYECKOE
MOATBEPXKACHHE UCTIOb30BAHUS OTpeneNnEHHBIX S3BIKOBBIX CpeNCTB
(COLIMONMHIBUCTUYECKHE  XapaKTEPUCTHKM  OOLIEHHA, a HWMEHHO JOMMHAHTa
KOJUICKTUBHOCTH, OPHEHTHPOBAHHOCTh HAa COLUOKYJIBTYPHBIC TPAJUIIH BOCIIPUSTHS,
BBICOKAsl JaCTOTHOCTh YNOTPEOIEHNsI YMONMOHATBHO-PHTOPUIECKHE KOMIIOHEHTOB |,
HAIIeJICHHOCTh Ha ajpecar W Jp.) B BUPTYaJIbHOH cpeae 3a7aéT HeOOXOAUMBIH BEKTOP
HCCIIEI0BAHMSI.

H3BecTHOE onpenencHue JUCKypca Kak pedd, IOrpyKEHHOHU B XKU3Hb [2] B mosHON
Mepe MOXXHO OTHECTH M K O0JaCTH COBPEMEHHOIO BHPTYaIbHOTO WHXXEHEPHOTO
guckypca. W3 MHOrooOpasus MHTEpHET pECypcoB JUI aHaJIM3a WHXKEHEPHOIO
MAalIMHOCTPOUTEIBHOTO JAUCKypca Mo chenuanuianuu «KpaHbl M cTpouTenpHas
TEXHHMKa» ObUTH BBIOpAHBI MPOHM3BOJICTBEHHBIE CANTHI KOMIIAHUH 10 CTPOUTENBCTBY
kpanoB GGR(BemukoOputanus) [3] m amepukanckoil kommanum Thackray crane
rentals [4].

54



CX0/ACTBO U pa3jInyme coaep:KaHHsI H CTPYKTYPHI CalTOB.

CX0CTBO KOMIIOHEHTOB MEHIO — YaCTHYHOE — COBIAAAIOT PsAA paznaenoB “home”,
“about us”, “FAQ” (na caiitre Thackray sToT pa3zmen HazpiBaeTcs “resources”), “contact
us”, IpUMEpHl ONMCAaHWs OOpa3lOB TEXHHKH, CTATbU O PadOTe MAHHBIX KOMITAHHIA.
Mexny tem, anrmmiickas kommanuss GGR B MeHIo pa3smemniaer Gior, 94To MO3BOJISET
nH(OPMUPOBATh IOTEHIMAIBHBIX KIMEHTOB O pe3yJibTaTax paboThl KOMITAaHUH.

Kommanuss GGR nosurmonupyet ceds kak Family, mogkperuiss UCTOPHIO CBOETO
co3aanus (CeMelHbIi OH3HEC) BUACOPSIOM IPYIIIOBBIX KOPIIOPATUBHBIX (oTOrpaduii.
The Thackray nomuépkuBaer komananbiii xapakrep kommnanuu (The Thackray team),
pasMmernast OTaenbHble (OTOrpaduu CIEHUATUCTOB - YWICHOB KOMaH/bl KOMIaHuH. B
000MX CiIy4asX COAEPKUTCS aKLUEHT Ha JOBEPUTEIIbHBIC MEKIHYHOCTHBIC OTHOILCHHS
B KOMITaHHU.

JleKCHKO-CHHTAKCHYECKHE 0COOEHHOCTH BBIPAsKEHHSI CEMAHTHYECKHX CJIOEB B
COBpPEMEHHOM HHIKEeHEPHOM JUCKypce

“Can you believe that summer is over and it’s back to school time already?”’[5] — ¢
BOITPOCUTENFHO-PUTOPUUECKOTO Bompoca HauuHaercst crarths “Grade a lifting from
GGR ready for a new school term”. Ona obpaiaeT BHUMaHHe YUTATENCH HA TO, KaKHe
o0pasipl TEXHHKH HCIIOJb30BAIMCh B OrPAaHUYCHHOM IPOCTPAHCTBE INKOJN U
YHHUBEPCHUTETOB AHIJIMHU, U B MOJITEKCTE CJIOBO “school” HamoMHHAET 0 BO3MOKHOCTH
MPOXO’KACHHSI TPEHHUHTA 10 YIPABICHUIO KPaHAMH B KOMITAHHH.

“Lifting wizardry from GGR” [6] — craTbsi, B KOTOpOH 000pyI0OBaHHE KOMIIAHHU
YIIOMUHAeTCsl B KOHTEKCTe mnomyssipHoro ¢unema o Iappu Ilorrepe.( “GGR has
created mini crane magic at some of the filming locations made famous by the Harry
Potter films” —navano cratbu ). DTO HE TOJBKO YCHIMBAeT PEKIAMHBII XapakTep
COTPYAHHYECTBA CO CHEMOUHOI rpymmoi ¢uabMa, HO U MOTYEPKUBACT OIU3OCTH K
LUIMPOKOW ayJUTOpUM YuTaTeNnedl W 3purened, T.e. MOTEHUHUAIbHBIX KINEHTOB
KOMITaHUH. YTOTpeOJieHHe Ha3BaHWs KOMIIAHWHM, cJOB crane, lifting machine B
codetanuu ¢ wizardry, magic, witchcraft B kontekcre ¢uipma o BonmedcTBe ¢ OJHON
CTOPOHBI PACIIUPSIET KPYr BO3MOXHBIX KIHEHTOB KOMIIAHHMH (3PUTENN SKpaHHOU
CKa3KH HE TOJBKO JETH), CHHUMas 0apbep MEXIy BBICOKO TEXHOJOTHYHBIM 3HAHHEM,
JOCTYITHOM ~CIIELHAINCTaM M IPO(aHHOCTBIO OOBIYHOTO 4YEJOBEKa, KOTOPBIH,
BO3MOXKHO, HE DaBHOAYLIEH K BOJLICOHBIM CKa3kaM M KOTOPOMY HEOOXOIUMO
obopynoBanue komnaHud. C Jpyroil CTOpPOHBI, CEMAaHTHYECKOe IIoje CJIO0B magic/
witcheraft pacmmupsercs (“No witcheraft was required, just a well chosen lifting
machine!”) B BOCKIHMIATEIbHO-YTBEPAUTEIFHOM INPEIIOKEHHHA A0 3HadeHus well
chosen, MEHAA MOJANBHOCTH [7] IO MEHTATEHOMY M OMOTHBHOMY TIJIaHAM U MPHIaBas
BOCKJIMIATEILHO-YTBEPAUTEIFHOMY IIpE/UIOKEHHIO Xapakrep mepdomarusa [8]. U
BomeOcTBO (Witchcraft) st coBpeMeHHOTrO unTaTeNs, 3pUTeNs U KIMEeHTa KOMIaHUH
CTaHOBUTCSI OLICHKOH €ro MOCTYIKa - HPaBWIBHBIM BEIOOPOM MPAKTHYECKH MACATBLHON
NOABEMHOI MalIUHBI.

TexHuYeckoe ONMCAHME BO3MOXHOCTCH KpaHa B COYETAaHHH HSMOLMOHAIBHO
OKpAILICHHBIX JIEKCHKH W CHHTAaKCHCa IO3BOJISET II0Ka3aTh JOCTYHHOCTH CIOXKHOMN
TEXHUKH BBICOKOI'O KAauyecTBa Ul BCEX, KTO 3aX04eT €€ HMCIOJIb30BaTh, CO3/1aBasi TeM
CaMbIM HOBYIO MOJAJBHOCTB: IPHBIICKATENbHYI0 PEATbHOCTD Ul OOBIYHBIX JIOACH,
KOTOpBIE TTOKYIasi HOBYIO COBEPIICHHYIO TEXHUKY CTAHOBSTCS NPUYACTHBIMU K 3TOMY
COBepIICHCTBY. bonee TOro, mokymarensiM yciayr U TEXHHKH OOEIIAIOT IOJHYIO
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OPHUEHTUPOBAHHOCTh HAa MOTPEOHOCTH 3aKa3uuKa, T.€. IO CYTH, MOXXHO TOBOPUTH O
HEepCOHANU3AMU 000PYIOBaHUS U YCIIYT.

“Need a crane lift?” OOpamaercs Ha r1aBHOW cTpanuie kommaHus Thackray,
mpejuarasi CBOMM KIHeHTaM “‘a personalized commitment to you” u momuépkuBas
WHIUBUIYaNbHBIA IIOIXO0J JIeKCHUYecKH (mpmiaratenbHoe personalized m mmdHOe
MECTOMMEHHE yOou).

B pasznene “FAQ” nucnosb3yroTcss BOIPOCUTEIbHO-PUTOPUUECKUE NIPEUIOKCHUS OT
nepBoro juua (Mecroumenue 1 summa —I ¥ cMbicnoBoii riiaron need), 4To sBIsSETCA
OJHUM U3 CTHIIMCTHYECKUX CPEACTB IMOLHOHAIBHO oKpamteHHoi pedn. (“Do I need a
crane?”); BOIIPOCHUTENBHO- MOOyIuTeIbHbIe npemtoxkenns (“What type of crane do |
need? What crane lift information do you need from me?”’) mpeBpamator ¢pa3y B
neppoMaTHBHBIH aKT, TpeOyIOMMil BEIOIHEHNS.

B xagecTBe 0oTBeTa Ha BONPOCUTENEHO- puTOpHYecKoe npemoxkenne “Do I need a
crane?”’ He NMPEAIOoJIaraoIero OTPUIATEeIBHOTO OTBETA MIPEIaraeTcsl XapakKTepUCTHKA
MOOHIBHOTO THIPABIAYCCKOT0 KpaHa (BOCKIMIATEIBHOE TpeIIoKeHHe- sic!).
“Modern mobile hydraulic cranes are capable of safely lifting loads weighing hundreds
of tons to heights exceeding 500 feet or about 40 or more stories! [9]” DMounoOHaIEHO
OKpAIlICHHBI CHHTAKCHUC B COYCTAaHMH C TEXHHYECKOH JIEKCHKOHW (XapaKTepUCTHKa
mpeiaraeMoi KoMIaHuel MPOAYKINH) CO3AaET MOJATBHOCTD IEPCOHATIM3ALINH B BU/IC
BUPTYaJdbHOM M, BMECTE C TeM, HEKOEH “UlcalbHOM” peanbHOCTH, OTBEYANOLICH
WHIVBUAYaNbHBIM WM  KOPIIOPATHBHBIM HYyXKAaM 3akasunkaMm. Heobxomaumo
HNOAYEPKHYTH, YTO 3Ta BUPTYyasbHasl, HICAIbHAs! PEalbHOCTh JJajieka OT YTOHHYHOCTH.

Jlns pa3bsACHEHMsT CO3QaHHOW KOMIIAHWSIMH pPEallbHOCTH YHTATellsIM — caiita,
HNOTEHLMAIbHBIM KJIMEHTaM Ipejyiaraercst glossary ¢ HMOAPOOHBIM OINHCAHUEM BHJIOB
TEXHHUKH U OTICNBHBIX aeranei [10].

Bomnpocer, xoropsie mpemmaraer GGRgroup B pasmene “FAQ” numieHs!
IMOLMOHAIBFHON OKPAIICHHOCTH, HO TIPH 3TOM OHM IIOCTPOEHBI KaK JIMYHbIC BOIPOCHI,
oOpalmeHHbIe YUTATENeM, II0Jb30BaTeNieM caifTa, IOTEHIUAIbHBIM 3aKa3dylMKOM K
camMoMy cebe. DTO BOIIPOCUTENIBHBIE MPEUIOKEHNUS (HO C JIMYHBIM U IPHUTSDKATEIbHBIM
MectonMeHussMHu mieporo suna “I”’) “How do I get my equipment? How do I pay?”
OHn Takxke copepxar mepdopMaTuB, MOAYEPKUBAS HEU30SIKHOCTh COBEPLICHHS
3asBJICHHOTO NeicTBuA (get, pay). Bo3amoxHas yTonnyHOCTh NOTPEeOHOCTEH 3aKa3zunKa
CTQHOBUTCSI BO3MOXKHOCTBIO MX BBIIIOJHEHUs 0J1aroapsi TEXHUYECKOMY COBEPIIECHCTBY
HPOYKIMHU U KBATM(HUKALUK HHKEHEPOB.

Ha rmaBuo#i crpanune, GGR mnomgu€pkuBaer cBoE mnpodeccroHantbHOE
MPEeBOCXOACTBO. JIeKkcHKo-ceMaHTHYecKoe Mmojst 4yBCTB (pride ourselves), cremeneit
npeBocxozacTBa kauectna (better equipped, unrivalled range; truly; first-rate), nexcuko-
CeMaHTHYeCKOe ToJje onmucanus yciyr (on helping customers; products, services; one-
stop-shop) Hak/IaaBIBAaIOTCSl HAa JIEKCHMKO-CEMAaHTHYECKOE I10JIe KOPIyca TeXHHUYECKOU
nekcuku (“From vacuum lifters and glazing robots, to restricted access lifting
equipment, mini crawler cranes, spider cranes, pick and carry cranes and even crane
operator hire”), KOTOpoe, B CBOIO Ouepelb, IMEpelIeTaeTcs C MOJeM JIMYHBIX
Mectonmenuni (for all your lifting needs).

TakuM 00pa3oM, HEOOXOIMMO OTMETHUTb, YTO IEPCOHAIM3ALMS WHKECHEPHOTO
IUCKypca ¥ TEXHHYECKOH KOMMYHHMKAllMM — OTJIMYUTENBHAs OCOOEHHOCTHh
COBPEMEHHOTO  BHPTYalbHOTO  HHXXEHEpPHOro  1uckypca. OpHEHTHPOBAHHOCTH
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COBPEMEHHOI0 HHXEHEPHOro OM3Heca Ha HyXXAbl 3aKa3uMka OTpaXkaeTcs Ha
JIMHIBUCTUYECKHX OCOOCHHOCTSIX KOHTEHTA CaiiTa KOMIIAHMM, OKa3bIBaeT BIMSHUE Ha
BBIOOD JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKHX M CEMaHTHYECKHX cpeAcTB. CoYeTaHne TEXHUYECKON
JIEKCUKH, TEPMHUHOB C HMOLHOHAIBHO-OKPAIICHHBIM CHHTAaKCHCOM, HCIIOJIb30BaHUE
JIMYHBIX MECTOUMEHUH, epdopMaTiBa, HATOKEHHUS PA3TMIHBIX CEMAHTHYECKUX MOJICH
JUISL U3MEHEHUSI MOIAJIbHOCTH BBICKA3bIBaHMS, JUISl €r0 CyObEeKTHBU3aLUH — OCHOBHBIC
4epThI IePCOHATN3AINYI HHXEHEPHOTO BUPTYaIBHOTO AUCKYpCa.
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CemenkoBa JLA.,®énoposa H.T'.
HNCAAMIY, PYIH
OB30PHOE OIIMCAHUE MATEPHAJIA CYAXWJINACKOM T'A3ETBI
«MZALENDO» («<M3AJIEHI0»)

Cyaxuiniickuil TeKCT, TeKcToBas MH(OpMAIMsi — 3TO HE TOJIBKO SI3bIKOBOE, HO U
COIMANIbHOE SBJIEHHE, CPEICTBO COLMATbHOW KOMMYyHMKaMu. Ilockonbky raseTHble
TEKCTBI 00pa3yloT 0co0yI0 pPasHOBHUAHOCTh, TO UM NPHCYIIM  OINpEACIEHHBIE
muddepeHInanbHbIe IPU3HAKK, HalpuMep, OQUIHATbHOCTh H3JI0KEHUS, OC3TMYHbIC
BBICKa3bIBAHMS, 0COOOT0 PO/Ia 3ar0JIOBKHU, TEKCTOBBIE IITAMIIBL.

B tam3anwmiickoii razere «Ms3anenno» («Ilatpuor») 28 crpanun. ITo kxommuecTBy
CTpaHUIl 3Ta Traszera HpuOIIKaercs K >KypHaimy. OHa sBISeTCS OJHOW U3 CaMBIX
HOIYJISIpHBIX raszeT B Tanzanuu. IlocnenHsas crpaHuLa MOCBAIIEHA CIOPTY, KOTOPBIH
SIBIISIETCSL BOCTPEOOBAHHOM TEMOH HE TONBKO CpeIM CIHOPTCMEHOB, HO W CpeIH
GOJNIBIIMHCTBA HaceleHHus. B 3Tolf razere 4éTko o03ariaBieHa Kakaas CTpaHHIA WM
pa3zBopoT B Hell. Jlanee cienyer Ha3BaHME KaKIOW CTaTbU WJIM APYroro ra3eTHOro
MaTepHana, KpaTkoro cooOmeHus. Bo3pMEéM i mpumepa OOUH SK3EMIULIP 3TOU
Ta3eThl, YIUTHIBAs TO, YTO OOIBIIMHCTBO PyOpHK €€ MOBTOPSIeTCSA U3 HOMEpa B HOMEDP.
Msr GepéM Ui aHanmm3a TEKCTHI HAa IIEPBBIX YETHIpEX CTpaHWnax. Bce cratem Ha
HEepBOIl CTpaHUIIE MPECTABIIOT COOOH MPOMOIDKEHUE Ha MOCIIEAYIOMNX CTPAHHIAXx.
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VY HHX SIpKHE 3aroJIOBKH M pa3HooOpasHble mpUTHL. 31ech UMeeTcs COOOIIeHUE O
3BEpPCKOM yOuiicTBe anbOMHOCAa M €r0 CEMBH, KOTOpPOEe MpoHM30IuIo B T. MBansze. Ha
BTOPOM W TpeTheil CTpaHWIax - 3aroloBok «Habari» («Hosoctm»). I[lomHOCTBIO
HPOJIOJKACTCSL M3JIOKEHUE COOBITHH, OIyONMKOBAaHHBIX JIMIIb KPAaTKO Ha  IePBOH
cTpanune. bomnbmias cTaTbs CONEPKUT MHOAPOOHOE H3JIOKEHHE 00 OSK3aMeHax,
npoumeamux B cpepHedl mkosne. OIMH M3 POAMTENCH 3K3aMEHYEMOro He JJOBOJICH
pe3yJbTaTaMM 9K3aMeHa CBOero cbiHa. 1o ero npocsbe sK3aMeH OblI IPOBEAEH BTOPOH
pa3 u 3K3aMeHyoLuiics ycnelmHo caan ero. I1o ero npuMepy Apyroi yyamuics Takxe
MOMyYHI MePedIK3aMEHOBKY 10 Psify MPEIMETOB, M OH TaKKe cAal JABa SK3aMeHa Ha
«Xopomoy. OTciofma aBTOp JelaeT BBIBOA: HAaZO OOpPOTHCSA 3a YCHEIIHYIO CIady
9K3aMeHa.

Baxxuble coObITHS TOMEIeHH! 1-2 ctpanunax. OHU KacaloTcsl KOJIMYECTBA WICHOB
B mapiaMeHTte. UneH mapiameHTa Jbxk. Mxarama BBICTyNaeT IPOTHB
roCyIapCTBEHHOTO MUHHCTpa B o(Hce Mpe3nsieHTa, KOTOPHIi mpeaaraeT 12 4ieHoB
napjiaMeHTa B IOIJEpPKKy nemyrtara. OH cuMTaer, 4TO JBYX YEJIOBEK BIIOJIHE
npocratouHo. IlpeTeHAeHT IHomkeH UMeETh cpejgHee oOpazoBaHue «6 JEeT» H
YIOCTOBEPEHHE O cpelHeM 00pa3oBaHMM. MXxarama NpezsiaraeT Takke OCYHIECTBIATh
(hMHAHCOBBIN KOHTPOIb 33 COCTOSHHEM AN B oduce mpesuaeHTa. [ 3Toro AomKHA
OBITH CO3/1aHa CIICIHATbHAS KOMUCCHUS. 31eCh JKe OITyOIMKOBaHO COOOLICHHE O CMEPTH
u noxoponax Illeiixa C. I'oporocu, KoTopsIil MOrnd B aBTOMOOMIBEHOI KaTacTpode B
okpyre JIunu.

Tpetbst cTpannna 3aHATa Tpems CTaTbsiMu. [lepBast ctathst (ABTOp - NpPE3UICHT
KukBere) mocpsineHa HpoOieMe HEXBaTKU IPOJIOBOJBCTBHS BO MHOTHX OKpyrax
cTpansbl. IIpe3uieHT NpH3bIBacT HaceNeHHe KaKk MOXKHO CKOpee OINpPEeAeNUTh LEHY U
KauecTBO MUIMM M oOpaliaeTcs K IJiaBaM OKPYIOB, IJIE HMCIBITBIBAETCS HEAOCTATOK
MPOJOBONBCTBUSI, KaK MOXKHO CKOpee pemmTh 3Ty mpobmemy. OH mocoBeTOBan
JOCTaBIISATh MPOAOBONIBCTBHE M3 OKPYIOB, TA€ HET HEJOCTaTKa 3TOr0 BaKHOTO
HpOJyKTa TyJa, I'Zie CTh Takas MoTpeOHOCTh. Bropas crares mocssiieHa mpobieme
3apIuIaThl WIEHaM IapJiaMeHTa, KOTOpPBIE MONYdaloT JOCTAaTOYHO BBICOKYIO 3apIuIaTy
[0 CPAaBHEHHIO C TOH 3apIulaTOd, KOTOPYI IIONydaloT CiyXallpe. OTO MOXKET
NPUBECTH K COKPALICHHIO 3aHATOCTH CIYXAIIMX B perdoHax. IlociemHsst ctaTbst Ha
sTolt cTpanune (aBrop e€ H. Hrora) pacckaspiBaeT 0 TOM, Kak MOJULIEHCKUNA ¢ TPYAOM
y0exai oT )KEHIIUHBI, KOTOpas PeciIeoBalla ero ¢ TeM YTOObI OrpabuTh.

Ha sro#t crpanmme umerorcss ¢oTtorpadmu, perIaMeHTHPYIOMME HPOBEpKy Ha
CIINJ u oObsiBICHHE BOMHBI C 3TUM ONACHBIM 3a00ieBaHHEM. AKTHBHOE ydacTHE B
5TOM MEPONPHATHH NPUHUMAET cympyra npesunenta Canbma KukBere, KOTOpYyIO MBI
BUJIUM Ha KaXkIoH U3 TpEX oTorpaduid.

UYerséprast crpannma o3arnasieHa «Uchambuzi»y («Kputudeckuit 0630p»). Lienas
KOJIOHKa 3aHfATa BeCbMa BaXHbIM MarepuaioM «Maoni yetu» («Hame MmHeHHe»).
JlanHasi cTaThsl MOCBSIIEHA BOIPOCY MApKOBKU aBTOMOOMWIIECH, 3a4acTyl0 HapyIICHUIO
MpaBUI MAKOBKM CIy>XeOHbIX MamuH. [ToMOIIHMK KoMHccapa MOJMIMU 3asBHI, 4TO
OJOOHOr0 poJa aBTOMOOMIN OyIOyT 3alepXKaHbl, a UX BOIUTEIM — apeCTOBaHBI U
HaKa3aHbI.

[lpuBnexaeT BHUMaHHE MaTepHal O  HEJOCTOMHOM TIOBEJCHHH OBIBIIETO
npesueHTa TaH3aHuy BO BpeMs ero paboTsl B 3To# crpane. ABrop crateu X. Illnmbe
orMmedaeT: «Ciemyer MOMHATB, YTO NPE3UJCHTHl TaKHE XKe JIIOAH, Kak U Bce Mb. I1o
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MHEHHIO aBTOpa, UM He 4y>KIbl OJOOHBIE JEUCTBUS U HY)KHO 00paliaTh BHUMaHHUE Ha
TO XOpOIIIee, YTO y HUX €CTh.

Tpets 4-0if CTpaHMIBI 3aHMMAeT KapHKaTypa, IPU3BIBAIONIAS HPABUTEIHCTBO
pa3pelInTh HACCICHUIO €3UTh HA MOTOLMKIIC, UMEIOIIEM JIB€ WU TPH MOKPBIIIKH JUIs
HEPEeBO3KH IIACCaXKUPOB, KOTOPbIC 3aHUMAOTCS Topropiaei. EMy BospaxaeT onuH u3
TeX, KTO 3aHUMAeTCs UX MPOJaxkeH, 3asBIIsds O TOM, YTO 3TO IPOTHUBO3aKOHHO.

Hamu OBUIM H3JIOKEHBI pE3yJIbTAaThl OIMCAHUS CYaXWJIMHCKOTO Ta3eTHOrO
MaTepHuana, KOTOpPhIE CBUJETENBCTBYIO O TOM, YTO B 3TOM SI3BIKE MOXHO BBIICIUTH
onpesenéHHbIe CTUJIMCTHUECKUE YepThl, KOTOpbIE MIPOSBIIAIOTCS Ha
My OIHICTHIECKOM yPOBHE.

Cemuna B.B., POY um.I'.B. [LliexanoBa
KOMIIBIOTEPHOE TECTUPOBAHHUE
KAK OTHA W3 ®OPM KOHTPOJISI 3SHAHHWI CTYJIEHTOB

B Hacrosimee Bpemst B Poccum, kak M BO BCEX pa3BHTHIX CTpaHaxX MHpa, HICT
aKTHBHBIAH mepexox K "MHpopMauuoHHOMY" OOILECTBY, OTIMYUTEIBHON YepToi
KOTOPOTO SIBJISETCS LIMPOKOE M IOBCEMECTHOE MHCIONB30BaHHE HH(OPMALMOHHBIX
TEXHOJIOTHI U KOMIIBIOTEPA B YACTHOCTH.

MaccoBoe HCHOJIb30BaHHE KOMITBIOTEPOB MOCTOSIHHO PAcIIMpsieT 00beM U BHUIIBI
MH()OPMAIIMOHHOH JIeITeIbHOCTH. BaskHBIM yCIIOBHEM STOTO SIBISIETCS UCIIOIb30BAHHE
TEXHUYECKHX CPEACTB B 0oOydeHMHM M KoMmmbiorepa. OmHOI n3 cdep NpUMEHEHHS
KOMIIbIOTEpa B By3e SBISIETCS OOyYeHHE WHOCTPAaHHBIM si3blkaMm. [Ipu wu3ydenun
QHIIMICKOTO SI3bIKa MOTYT IPUMEHSTHCS KaK IPHUKIIAHOE IIPOrpaMMHOE 00ecIieueHuE:
TEKCTOBBIC PENAKTOPbl, TIpadUyYecKHe pPENAKTOPbl, CHCTEMbl YIpABICHUS Oa3aMu
JAaHHBIX, TAaK W CICLUAIbHbIE MPOTrPaMMbl, IPEJHA3HAUCHHbIE M1 YCBOCHUA
AHTJIMIICKOTO SA3bIKA: MYJIbTHMEAUHHbIC 00yYaromue IporpaMmBbl, TECThI, ITEKTPOHHbIC
Y4EeOHUKH.

B.C. AsanecoB ompenenseT TECTHPOBaHHE KaK METOJ  JAWAarHOCTHKH,
MO3BOJIIIOMINI C M3BECTHOH BEPOSTHOCTHIO OMNPENENUTh AaKTyalbHBIH ypOBEHb
pa3BUTHS Yy WHIOMBUAA HEOOXOAMMBIX HABBIKOB, 3HAHWH, YMEHHH, €ro pedyeBble H
MBICJTUTENBHBIC CLIOCOOHOCTH [1].

ITepexox OT TPaaMUMOHHBIX (OPM KOHTPOJIS K KOMIIBIOTEPHOMY TECTUPOBAHHIO
OTBEYAeT KOHLEIINY MOACPHU3ALMN 1 KOMIIBIOTEPH3aLMK cucTeMbl oOpasoBaunust. [To
CPaBHEHHIO C TPAAULMOHHBIMH (DOPMaMH KOHTPOJS KOMIIBIOTEPHOE TECTUPOBAHHE
UMEET PSJ IPEHUMYILECTB:

. ObICTpoe mMony4eHue pesysbraroB. CrenyeT OTMETHTh, YTO 3TO SIBISACTCS
OJHOW W3 KIIOYEBBIX MPEHMYIIECTB KOMIIBIOTEPHOTO TECTHPOBaHMS. 3ajada
TECTHPYEMOT0 — MPOCTO HaKMMATh KJIABHIIY, KOTOPas COOTBETCTBYET BBIOPAHHOMY
otBery. [loiyueHHBIE NaHHBIE aBTOMATHYECKH MOACYUTHIBAIOTCS, 00pabaThIBArOTCS,
OLICHUBAIOTCS, AHAIU3UPYIOTCS M HMHTEPHPETUPYIOTCS. B UTOre KOMIIBIOTEp BBIAACT
TOTOBBII Pe3yJIbTaT, KOTOPBII 4aCTO COIPOBOXKIAETCS BCEBOSMOXKHBIMU IHarpaMMaMH,
rpadMKkaMy U JPYrUMHU HarJLIHBIMH M300paxkeHusiMH. Ha Bcro mpouenypy, BKIodas
00paboTKy W MHTEPHPETALMIO PE3YJIbTATOB, YXOIUT 3HAUHTEIBHO MEHbIIE BPEMEHH,
YeM HpH 0OBIYHOM TECTHPOBAHUH;
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. 00BEKTHBHOCTh B OLICHKE 3HAaHUW. [Ipy HaIMYMKM TPAaBUIBHO pabOTarOIICH
KOMIBIOTCPHOH TIPOTPaMMBI JAHHBI BHJA KOHTPONS MPAKTUYECKH HCKII0YAeT
BO3MOXHOCTB OIIMOKH TIpH 00pabOoTKe pe3yabTaTOB TECTHPOBAHHUS;

. JOCTOBEPHOCTh. KOMIBIOTEpHOE TECTHPOBAaHHE IIO3BOJISIET  ITOJIYYUTH
JOCTOBEPHYIO HH(OPMAIIXIO O BIAIEHHN O0YJAIOIIMMICS OIPEIeICHHBIMH 3HAHUSIMU,
YMEHHSIMH M HaBBIKaMH;

. JaeT BO3MOXKHOCTb IPEIO/ABATENI0 CONOCTABUThH IIOJYYEHHBIC JAHHBIE C
MOCTAaBJICHHBIMHU 33layaMH Ha JAQHHOM JTale 33jadyaMy OOy4YeHHsS M HPOBECTU IPU
HEOOXOIMMOCTH KOPPEKIIHIO MPOIIECCa YCBOSHHsI HOBBIX 3HAHMIA;

. KOMITBIOTEpPHOE TECTUPOBAaHHWE CUUTAeTCsl Oonee WMHTEepecHOH opmoit
KOHTPOJS 3HAHUH TI0 CPaBHEHHIO C TPAAWUIMOHHBIMH (hOpMaMM, UYTO BIMSAET Ha
NOBBIICHHE  II03HABATENIbHOW  aKTUBHOCTH CTYJCHTOB M CO3[JaeT y HHUX
MOJOXKHUTENbHYI0 ~ MoTHBanumio. Kpome TOro, KOMIBIOTEPHOE TECTHPOBAHHE
npecTaBsieTcs: o0y4aromumest 6osee pyHIaMeHTaIbHBIM BHIOM KOHTPOJIS 3HAHUH, K
KOTOpoMy TpeOyeTcsi Gosee 0CHOBaTebHasi HOAroToBKa. CleayeT OTMETUTh, YTO IpH
BBITIOIHEHUHM KOMITBIOTEPHOTO TECTHPOBAHHS y CTYAEHTOB HE BO3HMKAET MHEHHS O
TOM, 4YTO 3aJ@HUSl COCTAaBIEHbl WUX TPENOAABATENsMM, YTO HHOTZA BbI3BIBAET
HETaTUBHOE OTHOIICHHWE B CBSI3M C TEM, YTO MPENOAABATENN HAMEPEHHO COCTABHIH
CIIMIIIKOM CJIOKHBIE 3aJaHusl. B TaHHOM BHae TeCTHPOBAHMUS 3a[JaHUS aCCOLHHPYETCS
UCKIIIOUUTENIBHO C KOMITBIOTEPOM, YTO TaKKe CIIOCOOCTBYET CO3JaHHUIO aTtMochepsl
COPEBHOBATEILHOTO JyXa: KTo nobexut? Kommsrorep mmm 517 [2]

IMpexxne dYem Hauyath pabOTy C KOMIIBIOTEPHBIMH TECTaMH, HEOOXOANMO
chopMHpOBATh COJIEPIKaHNE TECTOBBIX 3aaHUH, PACIPEICIUTh UX 110 THIIAM H YPOBHIO
CIIOXHOCTH M CO3JaTh NPOTpaMMHOE cojepkaHue TecTa. HeoOXoammo ydHTHIBaTH
BO3MOKHOCTH TpOrpaMMHON 00o0j0uku. B kadecTBe TecTOBOH 000JOYKH MOXKHO
MCTONIB30BaTh KoMIbloTepHyto nporpammy «ACT-TECT». Ona mo3BomnseT co3aaBath
OaHKH TECTOBBIX 3aJaHHH, OPTraHW3OBBIBATH M IIPOBOAUTH CEAHCHl TECTHPOBAHUS,
(OopMHpOBATE pe3yNbTaTHl TECTHPOBaHUS B YHOOHOH (opme, OCYIIECTBISATH
TEXHOJIOTHIECKOE COMPOBOXKIICHUE IPOIEyPbl TECTUPOBAHHSI.

«ACT-TECT», 6e3yciioBHO, JaeT psi BBIIICIICPCUUCICHHBIX MPEUMYIIECTB, HO
CYIIECTBYIOT ¥ OIpEJeiCHHbIE HEJOCTATKH: TaK B 3aJaHUSIX OTKPBITOrO THUIIA
(3aKOHYMTH BBICKAa3bIBAHHE, 3aMONHHUThH MPOMYCKH U T.J.), HAPUMEpP, HENb3sl YTOOBI
OTBETHI BKJIIOYAJIH B ceOs OoMblIe ABYX CJIOB (IPEJIOTH U apTUKIIN TOXKE CUMTAIOTCS).
OTO UCKIIOYaeT BO3MOXKHOCTh HCIIONB30BAHMS 33aaHU TAaKOTO THIIA, Kak «lcmpaBpTe
OIIMOKH B MPEIOKEHUSIX, eClii 3T0 Heobxoaumoy, «IlepeBom» u T.4. Kpome Toro,
CYIIECTBYIOT OIIpe/IeNICHHbIC TPEOOBaHMS K COACPXKATENbHOM YacTH KOMIBIOTEPHOTO
TecToBOro 3aaHust. OCHOBHBIM yCJIIOBHEM SBIISETCS TO, 9TO ()OPMYIHPOBKA TECTOBOTO
3aJaHus JOJDKHA OBITh B IIOBECTBOBATENILHOW (opMme (TO €CTh HE MOXKET OBITH
BOIIPOCOB) U HEJOIYCTUMO HCIIOJIb30BaHHE ITOBEIUTEIBHOTO HaKJIOHEeHHs. B oTimune
OT OOBIYHBIX TECTOB CPEIHEE BPEMs BBIOJIHEHHS OJHOTO KOMIIBIOTEPHOTO TECTOBOIO
3aJJaHUs COCTABJISIET 2-3 MUHYTHI, B TO BpPeMsI KaK 0ObIYHOE TECTOBOE 3aJaHUE CTYJICHT
CHOCOOCH BBINOJIHUTH B cpeiHeM 3a 1 MunyTy [4].

Ilcuxomorn yTBEpXKAalOT, YTO IEPBHYHOE TECTHPOBAHWE 3HAHWI CTYAEHTOB,
MPOBOJAVMOE C HCHONB30BaHHEM KOMMBIOTEPOB, YAaCTO IMPUBOAUT K HEOXHUIAHHBIM
pesyibraTaMm. Jlaxe CTyAEHTHI, 00Ianarone BEICOKAM YPOBHEM C(OPMHPOBAHHOCTH
3HAHMH, yMEHHMH ¥ HaBBIKOB, MOTYT IIOKa3aTh JOCTaTOYHO HH3KUE pE3YJIbTATHI.
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OnHako, clexyeT OTMETHTh, UYTO IpU TOBTOPHOM TECTHPOBAHUH, KOJIUYECTBO
MpaBWIBHO BBINOJHEHHBIX 3aJaHMil Bo3pacTaeT. Takas CHTyamust TOBOPHUT O
HETOTOBHOCTH 00y9JaeMbIX K TAKOMY BUAYy paboThl. Pemenuem 3Toit mpoOiIeMsl MOKET
CTaThb PETYJSIPHOE HCIIOJIb30BaHUE KOMIIBIOTEPHOIO TECTHPOBAHUS B By3e JUIS
KOHTPOJIS CHOPMUPOBAHHOCTH 3HAHUH, yMEHHUS X HABBIKOB CTYIEHTOB.

Xorenoch Obl NPUBECTH B KayeCTBE IIpUMepa pe3yJibTaThl JKIIEPUMEHTa
HHUJEPIAHACKUX YYCHBIX. B X0ze dKCrepuMeHTa SKCIepThl 0OHApYKWIIH CJIETYIOIIYI0
3aKOHOMEPHOCTb: IK3aMEH C UCIIOIb30BAHHEM KOMIIbIOTEpA (AaXke B CTPAHE, TE MOUTH
y KaXJIOro IIKONbHMKA €CTh JOMAIIHUH KOMIBIOTEpP) AEBOYKM CHAIOT XYyXKE, 4eM
Mapunkd [3]. CremoBarTenbHO, CyIIECTBYET €lle OJHa MpoOiieMa — OTHOIICHHE K
KOMIIBIOTEPY B 3aBHCHMOCTH OT moia. CiemyeT OTMETHTh TAaKXKe, YTO OTHOIICHHE K
KOMIIBIOTEPY HMeEeT elle OAHy chenuduueckylo 4epry. Ecmm cryneHT Bumur B
KOMIIBIOTEPHOM TECTHPOBAHUU KaKHE-THOO MO3HABATEIbHBIE WM HTPOBBIE MOMEHTEI,
TO MOTHBAlMs, W, CIEJOBAaTENIbHO, pPe3yJbTaT OyAeT IOJOoKHUTeNbHEIM. Ho eciu
TECTHPOBAHUE 3aTSHETCSI U CTAHET CIIMIIKOM YTOMHUTENBHBIM, TO MOTHBALUS MOXET
PE3KO M3MEHHUTHCS Ha OTPUIATENbHYIO, U 3TO BBI30BET OBICTPYIO YTOMIISEMOCTh
TECTHPYEMBIX. ODTOT acCHeKT Takke HEOOXOAUMO YUYHTHIBATH IPU HCIOIb30BAHUH
KOMIIBIOTEPHBIX TECTOB B KadecTBE (POPMBI KOHTPOJIS 3HAHMI, YMEHHH M HABBIKOB
CTY/ICHTOB.

Kpome Toro, cymecTByer emie OAuH BapHaHT TECTHPOBAHHS — JTO KOTJA TOJIBKO
00paboTKka M MOJACYET PEe3yNHTATOB IIPOBOIUTCS C HCIONB30BAHHEM KOMIIBIOTEPOB.
Harnsaueiv npumepoM MoxeT ciaykuth Exunsiit I'ocynapcrsennsiii Ok3amen (EI'D),
NPOBOJMMBII B HallleW CTpaHe CPeIH BBITYCKHUKOB HIKOJI. TeCTHPOBaHMUS TAaKOTO BHAA
MPOBOJSTCS TAKXKE U B IPYTUX CTPaHAaX, M BO BPEMsI UX MPOBEJIECHUS TAK)Ke BO3HUKAIOT
HEKOTOpbIE TpyAHOCTH. Tak, mo cmoBam aupekTopa DenepanbHOro HHCTUTYTa
nefaroruueckux usMepeHuit Amnzapess EpmioBa, poccuiickas neneranus BO BpeMs
nocemennss HamuonanpHOro WHCTUTYTa Tmeparormdeckux usmepennit (CUTO) B
Hunepnangax obnapysxwuia, uro B nomeniennn CUTO, rae GraHKM HaMOHATBHOTO
9K3aMeHa 00pabaTEIBAIOTCS C TIOMOIIBI0 KOMITBIOTCPHOH TEXHHUKH, CTOSUIA TJIaHIbHas
nocka. Corpynanku CUTO o0BbsicCHWIN, YTO BO BpeMs IK3aMeHa MHOTHE 00ydJaeMble B
CBA3U CO CTPECCOBOM CHTyaIlMCli HEPBHO CKJIAJBIBAIOT OJAHKH TECTHUPOBAHMS.
ITosToMy cOTpyAHHKaM, MPOBOSLIMM KOMIBIOTEPHYIO 00pabOTKy TECTOB, INeEpen
OTIHPaBKOH Ha CKaHEp MPHXOAUTCS PasriIaXHBaThb OJAHKH, TaK Kak MOKa HE yJIaeTrcs
n30aBUTh YYACTHUKOB TECTUPOBAHUS OT CTpeccoB [3].

Ho, HecMoTps Ha Bce 3TO, JOCTOMHCTB Y KOMIBIOTEPHOTO TECTHPOBAHHS BCE K€
6ombme. M1 MOXHO cKa3aTh, 4TO KOMIIBIOTEPHOE TECTHPOBAHHE Kak OfHa W3 (hopm
KOHTPOJIS 3HAHUH, YMEHHH 1 HaBBIKOB CTYIEHTOB, O€3yCIIOBHO, Oy/leT pa3BUBATHCS H
COBEPIICHCTBOBATLCS B OIIDKalIIeM Oy TyIeM.

JIureparypa:

1. AsanecoB B.C. Teoperuueckne OCHOBBI pa3pabOTKH 3aJaHUil B TECTOBOH
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neparorndeckux Hayk : 13.00.02 / MockoBckuil roCyIapCTBEHHbIH I'yMaHUTapHBIN
yauBepcuteT M. M. A. Hlonoxosa. Mocksa, 2013. — 191 c.

CepedpsikoBa E.B., 'CT'Y

JMHITBOAUJAKTHYECKH IOTEHIMAJI BOJIIIEBHOMN CKA3KH

PN OBYYEHHUH B3POCJIbIX HEMEIIKOMY S3bIKY
KAK THOCTPAHHOMY

Ha mepBblii B3rmsga, 4uyro oOmiero uMeeT CKa3ka C  COBPEMEHHOU
JedcTBUTENbHOCTBI0? Kak OHa MOXET IOMOYb, HAaNpUMEp, B3POCIBIM JIHOIAM,
U3Y4aroIeM WHOCTPAHHBII SI3bIK VISl pabOTHI WM JKH3HH B Ipyroi crpaHe? OTBeT Ha
3TH BONPOCHI CTAHOBHUTCS OYEBHACH, €CIU Ooyee NETaNbHO MPOAHATM3UPOBATH JKAHP
ckasku. IlompobyeM  paccMOTpeTh TEKCT CKa3KH C  KyJbTYPOJIOTHYECKOH,
JIMHTBUCTHYECKON M IUNAKTHIECKOH CTOPOHEL.

Bonbmiasi coBerckasi SHIUKIONEMS ONpeessieT CKa3Ky KaK «OIUH M3 OCHOBHBIX
’KaHPOB YCTHOI'O HAapOJHO-NIOATUYECKOTO TBOPYECTBA, SIMHYECKOE, NMPEHMYIIIECTBEHHO
[PO3aHYECKOe XYJIOKECTBEHHOE IPOM3BEACHHE BOJIICOHOr0, aBaHTIOPHOTO WM
OBITOBOTO XapakTepa C yCTaHOBKOW Ha BbIMbIces. CKa3KaMH Ha3bIBalOT Pa3IMYHbIC
BUJBI YCTHOH MPO3BI, OTCIOZA Pa3HOOOH B OMpPEICTCHUH €€ KaHPOBBIX 0COOCHHOCTEH.
Ot npyrux BHIOB XYAOXKECTBEHHOH SIUKM CKa3Ka OTIMYAETCS TEM, YTO CKA30YHUK
nomaér e€, a ciymaTead BOCHPHHUMAIOT MPEXIE BCETO KaK MOATHYECKUI BBHIMBICEI,
urpy ¢anrasun. JTO, OJHAKO, HE JIMIIACT CKa3Ky CBSI3H C JEHCTBUTENHHOCTBHIO,
OIIpe/IeISIIONICH HICHHOE COllepIKaHue, SI3BIK, XapaKTep CIOXKETOB, MOTHBOB, 00pa3oBy
[BC3].

Cka3kM Jie7al0 BO3MOXKHBIM [OHMMAaHUE JYIIM U MEHTaJMTeTa JPYroro Hapona,
HOMOTAIOT yBUJETh OOIIHOCTH W pa3iM4ue KyJIbTYp, M TEM CaMbIM OOJEr4uTh
aJlanTalyIo B CTpaHe n3ydaeMoro s3bika. CKa3KH — 3TO 4acTh KyJbTYPHOTO HACIEIHs
CTpaHbI, OHU COIIPOBOXJAIOT YEJIOBEKA C JIETCTBA U IPOJIOJDKAIOT HAIIOMUHATD O cebe B
MOBCEJHEBHOM XM3HH B ()OpPME yCTOHUYMBEHIX BBIPAXKCHWH, HaMeKaX B peKJIamMe HIIH
HONUTHIECKUX KOMMeHTapusX. [103THl M mucaTeny 4epnaioT BIOXHOBEHHE B CKa3Kax,
co3naBasi cBou mpousBeneHus (Hanpumep, «Kambana» [ontepa I'pacca mim «dDayct»
Horanna Bonbgranra I'éte). 1 B HOBOM ThICAYENETHH CKa3Ka He cHaéT CBOUX
no3uuMi, a pgaxe, kKak 3ameuaer Jlyru Pépux mnepexuBaer «HEBEpPOATHOE
Bo3poxkaeHue» («unvorstellbaren Renaissance»). [Rohrich 2003: 5] Dtu mpoueccsr
OCTaBHJIM CBOH OTIEYATOK Ha NMPEIOJaBaHUE HEMEIIKOTO A3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO.

Tak, aHaIM3Upys HEMELKHE CKa3KH, 4YHUTarelb MOJIy4aeT IIPEACTaBICHHE O
HEMELIKOM HAllMOHAILHOM Xapakrepe. HeMIbl akKypaTHbI, TOYHbI, TOCJICJOBATEIIBHBI,
YTO HAXOAWT OTPAKEHHWE, HapuMep, B ONHCAaHUHM BEIbMBI, KOTOpas J>KHBET B
KPacHBOM, OIPSITHOM JOMHKE M3 IIEUCHBs] U OEJIOCHEKHOTO caxapa: «...es war aber ein
kleines Gértchen an dem verwiinschten Héauschen, darin standen zwolf Lilien Blumeny
(Briilder Grimm “Die zwolf Briider ). ¥ Hee B JOMHKE YHCTO W YIOTHO, BCE BEIIH
umeroT cBoe mMecto: «Hernach wurden zwei schone Bettlein weill gedeckt, und Hénsel
und Gretel legten sich hinein und meinten, sie wiren im Himmel.» (Brider Grimm
“Hénsel und Gretel”). I'epom cka3ok — KpecThsiHE, COJIATHL, PEMECICHHHUKH,
OTJIMYAIOIIMECs TPYAOTIOOHEM, CMEKAJIKOH, TOUYHBIM PacuyeToOM, PallMOHAJIBHOCTBIO U
pajeromue 3a cHpaBequMBocTh. V  cyapba Bcerma BO3HArpaXkJaeT HPOCTYIO
KPECThSHKY, HETIOOMMYIO Maadepully WM JOOpOro MacTymIKa 3a MX YeCTHOCTh H
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Tpynontobue. Bee 311 HaOMOAeHNS TO3BOJISIOT MPENOAABATENIO Y)KE Ha IEPBOM 3Tare
MO3HAKOMUTH YHalUXCsl C JPYrodl KyJabTypoil, cOpMHpOBaTh INPEACTABICHHUSI O
CTpaHe U HapoJie U3y4aeMoro S3bIKa.

Ckaska 001a1aeT MOTHBAaIIMOHHEIM TOTeHIHaIoM. 1o conepkaHuio cka3ka — 9TO
Bceraa (aHTacTHKa, rlie HEBO3MOXKHOE CTAHOBUTCS BO3MOYKHBIM M BOCIIPHHHMAETCS
BIIOJIHE €CTeCTBEHHO. [Ipy 3TOM CKa304YHBIH TEKCT 3aTparMBacT TaKHe PEeaIbHbIC TEMBI
Kak ToJiofl, BoliHa, 00JIe3Hb WJIM MOWCK CIyTHHUKA >XM3HU. [IpH 3TOM CKa3ku XOpOIIo
3HAKOMBI y4YallUMCs C AETCTBA, CO MHOTMMHM M3 HHUX Y Ciyliateneil CBs3aHbI
HOJIOXKUTENbHBIE BOCIHOMHHAHUA. Takue TIOJOXKUTENIbHBIC BICYATICHUS MOXHO
UCIIOJIb30BATh HA 3aHATUM MHOCTPAHHOTO 53bIKa, T.K. YCBOGHHE y4eOHOro Marepuaia
HPOXOAUT YCICIIHEe, €CIM OH (Marepuai) CBf3aH C HW3HAYAJIbHO ITO3UTUBHBIMU
smormsmMu. CKasKM IpH CBOCH MPOCTOTE SIBISIOTCS ACTETUYECKUMH SIBICHUSIMH,
KOTOpEIE, NIPEXIE BCEro, 00paIleHbl K YyBCTBAM YHTAIOLIEr0 WU CIIYHIAIOIIETO.

Eme omHMM NpenMyLIecTBOM CKa304HOTO TEKCTa SBISIETCS ero (opMayibHas
cTpykrypa. CroKeT CKa3Kd pa3BUBAaeTCs B OJHOM HANpaBICHHH W COCTOMT U3
HECKOJIKMX SMHM3010B. BOJBIIMHCTBO CKa30K HPH 3TOM IOCTPOEHBI 10 MPUHLHILY
TPHazbl, T.C. CUTyallUs MOBTOPSETCS TPU pa3a, NPUYEM MHOTZAA CJIOBO B CJIOBO. DTO
00CTOSTEIBCTBO CIY)KUT IOJIOKUTEIBHBIM (DAKTOPOM 711 YCBOCHUS y4alllUMUCS
S3BIKOBOTO MaTepHuaa.

Crietyet 00paTUTh BHUMaHUE Ha KOMITO3HIIMIO CKa304HOTO TeKCTa. TpaanulnoHHas
BoiIeOHas ckaska, kak ykaspiBaer B.SI. Ilpomm, COCTOMT U3 TpeX, CIIEAYHOLINX
MOCJIeIOBATENFHO OJHA 3a Jpyroi uacred. HauHem ¢ TOro, 4ro WHMIMANbHAs
(HavaspHas) GopMysa CKa3KH, KaK MPaBIJIO, UMEET JOBOJBHO PAaCIPOCTPaHEHHbBIE M
ycroiiunBbie Mozxenu (GopMyJibl), yKas3blBalollMEe Ha BpEMs, Ha MECTO JeicTBus,
JIalolMe TOYKy oTcyeTa. HambOosee xapakTepHa Ui CKa30K MHHLMANbHas (opmya,
BKJIIOYAOIas (akT CyIIECTBOBAHHUs repos B HEKOEM OIPEACICHHOM MECTE: «es war
ein armer Bauersmann, der sal} abends beim Herd und schiirte das Feuer, und die Frau
sa} und span...», «es war einmal eine alte Geil}, die hatte sieben junge Geillein und
hatte sie lieb, wie eine Mutter ihre Kinder lieb hat...», «es waren einmal zwei Briider,
die dienten beide als Soldaten, und war der eine reich, der andere arm...», u T. 1.
brnaromapst sTuM (opMmyiam, Mbl y3HaeM, KTO SIBJSIETCS IJIAaBHBIM TI'epoeM, WHOTAa
MOJKEM OIIPENeNIUTh MECTO M BpeMs, HO 5T0 He Bceraa ypaercs. Cka3ouHoe
MOBECTBOBAHHE IIPEACTABISIET COOOW I0C/IENIOBATEIBHOCTh CHTYalli, Kakias U3
KOTOPBIX BOCIPHHHMACTCSl KaK MPOMCXOJSINAs B JaHHBIH MOMEHT. Bropas dacth B
CKa3Kax - IepeMelieHre repos. B aToil yacT MOXXHO OTCIEIUTb IEHCTBUS TJIaBHOIO
repos ¢ TOMOIIBI0 (QYHKIMHA AeHCTBYyOmUX Jul. Hadunem ¢ QyHKIUH, KOTOpas
XapaKTepHa ITOYTH IJIs BCEX CKa30K Pa3HbIX HAPOIOB — repoii mokuaaetr 1oM. B ckaske
«Der Wolf und die sieben jungen Geifllein» cBoif mom mokmmaer ko3a «Eines Tages
wollte sie in den Wald gehen und Futter holen... Da meckerte die Alte und machte sich
getrost auf den Weg», B ckaske «Daumesdick» ManbpyMK-c-manibyvK MOKUAACT TOM
HOCJIe TOrO KaK YCJIBIIIAN, YTO J[Ba MyXKHKa [PEJIaraioT 3a Hero JeHbIU «... als er von
dem Handel gehort, war an den Rockfalten seines Vaters hinaufgekrochen, stellte sich
ihm auf die Schulter und wisperte ihm ins Ohr: «Vater, gib mir nur hin, ich will schon
wieder zukommen!» Da gab ihn der Vater fiir ein schones Stiick Geld den beiden
Mannern hin...» u 1. 1. Cienytomas QyHKIHS - K Tepolo oOpamialoTcs ¢ 3amnperom . B
ckaske «Der Wolf und die sieben jungen GeiBlein» co cBoum 3amperom obparmaercs
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K032 K CBOMM KO3JIATaM, OHA IIPOCHT, YTOOBI KO3JISITA HE OTBOPSUIM JiBeph BOJIKY «Liebe
Kinder, ich will hinaus in den Wald, seid auf eurer Hut vor dem Wolf, wenn er
hereinkommt, so frifit er euch all emit Haut und Haaren. Der Bosewicht verstellt sich
oft, aber an seiner rauchen Stimme und an seinen schwarzen Fiilen werdet ihr ihn
gleich erkennen.» B ckaske «Die weille Schlange» HUKTO He IOJDKEH 3HATh, YTO €CT
KOpoJb Kakblil nenb B moaaHuk «und der Diener wulite selbst nicht, was darin lag,
und kein Mensch wufite es, denn der Konig deckte sie nicht eher auf und aB nicht
davon, bis er ganz allein war.» B cka3ke «Die zwdlf Briider» oTer 3anperun Bcem
pacckasbIBaTh €ro J0YepH O TOM, 4TO y Hee ecTh emie 12 OpaTtbeB «... dann gab er der
Konigin den Schliissel und gebot ihr, niemand etwas davon zu sagen.» u 1. A. Ho
HECMOTPSI Ha 9TO, BO BCEX CKa3Kax 3amperbl ObUIM HapylieHsl. Kosisra BHycKaroT
BOJIKa «... dann machten sie die Tiire auf...», TFOOOMBITHEII MOMPOOOBAI 3MEIO «...bei
ihrem Anblick konnte er die Lust nicht zuriickzahlen, sie zu kosten...», xopoiepa
pacckasana cBoeil mouepu o ee 12 Opartesax «Liebes Kind, die gehoren deinen 12
Briidern» m t.n. [IIpornmm 1986: 118-125].Takas ycroiWumBas CTpyKTypa CKa3K{
MOMOT'aeT ydalleMycsi Jierde BOCHPHMHATb HHOS3BIYHBIA TEKCT, MOHATb OCHOBHBIC
JIENCTBHS U XapaKTepbl FEPOEB.

B kax/0ii cka3ke I7IaBHbIC TEPOM MOTYT OBITh KaK CUaCTIIMBBI, HAIPUMED, B CKa3Ke
«Daumesdick» ManpYHuK-c-MaTbYMK BO3BpAIIaeTCS JOMON K CBOMM POIMTEISAM M OHU
HIBIOT €My HOBYIO OJCKIY «... Sie gaben ihm zu essen und trinken und lieBen ihm
neue Kleider machen, den die seinigen waren ihm auf der Reise verdorben.»,
«Sneewitchen» - «..., und ihre Hochzeit ward mit groBer Pracht und Herrlichkeit
angeordnet...»Tak u Her. Hampumep, ckaszka «Von dem Tode des Hiithnchens»
3aKaHYMBAETCS TPArMYECKH, BCE FepOU JAHHOM CKa3KH.

SI3pIKOBast opMa CKa3KU SABJISETCA HAa HEPBBIH B3IJISAA JOCTATOYHO CIIOXKHOM VIS
Ha4aJbHOTO dTana OOYYEHHMs, YTO CBSI3aHO C HCIIOJIb30BAaHUEM BPEMEHHOH (opMbI
HpeTepuTa U MHOTOYMCICHHBIMH apXau3MaMH M HCTOPH3MaMH, HPHUCYLIMMH 3TOMY
TUITy TeKcToB. [J100anpHOE HOHMMaHUE CKa3KH, OIHAKO, BO3MOXKHO JaXKe IJIs
HauMHAIOMMX  Oyarofgaps IpoOCTOMY  SI3BIKYy  TEKCTa, HAIpUMep, KOPOTKHE
XapaKTepPUCTHKU T'epoeB, BEIICH, HE OUYCHb PAaCHPOCTPAHEHHBIC OMHMCAHUS CIOXKETa.
BaxHBIMH XapaKTEepUCTHKAMH CTHJISI CKAa3KH SIBISIETCS NMAapaTaKTUUECKUE CTPYKTYPBI
NPEUIOKEHNS, HAJIU4YME YCTOWYMBBIX CIIOBOCOUETAHMH, MEPEXOIAIIUX M3 OIHOM
CKa3Kd B JIPYTYIO, HCIIOJb30BaHUE NPAMOH peur U puMbl. Boiblioe KOIM4ecTBO
JMAJIOrOB  00JIEr4aoT IMOHWMaHWe, Jelas TeKCT Oojee XUBBIM. BrlleHa3BaHHbBIE
CJIO)KHOCTH MOXXHO CHSTH TPAMOTHOH TOATOTOBUTENBHON paboToil Ha MPEATEKCTOBOM
aTare.

HWtak, B mocneHNe AECATHICTHS CTAHOBUTCSI OYEBHUIHBIM IIOBBIIICHHE HHTEpeca K
cKa3Ke Kak 3(QQeKTHBHOMY CpeACTBY OOYYeHHS MHOCTPAHHBIM SI3BIKAM HE TOJBKO B
HIKoJie, HO M TpHu paboTe co B3pocinoi aymuropuei. Ckazka o0JyiaaeT OTPOMHBIM
JIUJAKTHYECKAM OTEHIINAIOM JUIsl Pa3BUTHS BCEX BUJIIOB PEUCBOH JESTEIBHOCTH.

JIutepatypa:
1. Bonpmas Coserckas Ouuuknoneaus (BCD) [OnexkrponHsii  pecypc]
URL:http://bse.slovaronline.com/%D0%A1/%D0%A1%D0%9A/41270-SKAZKA
(mata obpamenus: 19.09.2015)
2. Ipommn B.S. Vcropudeckue kopan BonmeOHoH ckasku [Texcer] /B.S1. IIporm
—JI, 1986. - 361 c.
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Coboaes C.A.,, MI'Y

O HEKOTOPBIX TIPUHIUIIAX U METOJJAX OBYUEHUS

MNPO®PECCHOHAJILHOI KOMMYHHUKAIIAUA CTYJIEHTOB-IOPUCTOB

ITo cnoxuBLICiics TpaaMUMK TPHU TPENOAAaBaHMU s3bIKa NpodeccHn
JIOCTaTOYHO OOJBIIOEe BHHMAHHE YAEISCTCS HM3YyYCHHIO M OCOOCHHOCTSIM IIepeBojia
TEePMHHOJIOTHYECKUX €IUHHMI], HO3TOMY paboTa B OCHOBHOM BEJETCS CO CIICIIMAILHEIMU
TEKCTaMH PA3JIMYHOTO YPOBHS CJOXXKHOCTU SI3BIKOBOTO ¥ KOMIIO3MI[HOHHOTO
odopmienus. OpHako B HAcTOsIIEE BPEMsl DTOr0 HaBBIKA HEJIOCTATOYHO, TaK Kak
Oynyliue CHIeLUaNUCTbl JOJDKHBI ~ YMETh HE TOJIBKO IIOHHUMATh CIELHAIbHYIO
JMTEpaTypy, HO M BecTH Oeceny Ha NpodecCHOHaIbHBIE TEeMbl. B 3TOi cBsi3M Bce
OONBIIYI0  3HAYUMOCTH M aKTyaJbHOCTH  NPHOOpeTaeT  mpodeccHOHATbHAS
KOMMyHHKauus. Ilepen mpemojaBaTeNsiMH BO3HHMKAeT BONPOC, Kak Hauboiee
s¢dexTHBHO, 3aTpaTHB HEOOJNBIIOE KOIMIECTBO BPEMEHH, Pa3BUTh COOTBETCTBYIOIHE
HaBBIKM. B naHHOW cTaTbe KpaTKO OIMCHIBAIOTCS HEKOTOPBIE METOABI OO0ydYeHHs
KOMMYHHKAIMU B IPO(ECCHOHAIBHOM S TENEHOCTH.

IpencraBnsiercs: nenecooOpa3HbIM BBOIUTE JIEMEHTHI IPOQECCHOHAIBLHON
KOMMYHHKAIlMM YK€ Ha HayaJlbHOM 3Tarne oOyueHus. Tak, HampuMep, NpU U3yUEHUU
CHOCO0OB TIpEeACTaBICHUS ce0sl U CBOMX KOJUIET MOXKHO DPa3o0paTh JIEKCHYECKHE
eauHUNBl, o0o3Havaromue mnpodeccuu, MecTo paboTB, a TakKe KpyT
npodeccuoHanbHBIX 00s3aHHOCTEH. Cp. cnemytomue npemioxenus (Sobolev 2016:24-
26):

[J Ich komme von der Firma X. Miiller ist mein Name. — S siBisifoch mpeacTaBUTEIEM
¢upmel X. Miomtep most pammust (Mens 30ByT Mrosuiep).

[J Mein Name ist Miiller, und ich bin in der Kanzlei fiir Kaufvertrdge verantwortlich. —
Mens 30ByT Mriosiep. B Hamel anBokaTckoii KoHTOpe (B HameMm O10po) sl OTBeyaro 3a
JIOTOBOPBI KYIUIU-IPOJIAXKH.

0 Ich bin zustindig fir Zivilprozesse. (Ich arbeite in der Abteilung fiir
Prozessfithrung.) — § cnenmanu3upyioch Ha TpaskIaHCKOM TIpoliecce (Ha mpolecce Mo
TPpaXIaHCKUM JIeJIaM).

[) Ich mochte Sie mit unserem besten Juristen Paul Klein bekannt machen. — 5 xoren
OBl MO3HAKOMHUTH Bac ¢ HammM JTydmmM 1opuctoM ¢ rocrioguaoM [laymem Kisitaom.
IMocne ananusza mOMOOHBIX TNPENIOKEHHH  M3ydaeTcs auanor-oopaser; (Sobolev
2016:26), a Tarxke HAIOTCSd KOMMEHTapHU IO OCOOEHHOCTSIM IepeBOJia HEKOTOPBIX
¢pas.

Musterdialog

= Guten Tag! Darf ich mich vorstellen? Ich komme von der Kanzlei X. Miiller ist mein
Name.

= Karl Schmidt. Nett, Sie mal personlich kennen zu lernen. Kommen Sie bitte (he)rein.

= Danke. Ich hatte ja bereits hiufig mit Thnen telefoniert.
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= Ja genau. Setzen Sie sich doch bitte. Darf ich Thnen etwas zu trinken anbieten?

= Ein stilles Mineralwasser, bitte.

= Wenn es Thnen recht ist, wiirde ich Thnen unsere Firma erst einmal kurz vorstellen. //
Ich wiirde vorschlagen, dass wir gleich mit dem geschéftlichen Teil beginnen.

B npuBenenHom Brime guanore ocoboro BHMMaHMs 3aciyxkuBaeT ¢pasza «Darf ich
Thnen etwas zu trinken anbieten?», koTopas 1pu ee OyKBalIbHOM TepeBojie «Mory Ju s
Bam npeioxkuTh 4To-HHOYAb BBIUTH?» MOXKET BBI3BaTh Y HOCHTENSI PYCCKOrO S3bIKa
yIbIOKY MM HEJOYMEHHE, TaK KaK Yalle BCero IPEAaraioT BBIMUTH AJKOrOJbHbBIC
HanuTku. [losToMy B HpOQecCHOHANbHOI KOMMYHHKALMH 3TOT TIJIAroJd MOXKHO
OIlyCTHTh M cpa3y Has3BaThb HamuTku: «Mory au s Bam mpemnoxuts 4ro-HHUOYAB
(BBIIUTH) — Yal, koe, MuHepanbHas Bona?» [logoOHbIe KyIbTypOJOTHYECKHE 3HAHUS
MO3BOJAT M30€XaTh HEJONOHMMAHUS M UyBCTBA HEIOBKOCTH B IPOQECCHOHAIBHOM
OOIICHUH.

B mocnenHell pemMke ecTh JBa MIMOMAaTHYECKUX BBIPAXKEHMsS, KOTOPbIE HE MOIYT
OBITH IepeBeICHB! Ha PYCCKUH SI3BIK OyKBasbHO. JIJIsl aleKBaTHOTO NepeBoja CleayeT
UCHOJIb30BAaTh OOLIENPHUHATBIE B PYCCKOH NPO(ECCHOHANPHOW KOMMYHMKAaLMU
BeipakeHusi. Cp.: 1) Wenn es Thnen recht ist, ... - Eciau Bam noaxoxur (= Ecnu Bac
YCTPOUT), TO ...; 2) ..., dass wir gleich mit dem geschiftlichen Teil beginnen. - ...,
9TOOBI MBI Cpa3y MEpenuIn K Jeny. Vcmoiap3oBaHME YacTOTHBIX B TOW WIIM HHOM
SI3BIKOBOH cpejie KIMIIMPOBAHHBIX BBIPAKCHUI B JAHHOM CJly4yae BeCbMa YMECTHO, TaK
KaK 9TO YCKOPSIET KOMMYHHKALIHIO M HE BBI3bIBACT HEOOHUMAHHUSI.

Jns  BeIXxoma B aKTHBHYIO IPO(ECCHOHATIbHYI0 KOMMYHHKAIMIO —CTyZEHTaM
npenararoTes cutyanuu (Sobolev 2016:26), koTopble OHHM JIOJDKHBI Pasbirpath 0e3
HOJATrOTOBKH, NPOJAEMOHCTPUPOBAB IIPU TOM BIIAJICHHE M3YyYaeMBIMU JICKCHYECKUMU
€IMHHLAMH H X EPEBOJIOM.

Rollenspiele

1.A. Sie sind Frau Cool vom Unternehmen X. Sie stellen sich vor.

B. Eine Frau ist gekommen. Sie wollen sie kennenlernen.

2.A. Sie kennen Herrn Miiller schon seit langem. Er ist ein bekannter Anwalt.
Sie wollen ihn Threm Kollegen vorstellen.
B. Thr Kollege will Sie mit einem befreundeten Anwalt bekannt machen. Sie

freuen sich darauf.

3. A. Sie stellen Herrn Schneider Thre Kollegen vor.

B. Sie sind in einer Kanzlei. Dr. Klein zeigt [hnen sein Biiro und  stellt seine
Mitarbeiter vor.

PaccMOTpeHHBIH anropuT™M padoTHl MO3BOJISIET JOCTATOYHO OBICTPO OCBOHMTH a3bl
npoecCHOHANBEHOM KOMMYHHMKAllMM B TOW WM HMHOH cdepe nestenbHOocTH. Bornee
HOAPOOHBIA IepedeHb BBIPAKCHUH, a Takke oOpas3lbl JHAIOTOB MOXKHO HAaWTH B
yuebnuke «Einfiihrung in die deutsche Rechtssprache und die Berufskommunikationy
(Sobolev 2016).

Ha npoasuHyTOM 3Tane oOy4eHus B IEHTPE BHUMaHUS JJOMKHBI HAXOIUTHCS Hanbosee
YaCTOTHBIC B JaHHOH MPO(ecCHOHAIBHOM AesiTenbHOCTH NoHATHA. [Ipu 3TOM crenyer
M3y4aTh HE TOJIBKO CaMO IOHATHE M €T0 MEPEeBOJ, HO M JAHHOE IOHATHE B MIMPOKOM
KOHTEKCTE, TO €CTh 0COOEHHOCTH €T0 COUSTAHMUS C Pa3INIHBIMU €ANHUIIAMH S3BIKA.
Cp., Hanpumep, Vertrag — rorosop. B nanHoM cirydae He0OX0AMMO IIPOAHATU3UPOBATH
cienyromue copepkareibhbie wiacTel 3toro mousatus (DER BROCKHAUS RECHT
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2005:780-783): 1) Vertragsfreiheit — cBoOoga BbIOOpa YCIIOBHiL, CPOKOB WM
comepkanmst  porosopa; 2) Die Giiltigkeit von Vertrdgen — pmeHCTBUTENBHOCTD
nmoroBopoB; 3) Vertrdge im Privatrecht und im oOffentlichen Recht — morosopsr B
YacTHOM W myOiauyHOM mpaBe; 4) Vertragsarten — BHabl A0roBopoB. Jlajiee Hy»KHO
U3YYUTh COYETACMOCTh JTOTO MHOHSATUS C IJIarOJbHBIMH CAMHULIAMH, PacCMOTPETh
Hanbosiee ynoTpeOuTeIbHbIe CloXHbIe ciioBa (cM. Sobolev 2016:91-93). Tlocne sToro
MOXKHO 0oJiee NPEIMETHO PACCMOTPETh YaCTOTHBIC B JII0OOM JOTOBOPE BBIPAKEHUS M
UX 9KBHBAJICHTBI:

[0 Die Parteien haben den vorliegenden Vertrag wie folgt abgeschlossen. — CtopoHns!
3AKJIFOYMIIN ZIOTOBOP O HHIKECIICAYIOIIEM.

0 Der vorliegende Vertrag wurde in zwei gleich rechtskréftigen Ausfertigungen je eine
fiir jede der Parteien in russischer und deutscher Sprache unterschrieben. — Hacrosmuit
JOTOBOp TOJIMKCAaH CTOPOHAMU B JIBYX O9K3EMIUIApax, HO OJHOMY IS KaxIOW M3
CTOPOH, Ha PYCCKOM M HEMELKOM S3bIKaX, MMEIOIINX OJMHAKOBYIO IOPUIMYECKYIO
CHILy.

[0 Der vorliegende Vertrag erlischt, falls eine der Parteien unter Einhaltung einer Frist
von einem Jahr diesen Vertrag kiindigt und wenn ... — TIpekpaiuenue cpoka IeHCTBUS
JIOTOBOpPAa MOXET OBITh OCYLICCTBICHO MO HWHULIMATHBE KAXKIOH CTOPOHBI C
YBEIOMIICHHEM JPYTOi CTOPOHBI 32 OJIMH IO/l IPH YCIOBUH, UTO ...

Tanee ciefyer MpOaHAIM3UPOBATh Pa3IMYHbIC BHBI JOTOBOPOB C IOPHIMYCCKON M
JIMHMBUCTHYECKOH TOYEK 3PCHHSI.

Tak, HanpuMep, NpU 3aKIFOYCHHH J0r0BOPa KYILTH-TIPOJaXXd HEOOXOIMMO YyUHUTHIBATH
crnenyromue npaea u obszanHoctd cropoH (DER BROCKHAUS RECHT 2005:393):
co croponbl mpomaBua — 1) rechtzeitliche Lieferung der Ware laut
Vertragsbedingungen — cBoeBpeMeHHas I0CTaBKa TOBapa B COOTBETCTBUH C YCIOBHAMU
norosopa; 2) Ubereignung der im Vertrag zugrunde gelegten Ware — nepexon mpasa
COOCTBEHHOCTH Ha TOBap, 0003HAYEHHBII B JOTOBOPE; CO CTOPOHBI MOKymarens — 1)
rechtzeitige ~Annahme der gelieferten Ware — CBOeBpeMEHHOE IIPHHSITHE
MOCTaBJICHHOTO ToBapa; 2) rechtzeitige Bezahlung der Ware — cBoeBpemMeHHas ornaTta
ToBapa. Henamnexamee wucnonsenue (gestorte Erfiillung) moxkeT BblpakaThCs B
cieayromeM: co croponsl mpomaBiia — 1) Lieferverzug — 3azepikka mocraBku; 2)
mangelhafte Lieferung — HemomHas mocTaBka WM [OCTaBKa TOBapa B
HEY/IOBJIETBOPUTEIILHOM COCTOSIHHH; CO CTOPOHBI Mokymartessi: 1) Annahmeverzug —
3aJep)KKa B TPUHATUU ToBapa; 2) Zahlungsverzug — 3amepkka B OIUIaTe TOBapa.
BprlmenepedrcieHHbIe NpaBa U OOS3aHHOCTH MMEIOT COOTBETCTBYIOLIME IIPABOBHIC
HOCJICACTBUSI, KOTOPBIE TAKXKE CIIEIYET U3y4arTh.

Bce ycnoBust m 00s3aHHOCTH CTOPOH (UKCHPYIOTCS B morosope. Hacto mist 3TOro
HCHOJIB3YIOTCS KJIMIIMPOBAHHbBIC BHIPAKCHUS, KOTOPBIC HE MOUICKAT M3MEHEHHIO. B
npo(eCCHOHANBEHON  KOMMYHHMKAIMM  JKENATeNbHO HCIIONb30BaTh HMMEHHO 9TH
YCTOHYUBBIE 000POTHI. DTO CIIOCOOCTBYET yCTPAaHEHUIO HEIOTIOHMMAHUSI CTOPOH.

Cp., HamIpuMep:

[0 Der o.g. Verkdufer versichert, dass der genannte Artikel alleiniges Eigentum des
Verkdufers, nicht als gestohlen gemeldet ist und frei von Rechten Dritter ist. —
BrimenasBaHHbBI POJaBEI] TapaHTHPYET, YTO OOO3HAYCHHBIH TOBAp SIBISECTCS €rO
CIMHOJIMYHON COOCTBEHHOCTBIO, OH HE YHCIHTCS YKPaJCHHBIM U CBOOOACH OT MpaB
TPETBHX JIHLL.
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O In beiderseitigem Einverstindnis betrigt der nach Ubergabe bar zu entrichtende
Kaupreis ... Euro. — [lo 0000qHOMY COTJIaCHIO CTOPOH L€HA COCTABISET ... €BPO.
OG603HaUCHHYI0 CyMMY CJIEIYET OIUIaTUTh HAJUYHBIMHU II0CIIE epeladl TOBapa.
[ Bis zur vollstindigen Bezahlung des Kaufpreises behilt sich der Verkdufer das
Eigentum an dem Kaufgegenstand vor. — IIponaser siBisieTcst COOCTBEHHUKOM TOBapa
10 TIOJIHOM OIUIaThl 0003HAYEHHOMN LICHEI.
O600mas BBILLIEU3JI0KEHHOE, HEOOXOAMMO OTMETHTD, 4To U3y4eHUe
npohecCHOHANBHOI KOMMYHHKAIMU — 9TO CIIOKHBIM 1 MHOTOCTYTNIEHYaThIi potecc. B
JJAHHOM BHJIe KOMMYHMKAaLlMH CJIEyeT YYMTHIBaTh Kak OCOOCHHOCTH TOH WJIM MHOM
CIeNUaIBbHOCTH (HY)KHO XOPOILO 3HATh, YTO CTOMT 33 TEM WJIM MHBIM HOHATHEM), TaK U
HanboJiee YaCTOTHBIE CIIOCOOBI BEIpaKEHHUS CTIeaibHOM HHpopmanuu. [Ipu nepeBoxe
ocofoe BHUMaHME cJeayeT o0pamarh Ha KINIIHPOBAaHHBIE YCTONYMBEIE B
npohecCHOHANBEHOH KOMMYHUKAIIMA 00OpPOTHI, a Talkke HA KYJIBTYPHYIO M IIPAaBOBYIO
TPaJNLNY, IPHHATHIE B COOTBETCTBYIOLIMX CTPaHAX.
Jlureparypa:

DER BROCKHAUS RECHT (2005): Das Recht verstehen, seine Rechte
kennen. Leipzig, Mannheim: F.A. Brockhaus

Sobolev, Sergej (2016): Einfiihrung in die deutsche Rechtssprache und die
Berufsko

Croasiposa E.B., ®enoroBa M.I'., POY um. I'.B. IliiexanoBa
OBYYEHUE AHTJTUICKOMY SI3bIKY CHEIIHAJIUCTOB
B OBJIACTH YIIPABJIEHUSA TEPCOHAJIOM

Wzyuenne m ompeneneHne npoduins m moTpeOHOCTEH OOyYeHHs] WHOS3BIYHOMY
O0IIEeHNIO Oy IyIIUX CIIEIHAINCTOB MIPEACTABISCTCS BAKHEIM ITOCKOJIBKY, BO-IIEPBEIX,
obyuenne ESP (amrmmiickoMy S3BIKy JUIS CIIEIMAJIBHBEIX IIeNeif) HampaBIeHO Ha
¢opMupoBaHWE M Pa3BUTHE  HABBIKOB  pEIICHWs  Pa3jMYHBIX  3ajad B
npodeccHoHanbHO  cepe Ha  MHOCTPAHHOM  si3bIKe.  BO-BTOpBHIX, npu
KOMMYHHKAaTUBHOM  moaxoze  Qokyc oOyueHus  cmemiaercs ¢ o0ydeHHs
UCKITIOUUTENBHO A3bIKY M BKIIOYAeT HAIMpPaBICHHOE HA PEIIEHHE ONPEAEICHHBIX 3a1a4
B3aHMOJICHCTBHE B OMPEIEICHHOM KOHTEKCTE JEeATeIbHOCTH. B-TpeThux, B 00ydeHHH
MHOCTPAHHBIM S3bIKaM B HESI3BIKOBOM BY3€ CTaBUTCS 3a[ada OOydeHUS] KOMMYHUKAIIH
JUISL peanu3anuy Ipo(ecCHOHANBHEIX LEeNeH.

Kak cmpaseumBo ormeuaer M. Xyxrta [Huhta, 33-50], oOyuenue anrmmiickomy
S3BIKY JUIS CIIEIMAJIBHBIX IeJied OCHOBAaHO Ha NOHMMAaHUM JeTalel camoit
KOMMYHHKaTHBHOH cHTyaumd U coOblTusi koMMmyHukaumy; ESP  oOmamaer
O0COOCHHOCTSIMH B IUIAHE NPO(ECCHOHAIBLHOTO KOHTEKCTa, a He NPO(EeCCHOHAIBHOM
o0acTH M HMEeT OTHOIIEHWE K AWHAMHUYHOM KOMMYHUKALUHM OMpEAeNCHHBIX
npodecCHOHANBHBIX cO00IIeCcTB, nopoxaaroumx auckype [Huhta, 36 ].

EBponetickuii Coser (Common European Framework) [Council of Europe, 2001]
ompezenseT 6 U3MepeHnil 3HAYIUMBIX ISl ONPEENCHUS IPOQHIIS CHEHATNCTOB KaKO-
mbo npodeccHoHAIBHOH obmacTu: a) mnpodeccHoHaNbHas cdepa HHOSMIBITHOTO
obmenust, b) uHbOpManus, CBSA3aHHAs C BHUIOM JAESITEIFHOCTH M BBHIIOJIHCHHUEM
paboThl, c) KoHTeKCT, d) Hauboyiee THUNHMYHBIE CHTyalUH B HPO(ECCHOHANBHOM
JeSITeNIbHOCTH, €) HauboJee CIOXKHBIE U IPOOJIeMHbIe cuTyaruy, f) mpumep onucanus
pabouero aHs.
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B pesynbrate mpumeneHus paspaboranHoro Epomelickum CoBeToMm mozaxopa K
ompeneneHno mMpoduis NpodecCHoHaIoB B TOW WM WHOH cdepe OBUTH OMHCAaHBI
npoUIN MEHEIKEPOB M0 MPOJAXKaM, MEJUIIMHCKIX CECTep, HHKEHEPOB, IOPHCTOB H
1p. Taxoke OBUTH OITyOJIMKOBAaHBI pa3yIMUHbIe YISOHUKH IS OOYYeHHS aHTIMHCKOMY
SI3BIKY MTPO(ECCHOHATIOB PAa3NHMYHBIX crenuanbHocTedl [Gutjahr, Mahoney, 2013,
Pledger, 2007, Stolyarova, Fedotova, 2014]. Onnako, o4eHb Majo pabOT MOCBAIICHO
HCCIICIOBAHUIO ITIOTPEOHOCTEH B OOYUYCHHM S3bIKY M HPOQHIS  CICHUAIHCTOB B
00J1acTH ynpaBiIeHUs TIepcoHanoM. Takxe HET JOCTAaTOYHOTO KONNYECTBA y4eOHHUKOB,
CO3aHHBIX Ui OOy4YeHHs CTYAEHTOB BY30B, OOYyYalolMXCS IO JTaHHOMY
HAIPaBJICHHUIO.

Hmxke aBTOpamMm H3IO0XKEHBI INECTh KAaTETOPHH HCCIeayeMoro mpoduis
CIEIUAINCTOB B OOJIAaCTH YIpPABJICHUS MEPCOHAIOM M IPEACTaBI€Ha OCHOBA
pa3pabOTaHHOW WMH aHKETHl JUI1 padOTAIOMUX CTYAEHTOB M MAarucTpPaHTOB,
oOydJaromuxcs IO HampaBleHHIo «YIpaBieHHe IiepcoHalom» B Poccuiickom
9KOHOMHUYECKOM yHuBepcurete uM. I'.B. ITnexanoBa.

1. O6pasoBanue/IIporpamma

1.1 Crenpanu3zanust

2. Nadopmanus o padote

2.1 Pabotaete i Bel B HacTosmmii MOMEHT 1o crieruainbHocTd YII (YnpasneHue
nepcoHanom)?

2.2 Tunmansle mpuMeps! goipkHocTel YII, cdepsl oTBeTCTBEHHOCTH

2.3 Cohepa nesTensHOCTH KOMIIaHUH, rie B paboraere.

2.4 Bamu 10/DKHOCTHBIE 00S13aHHOCTH.

2.5 Jlng vero Bam He0O0X0aMM MHOCTPAHHBIHN SI3BIK?

- YcTHOE 00I1eHHe C COTPYAHUKAMH.

- YcTHOE o0IeHne ¢ mapTHEpaMy U KIIMEHTaMH.

- Hanmcanue orueros.

- IloaroroBka npe3eHranuii.

- Pabora ¢ moxymeHnramu.

- Jlpyroe (yka3atb).

3. KonTeker

3.1 I'me Bb1 00b14HO TpOBOAMTE CBOM paboumii 1eHb?

- Ha cBoem pabouem mecte

- [IeperoBopnas B oduce

- Berpeun BHE odrca

- Kongepenuun

- Tpenunru

- Jlpyroe (yxa3aTb)

3.2. I'me corpyanuku YII BcTpeyaroTcs ¢ nepcoHaoM KOMIaHuu?

- Oduc, paboune mecta

- Kondepeni-3an

- IleperoBopHas

- Hpyroe (ykxa3arp)

3.2. Cesa3aHbl J1 HePOpPMAIbHBIC COOBITHA/MEPONIPHUATHS C KAKUMH-IHOO
OIIPEICIICHHBIMHI MECTaMu?
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3.3. C coTpyaHMKaMHu KaKMX OTAEJIOB M AOoJDKHOCTel cmenuanuctsl YII B Bameit
KOMITaHHH paboTaloT/peIaroT 3aJa4ll B CBOCH e:KeHEBHOI paboTe?

3.4 Jluynple KadecTBa, HEOOXOAMMBIC AJSI COTPYAHHUKOB B OONACTH yTIPaBICHUS
HEePCOHAIOM

4. Haubornee TunmaHbIe cuTyanuy Ha Bameit pabore.

5. Haubouee cnoxHble cuTyaruu Ha Bareit pabore.

5.1 OmuuvTe npuMep MoJOOHON CUTYyalun

5.1.1 Kakue moau (mosmxHOCTH, PyHKIMHK ) OBUIM BOBJICUCHB! B KOMMYHHUKAIUIO U
perieHne paboynx BOIPOCOB U Ipodiiem?

5.2. Yto OpUIO MPUYMHON HETTOHUMAHUS HIH KOH(DIUKTOB?

5.3. IlpuBenute mpuMep HEOHUMAHUS WITH KOHPIIUKTA

5.4. Kak pemanuch 3Tu KOHQIAKTHI?

6. Onmcanue THIHYHOTO pabovero IHs.

[IpakTHyeckoe NpUMEHEHHE pe3yJIbTaTOB H3y4YEeHHs IOTpeOHOCTEeil 00ydYeHUs
WHOCTPAHHOMY SI3BIKY M NMPOQMIS CHIENUaINCTOB B 00JIaCTH yIPAaBICHHS IIEPCOHATIOM
Oyzer HeoOXOZMMO M TOJE3HO IMpU pa3pabOTKe 3aJaHui, yHpaKHEHUH u
CTPYKTYpUPOBaHUsI yueOHOH AATENLHOCTH HA YPOKE aHTJIMHCKOrO si3bika. 3yueHune u
omucaHue NPoQMIs Takke OyHeT crmocoOCTBOBAaTh O3HAKOMIICHHIO CTYIICHTOB C
JUCKYypCOM M KOMMYHHKaTUBHOW JIESITEIPHOCTHIO HAa M3yYaeMOM SI3bIKE, MOTHBAIUI
JUTSL pa3BUTHSI HEOOXOANMBIX MPO(ECCHOHATBHBIX U SI3BIKOBBIX HABBIKOB.

Jlurepatypa:
1. bazaposa b.b. I'ymanuTapHble TEXHOJIIOTUH B IIPENOJABAHUM TEOPUH UHOCTPAHHOIO
s3pika. OrteyecTBeHHas M 3apyOexHas mexparoruka. 2013. Ne 6 (15). M.: UuctutyT
cTpaTeruu pa3Butusi odpaszoBanus Poccuiickoii akagemun obpasosanus. 2013. C. 119-
122.
2. KamubGepnuna E.B., ®pumnsackas E.A., ®@pomosa W.I. Pomp ympaxxeHuidi B
nporecce 00y4eHHUs SI3BIKY JeTIOBOro oOIeHHs1 Ha mpuMepe yueOHuka «The Business
2.0». Coopuuku xoHpepenmmii HUIL[ Commocdepa. 2016. Ne 6. Ilpara. Vedecko
vydavatelske centrum Sociosfera-CZ s.r.o, 2016
3. CronsipoBa E.B., ®denoroa M.I'. K Bonpocy o auckypce 3JeKTpOHHOTO yueGHOro
nocoOusi Tpu OOyYCHHH WHOCTPAHHOMY sI3bIKY B MNpodeccCHoHaIbHOH cdepe.
Co6opuuku koHpeperuuit HULL Connocdepa. 2014. Ne 49. C. 149-155.
4. Terpockas C.A. K Bompocy o00y4eHHs aHHOTHPOBAHHIO aHIJIOS3BIYHBIX
npoQecCHOHANBPHO OPHEHTHPOBAHHBIX TeKCTOB // IloBBIIIEHWE aKageMHUYeCKOU
MOOMIBHOCTH TPENOAaBaTeNeil U CTYACHTOB, B paMKax coTpyaHudectBa POY um. I'.B.
[InexanoBa ¢ MexIyHapoIHOWH 0Opa3zoBaTenbHON Kopropamnueil «Pearsony. C6. Hayd.
TpyIOoB MeXayHapoIHOH HAyJHO-TIPpaKTHYeCKoH KoHdepeHnun. Mocksa, 25-26
sHBapsa 2016 r. M., 2016.
5. Vmuaa H.H. Mopgens akkyjibTypalud B Hpo(decCHOHANTEHO-OPHEHTUPOBAHHOM
00y4eHHH HHOCTpaHHOMY s13bIKY // B cOopHuke: [IpodeccnonanbHO-0pHEeHTHPOBaHHOE
o0y4yeHre HHOCTpAaHHOMY SI3BIKY U nepeBony B BY3e. M.: PYIH, 2010. C. 526-528.
6. Council of Europe, (2001). Common European Framework of Reference for
Languages: Learning, Teaching, Assessment. Cambridge: Cambridge University Press.
8. Ershova O.V., Stolyarova E.V. Interactive means of communication and
collaboration with representatives of global pedagogical community. CGopHuKH
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kon¢epenimit HALL Corrocdepa. Prague. Vedecko vydavatelske centrum Sociosfera-
CZ s.r.0. 2015. Ne 56. P. 42-46.

9. Gutjahr L., Mahoney S., Express Series: English for Sales and Purchasing, Oxford
University Press, 2013

10. Huhta M., Vogt K., Johnson E., Tukki H., Needs Analisys for Language Course
Design, A holistic Approach to ESP, Cambridge University Press, 2013, 266 p.

11. Khromov S.S., Udina N.N. The Magic of Innovation. New Techniques and
Technologies in Teaching Foreign Languages / Edited by Dmitry A. Kryachkov, Elena
B. Yastrebova, Olga A. Kravtsova. Cambridge Scholars Publishing, 2015. P. 27-42.
12. Pledger P., Express Series: English for Human Resource, Oxford University Press,
2007

13. Stolyarova E.V., Fedotova M.G., Professional and Personal Development,
Moscow, 2014.
http://issuu.com/elenastolyarova/docs/professional_and personal developme
8.03.2016

14. Fedotova M.G., Stolyarova E.V., E-textbooks in teaching English for Specific
Purposes, Nauka i Obrazovanie v XXI veke. Volume 17, 2014. p. 8-9. mmunikation.
Moskau: STATUT.

Tomcon I'.B., MTUMO MU/J] Poccun
KOMIETEHTHOCTHBIM IIOAXO0/1 B OBPA30OBAHUHN. ATHHOBALIMH

Becnoit 2007 rona MTTMUMO MUJ] Poccuu ctan oHUM U3 OOeAUTEINEi KOHKYpca
no orbopy o00pa3oBaTeNBHBIX  YUYPEKAEGHHH  BBEICIIET0  IPOGECCHOHAILHOTO
00pa30BaHus, BHEAPAIOIINX HMHHOBAIIMOHHBIE O00pa3oBaTenbHbIE MporpaMmbl. Haru
YHUBEPCUTET NPEIOKUI mporpaMmy «DopMHUpOBaHHE CHCTEMBbI KOMIETEHIMH TS
poheCcCHOHANBHOH IeITEIPHOCTH B MEXKIyHApOAHON Cpelie B MHTEPECcaxX yKpPETUICHHs
nosunuit Poccum».

K ocHOBHBIM 331a4aM JaHHOM IPOrpaMMbI OTHOCATCS CIIEAYIOIIUE:

1.BHenpenne KOMIIETEHTHOCTHOTO ITOX0a B 00pa30BaHUM B 00JIaCTH AUCIUIIINH
MEKIyHapOIHOTO Ipodus.

2.Co3naHue HMHHOBALMOHHOM HWHQPACTPYKTypsl W CHCTEMBl  YNpPaBJICHUS
YHUBEPCUTETOM, HEOOXOMUMBIX JUIsl EPEBOJIA €T0 00pPa30BATENBHON NEATEIBHOCTH Ha
KOMIETEHTHOCTHBIN MOIXO/.

WunoBannonnas 3asska MITIMO onmpaercss Ha KOMIIETEHTHOCTHBIA MOJXO[, Ha
OCHOBE KOTOPOTO ceifyac pa3pabaThiBaloTCa 00pa3oBaTEIbHBIC CTAHAAPTHI HOBOTO
MOKOJICHHSI.

EcrectBeHHBIM mponomkeHreM MHHOBanmMOHHONW 00pa3oBaTeNbHOM NPOTPaMMBL,
peamusoBanHoil B 2007-2008 rr. B paMKax IPUOPUTETHOIO HALMOHAIBHOIO IIPOEKTA
«O6pazoBanue», crama «Crpaterndeckas nporpamma passutuss MITIMO MU/
Poccun na 2009-2015 rr.» PesynabraToM pealu3alldu JaHHOH HPOrpaMMbl SIBUJIOCH
yAepKaHWEe  JUIUPYIOIIETO MONOXKEHHs yHUBEpcUTeTa B chepe  BBICIIETO
npodecCHOHAIBHOTO 00pa3oBaHus Poccuu, ero ycremiHas MHTErpaunds B MHPOBOE
Hay4YHO-00pa3oBaTeNbHOE MPOCTPAHCTBO. B Hacrosmee Bpemst 00pa3oBaTeNbHBIH
HpoIecC B YHUBEPCHTETE OpHEHTHpPYyeTcs HAa «CTpaTerHdecKylo MporpaMMy pa3BHTHS
MI'UMO MU/J] Poccun na 2014-2018 rr.».
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CTpexHeM BceX MPOrpaMM OCTaeTcss KOMIIETEHTHOCTHBIM moxaxox. Takoi moxon,
npHoOpeTalomuii B IOCIEIHHE TOABI BCE OONBINYIO IOMYTAPHOCTH Kak B
o0pa3oBaTeNbHON, Tak M B OHM3HEC-cpele, NPeArojaraeT, 4TO OCHOBHOM AaKIEHT
JeflaeTcs He MPOCTO Ha TONydeHHe OOYyJaloIMMHUCS HEKOTOPOH CyMMBI 3HaHUH H
YMEHHH, HO M Ha (OpPMHPOBAHHE CHCTEMHOro Habopa KomreTeHIuH. McTouHHKOM
(OpPMHUPOBAHUST TAKOTO IMOAXOAA SIBISIOTCS OOBEKTHBHBIE TPEOOBAaHMS COBPEMEHHOW
«9KOHOMMKHU 3HaHHs», B KOTOpOH 0ojee 3HAUMMBIMHU SIBISIIOTCS HE pa3po3HEHHBIE
3HaHUS, HO 0OOOIEHHBIE YMEHHUS, MPOSABIAIOIINECS B YMEHUU PELIaTh KU3HEHHBIE U
npodecCHOHANbHBIE MTPOOIEMBI, CIIOCOOHOCTH K MHOS3BIYHOMY OOLICHHIO, IIOATOTOBKA
B 00sacT HTHQOPMALIMOHHBIX TEXHOIOTHH U JIp.

Llenpio KOMIIETEHTHOCTHOTO TIOAXOZA SIBISETCS MOJCPHM3AIMs 00pa3oBaHUS HA
OCHOBE CONIDKEHHS HpPUHIUIIOB OPTaHM3allUM, COAEPXKaHMS OOYyUeHHS H OLEHKH
00pa30BaTeNIbHBIX PE3YJIETATOB B YCIOBUSIX ITI00AM3aNH U M3MEHSIONXCS YCIOBHH
ppiHKa Tpyaa. I[losToMy cTaHmapThl NpodeccHoHaIbHOrO 00pa3oBaHMs HOBOI'O
MOKOJICHHS (POPMYJIUPYIOTCS Ha OCHOBE KOMITCTEHIIUH.

HeobxoaumMo, ofHako, JaTh OMNpeleieHHe HEKOTOPHIX NMOHATUH, KOTOpbIE 4ETKO
copmynuposansl C.B.EBreeBbiM. «B 90-x rogax nonsitue «kBanudukauus» B EBpore
(B wactHOCTH, B ['epmanum), a 3areM B Poccum OBUIO 3aMEHEHO Ha TOHATHE aHT.
«competence», HeM. «Kompetenzy», KoTopoe B 3aBUCHMOCTH OT COAEPXKaHHS Ha
PYCCKHIl S3BIK IIEPEBOANTCS KaK «KOMIIETEHTHOCTB» WM «KOMIETEHIUs». B oTimane
OT KBaIU(UKAIWY, T.€. KOHCUHBIX TPeOOBaHMH K OIpeneleHHOH npodeccun wim
JeSITeTbHOCTH, TIOHSITHE «KOMITETEHTHOCTB I «tpodeccuoHabHas
KOMIIETEHTHOCTB» 03HAa4yaeT CHOCOOHOCTH JIMYHOCTH 3()(EKTUBHO peuiaTh 3aJadyd B
CUTyaLMsAX HPOQECCHOHAIBHON JCATEIBHOCTH Ha OCHOBE YMEHMs, 3HaHUH U
HPAaKTHYECKOTO OINBITA M XapaKTepH3yeT YPOBEHb NPO(ECCHOHAIBHOW MOATOTOBKU
paboTHHKA B LENOM. DTHM YOaJoCh YBS3aTh KBaIH(UKAIIMOHHBIE TpeOOBaHUS C
(hopMHpPYEMBIMH M Pa3BUBAEMBIMH HPO(GECCHOHANBHBIMU CIIOCOOHOCTAMH JIMIHOCTH
MO OCYIIECTBICHHIO OIpPEJEICHHOr0 BHAA IpOo(eccHOHaIbHONH AEATEeNEHOCTH B
YCIOBHSAX TJoOaiM3alMy, T.e. Ha TIi00aJbHOM phIHKE Tpyna. Ilo cpaBHEHHIO C
KOMIIETCHTHOCTBIO ~ KOMIIETCHIIUSI  TpakTyercs Ooinee y3ko. KommeTeHTHOCTB
paccMaTpHBaeTCsl Kak OIpeselieHHbI Habop M oObeM kommereHuuit» (EBtee 2014:
132-133).

Ilog xommeTeHnuel MOHMUMAETCSl JIMYHAs CHOCOOHOCTh CIEIHMANNCTa pelaTh
ONIPENeNCHHBI  KJIacC MpPO(ECCHOHANBHBIX 3aJad M TOTOBHOCTh K CBOCH
npoecCHOHANBHON poONMM B TOM WIM HWHOW oOnactu aesTenbHOCTH. [loHsATHE
«KOMITETEHIUS)» BKIIOYa€T COBOKYITHOCTh B3aMMOCBS3aHHBIX KAaueCcTB JIMYHOCTH
(3HaHMH, yMEHMI, HABBHIKOB, BHIA NEATEIGHOCTH), 3a/laBa€MbIX 110 OTHOLICHHIO K
OIIPE/ICICHHOMY KpPYTY IPEIMETOB M IPOIECCOB, U HEOOXOAMMEIX Ul KauyeCTBEHHOH
HPOJIYKTHBHOI NIESITENBHOCTH 10 OTHOIICHUIO K HUM. Tak, Hampumep, KOMIETCHIHH
MEHE/DKEpa MOTYT OXBAaThIBaTh CHCTEMHOCTh MBIIUICHHS, YMEHHE aHAIW3UPOBATH
CHUTYaIlMI0, HaBBIKM BEJCHUS TIEPErOBOPOB M YIPABIEHUS IEPCOHAIOM, 3HAaHUSA B
COOTBETCTBYIOMIEH 00,1aCTH SKOHOMUKH U T.JI.

OcBOcHHE OMNPEJENeHHOTO YPOBHA KOMIIETEHIMH  paccMaTpHBacTCs  Kak
CIOCOOHOCTH HMCIONIB30BaTh M COYETATh 3HAHMS, YMEHHS H MIMPOKHE KOMICTCHIUH B
3aBUCHMOCTH OT MEHSIOIIMXCSI TPeOOBaHMN KOHKPETHON CHTyallMH WM IIPOOJIEMBI.
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Jlpyrumu cioBaMH, ypoBeHb KOMIETSHI[N OMPEAESAETCS] CIOCOOHOCTBIO CIPABISATHCS
CO CIIO>KHBIMHU HETIPEJICKa3yeMbIMU CUTYAIMAMH ¥ H3MEHEHUSMI.

KoMneTeHTHOCTHBIH TOAX0J SBIAETCS BAXKHBIM CBSI3YIOIIUM 3BCHOM MEXIY
00pa30BaTeNIbHBIM IIPOIIECCOM M HHTEpecaMu padoToiaTeleH.

SIBnsieTcss OYEBHIHBIM, YTO 3aHATHS 110 IOPUIMYECKOMY IIEPEBORY U SI3BIKY
npodeccuy He JOJDKHBI CTAaBUTH CBOEH LIeNbI0 00ydeHHe NMpaBy CTPaHbBI H3y4aeMOro
s3bIKa  (9TO  SIBJISISTCS. KOMIETEHIMEH JApYrux [IUCHUIUIMH), KpOMe TOro,
MpPEANoNaraeTcs, 4YTOo HAa MOMEHT OOy4YeHHs CTYJEHTOB WHOCTPAHHOMY SI3BIKY
npodeccur y HUX ecTh 3TH 6a30Bble 3HaHHA. B 4aCTHOCTH, SI3bIKOBBIC 3aHATUS JOJKHBI
OBITH HANpaBJICHBl HA CO3JaHHE Yy CTYACHTOB M MarrcTpOB NPEAMETHO-IEKCHIECKOH
06a3pl MO ONpefelieHHOM OTpacid IpaBa M HAa (OPMHPOBAHUE S3BIKOBBIX,
KOMMYHHKaTHBHBIX, HCCIEIOBATEIbCKAX, WH(QOPMAIMOHHBIX KOMIIETCHIMH W
KOMIIETCHI[MH MEHEIKMEHTA [UIS MOATOTOBKH K INPO(ECCHOHAIBHON NeATeIbHOCTH
(Sobolew 2013: 171).

Ha ocHose IlIkansr Coera EBponbl no ypoBHSIM i OOLIEro s3bIKa HAMH elie B
2008 r. ObuIH pa3paboTaHbl, TAKXKE 110 YPOBHIM, KOMIICTEHIIUH 10 A3BIKY MPOQeccuu.
B nannowm cityuae peus unet 06 yposre Cl, Bo ri1aBy yria cTaBaTcst 00pa3oBaTeIbHbIC
pe3yNbTaThl, T.€. TO, YTO JOIDKEH YMETh CTYAEHT WM MAarucTp IHOCIE MPOXOXKICHUS
OIIPEZIEICHHOT O Kypca.

Ocoboe 3HaYeHNUE MIPU 3TOM YAEIsIeTcs: paboTe ¢ ayTeHTHIHBIM TEKCTOM, KOTOPBIi
«IIPEZICTABISIET COOOH CIIOXKHYI0O KOMMYHHMKAaTHBHYIO €IWHHILy BBICOKOTO ITOPSIKa,
HPOIYKT M IPeAMET IO3HABATEIBbHOH NeSTeIbHOCTH. B 3TOM CBS3M MOXXHO TOBOPHUTH O
TOM, 4TO OBJIQICHHE YMEHUSIMU M HaBBIKAMU PabOTHI C HUM HE TOJBKO CIOCOOCTBYET
pelIeHno  001Ie00pa30BaTeNbHbIX, BOCIHUTATENBHBIX M MPAaKTUYECKHX 3a7ad, HO H
BelleT K MpHOOpeTeHHIo oO0mmel KOMMYHHUKaTHBHOW KOMIETEHI[HH, MOCKOIBKY
WHOSI3BIYHBIA TEKCT SBISIETCA TaKKe BaKHBIM CPEACTBOM CaMOOOpa30BaHUS)
(Yuramesa 2005: 109).

Kak yxe ObUIO ymOMSHYTO BHIIIE, B KauecTBE OOpa3OBATENBHBIX PE3YJIBTATOB
npenosiaraeTcst GOPMHPOBAHUE CIIETYIOIINX KOMIICTCHIHHN:

1 .513BIKOBBIX 1 KOMMYHUKATHBHBIX:

*CIIOCOOHOCTD K MEPEBOY ayTEHTHYHBIX TEKCTOB C HEMEIKOTO sI3bIKa Ha PYCCKUit
U C PyCCKOTO Ha HEMELKHUH (YCTHO ¥ MUCBMEHHO);

*CIIOCOOHOCTB K paboTe ¢ MPaBOBBIMU UCTOUYHUKAMU JIPYTHX CTPaH;

*CIIOCOOHOCTh K TPENCTABICHUIO CBOMX paboT B MHUCBMEHHOH ¢Qopme mo
npodecCHOHANBHOI HANpaBICHHOCTH Ha HEMELKOM s3blke (pedepar, Kypcoas
pabora, qUIIOM);

*CIIOCOOHOCTB BBICTYNATh C JJOKJIAJOM MO HpO(ecCHOHANBFHOH HAlPaBIEHHOCTH Ha
HEMEIIKOM SI3BIKE;

2.JICCIIe0BaTEIIbCKUX:

*CIIOCOOHOCTh K aHaJM3y M OLEHKE IOPUINYECKHX TEKCTOB C TOYKH 3PEHUSI MX
COOTBETCTBUSI ONPEAEICHHON TEMATHKE;

* YMEHHE HaWTH HEOOXOIUMYIO MNpPEIMETHYI0 HH(OpMalMio B JUTEpaType
npohecCHOHANBHO HAIIPaBICHHOCTH;

*CIIOCOOHOCTh K CPaBHUTENBPHOMY aHAIM3y W CHHTe3y (HAIMOHAIBHOE IIPABO
T'epmannm, Asctpun, Poccun);

3.nH(pOpPMAaIMOHHBIX:
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*CIIOCOOHOCTh CaMOCTOSITEIBHO paboTaTh ¢ HH(OPMALMOHHBIMU OO0Y4YAIOLIMMH
porpaMMaMy;

*crtocoOHOCTh K 3(PPEeKTUBHOMY IMOHMCKY HHGOPMAIMK IO MPOoQecCHOHATBEHOM
HAIIPaBJICHHOCTH Ha HEMELKOM s3bIke B lHTepHeTe, BKIIOYasi MOUCKOBBIE CHCTEMBI,
o0pa3oBaTesIbHbIEe IIPOTPaMMEI U 0235l JaHHBIX;

4.KOMITCTEHIINH MEHEXIMEHTA!

*yMeHHe paboTaTh B KOMaHE;

*CIIOCOOHOCTD YUUTHCS y APYTUX, 3aHUMAThCSI CAMOOOPa30BaHUEM;

*CIIOCOOHOCTh OpaTh OTBETCTBEHHOCTD 3a BBIMOIIHEHHUE 3a/1a4;

*CIIOCOOHOCTB OIIPECIUT POJIEBOE MECTO COKYPCHHKA, €T0 IMPO(GECCHOHANBHBIN 1
JMYHOCTHBIN TOTEHITHAT;

*CIIOCOOHOCTH W CTpEeMJICHHE  4epe3  CaMOCTOSTENbHOE  MOBBIIICHUE
npo(eCCHOHANBHBIX W S3BIKOBBIX 3HAHMH  ONTHMHU3MPOBAaTh pPaboOTy  CBOMX
COKYPCHHKOB.

Pa3paboTka JaHHBIX KOMITETEHINH (00pa30BaTENIbHBIX PE3YIIbTaTOB) SIBISIETCS JUIS
IpenojaBaTens s3blka INpodeccur pPyKOBOJICTBOM B 00pa3oBaTENLHOM IPOLECCE.
OJHaKO HEZOCTATOYHO MX pa3padoTaTh, CHOPMYIUPOBATH U PYKOBOJICTBOBATHCSH HMH.
Hawm, BeposTHO, yaaoch clienats MaJIeHbKUM 1Iar Brepes. B roTopsiemcest k u3aaHuIo
YMK «OcHOBH ¢uHaHCOBOrO mpaBa [epmanum» (MOAydb <«SI3BIK Tpodeccum»)
aBTopbl Tomcon I'.B., a takxe Epemenox B.B. u lOxuo A., Bemyckauku MI'MMO,
KaHIUJaThl IOPUAMYECKHX HAyK M ITIPAKTHKYIONIWNE B HACTOSIIEE BpeMs IOPHCTEHI,
pa3paboTany psn 3amaHui Uit (OPMHUPOBAHUST KOHKPETHBIX KOMIeETeHIHH. Takum
o0pa3oM, TEOpEeTHYECKHE 3HAHMS HaxOAAT IPAKTHUECKUIl WHCTPYMEHT Ui HX
BOIUIOLICHHS.

XoTenock Obl MPUBECTH JIHIIIb HEKOTOPBIE IPUMEPBI:

1 .s13BIKOBBIE ¥ KOMMYHUKaTUBHBIE KOMITCTEHIINH

IOpunnueckuii mepeBo] SBISETCS OCHOBHOHM COCTaBHOM 4YacThiO (HOPMHUPOBAHHUS
s3bIKa Ipodeccuu. C MpOX0oXKIEHHEM Kypca YCIOXKHSIOTCS JIMIIL BUABI epeBona. Ha
ypoBHe C1 MarucTp noJnkeH UMETh HaBBIKH I10 CIIEIYIOIIIM BHIAM

a) YCTHOTO IIepeBoa:

*3pUTENIHO-YCTHOTO IepeBoAa (yCTHBIH IepeBoJ]] MUCBMEHHOTO TEKCTa MOcie
03HAKOMJICHUSI C HUM);

*repeBoA ¢ JHCTa (YCTHBIH MepeBoJ] MICbMEHHOTO TeKCTa 0e3 MpeaBapuTeIbHOrO
YTCHUS);

*IIepeBOA Ha CIyX (yCTHBIN MEPEBOJ TEKCTA, BOCIPHHATOTO HA CIIyX);

*ab3a1HO-(hpa3oBeIi epeBo (YCTHBIM NEepeBOA YaCTH YCTHOTO TEKCTa, OT OJHOTO
0 TISTH IPEIOKEHHH);

*IIOCIIEOBATENbHBIN TepeBo (YCTHBIM NepeBOJ] YCTHOTO TEKCTa IOCIE €ro
NpEeNbSBICHHUS B IIEJIOM, OCYLIECTBISAETCS C NPUMEHEHHEM CHCTEMBI COKpallleHHOW
3aIUCH);

*IByCTOPOHHHMI mepeBox (ab3arHo-(ppa3oBbId WM TOCIEIOBATEIBHBIN MEPEeBOX
Gecepl C MOBTOPSAIOIIUMCS M3MEHEHHEM HAIpaBIeHHs MEpPeBOJa C OJHOTO s3bIKa Ha
Apyroii)

0) NICEMEHHOTO NIEpEeBOA:

*3pUTENIFHO-NICHMEHHBI NEepeBOJ WIM IHCHMEHHBIA IepeBoj (IMMCHMEHHBII
nepeBoJ| MIcEMeHHoro TekcTa) [Erteen 2014: 86-87].
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B coorBercTBUM ¢ 3TMMM BuAamu mepeBoga B YMK BrioueHsl cienyromiye
3a/1aHus:

«Ubersetzen Sie den Text schriftlich!

sUbersetzen Sie den Text miindlich!

sUbersetzen Sie den Text vom Blatt!

*Machen Sie die Riickiibersetzung!

*Sprechen Sie zum Thema....!

*Referieren Sie miindlich/schriftlich den russischen/deutschen Text auf
Deutsch/Russisch!

2.nHPOPMAIIIOHHBIE KOMITETCHIIHN

*Machen Sie sich mit den Informationen im Anhang (I, I, III) bekannt!

sInformieren Sie Ihre Kollegen iiber den Zustand des Gesetzes in der Fassung
2015!

*Informieren Sie Thre Kollegen iiber die Einstellung der deutschen Juristen zu
diesem Problem in den letzten Jahren!

*Vergleichen Sie die alte Fassung des Artikels mit der neuen!

3.1ccie10BaTeNbCKIE KOMIIETEHIIMI

*Bereiten Sie eine Prasentation zum Thema...vor!

*Berichten Sie iiber das Thema Ihrer Masterarbeit!

4.KOMIETCHINS MEHEeXIMEHTa

*Verteilen Sie einzelne Fragen zum Thema...! Besprechen wir zusammen das
Thema...! (Als Moderator bestimmen wir Herrn/Frau N.!)

*Wiederholen wir feste Wortgruppen zum Thema...! Arbeiten wir paarweise!

Crircok nog00OHbIX 3aaHul €CTECTBEHHO MOXKET ObITh PACILIMPEH.

KoHeuHbIM 00pa3oBaTelbHBIM PE3yJIbTaTOM, MPAaKTUYECKMM BBIXOJOM, TaKOH
paboTBHl MOXKHO CYHTATH TO, YTO HAIM CTYJEHTHI U MarUCTPBI BHICTYNAIOT HA HAYYHBIX
KOH(EpPEeHIMAX 00IIEPOCCHICKOrO U MEXIYHAPOJHOTO YPOBHS, aKTHBHO YYaCTBYIOT B
IUCKYCCHSAX Ha JIGKOUSAX 3apyOeKHBIX MHpo(eccopoB, IPOXOIIT E€XKEroJHo Kypc
Falllosung (case study) y 1opucra r-ua T.1lTionemanHa (TIepBBIi Kypc MarucTparyphl
(axynpTeTa MEXIYHApOJHOIO IpaBa), MCIOJB3YIOT 3apyOe)KHbIE HCTOUYHHMKU IIPH
HAIUCaHUU CBOMX pedepaToB M AUCCEPTALMH, MPOXOAAT CTRKHPOBKH B ['epMannu u
ABCTpuH, POXOAAT OLIEHKY cBOMX 3HaHMH B I'ete-UHcTuTyTe. Bee 310 mo3BonseT um
TakuM oOpa3zoM hopMupoBaTh cBoil mpodeccnoHa bHblil opTdens [Kpyse 2016: 92].
[TonoGubIe 0Opa3oBaTeNbHBIC PE3yNIBTATHI, 0€3yCIOBHO, 3aCITyKHBAIOT CAMOM BBICOKON
OLICHKH.

JIutepatypa:
1.EBreeB C.B. Hemenknit s3pik. Teopust mepeBoma. OCHOBHBIC IOJOXKEHUS: ydeO.
nocobue / C.B.EBtees; nox obm. pen. A.JI.CemenoBa. — M.: MTUMO-YHuBepcurer,
2014.-185c.
2. Kpyze W.U. S3pikoBoii mopTdenb Kak JIHMHIBOAWIAAKTHYECKAS TEXHOJOTHS
HHOSA3BIYHOTO  NMPO(GECCHOHANBHO  OPHEHTHPOBAHHOTO  OOy4YEHHMS  CTY/IEHTOB:
moHorpadus. — M.: FOuntu-/ana, 2016. — 127 c.
3. YwrameBa M.A. Tumpl TEKCTOB MO CHEUUATBPHOCTH M WX HCIOJB30BAaHHE Ha
3aHATHAX 10 HMHOCTpaHHOMY s3bIKy / M.A.Uuramesa// TexHonoruum oOyueHHs
MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM B HESA3BIKOBEIX By3aX. MeXBY30BCKas HaydHO-IIPAKTHUECKast
KoH(epeHIyst, COOPHUK HAYYHBIX cTateil. — YibsHoBCK: Yl TY, 2005. — C. 109-111.
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4. Sobolew S. Zur Spezifik des juristischen Wortschatzes im Vergleich mit dem
gemeinsprachlichen Wortschatz // Schriften zu Mittel- und Osteuropa in der
Européischen Integration. Band 13: Die Rechtssprache in der internationalen
Diskussion. — Hamburg: Verlag Dr. Kovac, 2013. — S. 163-164.

®dunukona 10.b., I'CI'Y
AOPOPUCTHYECKHUE OCOBEHHOCTH SA3bIKA ABTOPA
(HA IPUMEPE POMAHA ®. BEI'BEJIEPA
«1 BEPYIO — 51 TOKE HET»)

B nagane XXI Beka adopuctuyeckas MBICIb MPHOOpeTa 0COOYIO JTUTEpaTypHYIO
YTOHYEHHOCTh M JOCTHIJIA OOIBIIOr0 KyJIbTYpHOTrO 3HadeHUs. CeromHs aBTOPaMH H
«reposiMmu» aOpU3MOB CTAHOBSITCS aKTEPBI, KHHOPEKHUCCEPEI, My3bIKAHTHI, TIOJIUTUKH,
OM3HECMEHBI U IpyTHe N3BECTHBIE JINYHOCTH, 3 HCTOYHUKAMH — YCTHBIC BBICTYIUICHUS,
HUHTEpPBBIO, aHEKIOTHI U T. A. CioBo «adopu3m» MNPOU3OULIO OT TI'PEUecKOro
«aphorismos», 4TO 03HayaeT «KpaTKoe u3pedeHue». Ha ceroqusmHuii 1eHb B HaykKe
CYIIECTBYeT JIOCTaTOUHOE KOJHMYECTBO OIpeAeNeHu JaHHOro mnoHsTus. OHM
BappUPYIOTCSl B 3aBUCHMOCTU OT 3IOXHU, CTPaHbI U B3IVISIIOB KOHKPETHOTO YYEHOTO,
HaInpuMep:

[  Tonxossri cioBaps B.C. [lanmsa: «AdopusM — KOpPOTKOE U SICHOE M3pPEUCHHE,
MPaBWIO, OCHOBAHHOE Ha OIBITE W PACCY’KACHHH; OTPHIBOYHOE, HO IIOJHOE IO cebe
nostoxkenue» [Jans 1911: 98].

[1  CioBapp JHMTEpaTYpOBEIYECKUX TEPMHHOB: «Adopu3aM — KpaTkoe
U3peUeHHUe, coJiepiKallee B ce0e 3aKOHYCHHYIO MbICIb, GHIOCOPCKYIO HIIH KUTECHCKYIO
MYZpOCTb, MOYYHUTEIbHBIH BBIBOA, oOoOmIarommii cMmbica sBieHuit. K adopuzmam
Y4acTO OTHOCST IOCJIOBHIIbI; BMECTE ¢ TeM a(opu3Mbl HMEET aBTOpa, B TO BPEMs Kak
MOCJIOBHIBI — MTPOAYKT HapogHOTO TBopuecTBay» [CJIT].

[J Manplii akageMH4yecKuil clIoBapb pycCKOro s3pika moxa penakuueit A.IL
EBrenseBoii: «Ahopru3M — 3TO OpHTHHAJbHAs 3aKOHYEHHAs! MBICIIb, N3PEUEHHAS MM
3alllicCaHHasl B JIAKOHWYHOHM 3allOMHHAIONMIEHCST TEKCTOBOM (hOpMe M BIIOCIEACTBUH
HEOIHOKPAaTHO BOCHPOU3BOJMMAs IPYTrHMH JronepMu. B adopusme nocruraercs
npesesibHasi KOHIEHTPAIMs HEIOCPEACTBEHHOro COOOIIEHUSI M TOTO KOHTEKCTa, B
KOTOPOM MBIC/Ib BOCHPHUHUMAETCSI OKPYKAIOMUMHU CITyHIATETAMH MM YUTATENSIMI)
[MAC, 1999: 84].

B pabore M.H. Dnmreiina «KpaTkast aurepaTypHas SHIHUKIONEIUs» aopucTUKa
OIIpEeIeNAeTCS KaK BHJ CIIOBECHOTO HCKYCCTBA, OTPaXKAIOMNi{ )KU3HEHHbIH OIBIT B BUAE
KpaTkux 1o ¢opme M 0000IMIAIOMKX IO CMBICTY BBICKa3bIBaHU-cyx)aeHuid. [lo
MHEHHIO aBTOpa CIOBAPHOW CTaThH, aOpH3MBI OTIMYAIOTCS: 1) OT KPBUIATHIX CJIOB —
cBOCH o0s13aTeTbHON JIOTUKO-CHHTAKCHIECKOH 3aKOHYEHHOCTBIO "
CaMOCTOSITEIFHOCTBIO 2) OT IIOCIOBHUI] — CBOCH IPUHAIIEKHOCTBIO K IMHCHMEHHOW
JUTEpaType, B pe3ysbTaTe yero cMbici adopuzma — 0ojee OTBICUYCHHO-HPABCTBEHHBIH
MO CPABHEHUIO CO CMBICIOM IIOCTIOBHIBI, U OH 4Yy)I KOHKPETHO-BELIECTBEHHON
obpasnoctu [bait IOii]. Takum oOpa3oM, aHanu3upys NpUBEIEHHBIE BBIIIE
OIIPE/IENICHHS], MOXKHO CAENATh BEIBOJ, YTO ahOpHU3MBbI 00JIaJal0T TAKUMHU IPH3HAKAMH,
Kak: 0000IIeHHBII OTBICYCHHO-HPABCTBEHHBIN (HE KOHKPETHO-BEIIECTBEHHBIH) CMBICIT
SBIeHUH; Hanmmuue QuIocodCKoil WM KHUTEHCKOM MyJpOCTH; 3aKOHYCHHOCTS,
OIIPEENICHHOCTh, JIAKOHWYHOCTH; JIOTHYECKash YHOPSAOYCHHOCTh;, OCTPOYMHOCTD,
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MapagoKCcaabHOCTb, ITyOHHA U ICHOCTh MBICIIH; CKATOCTh; BBIPA3UTENBbHOCT, IPKOCTD,
KpacoqHOCTh.JToMoOHO TOMy, Kak XaMeIeOH MEHSET OKPacKy, IMPHCIOCA0IHMBasCh K
cpene oburaHms, Tak W a(opHU3M, €ro TPAKTOBKA, €O BOCIPUSITHE MUMHKPHPYET B
3aBUCHMOCTH  OT  KyJIbTYpHO-HCTOPHYECKOTO0  ()OHAa, HAyYHOIO  KOHTEKCTa,
JIMHI'BOKYJIBTYPHOU TpajulMU U NO3UIHHK aBTopa [Onblianckuil, MenbHUKOBa].

T'oBopst 0 COBpEeMEHHOW JIMTEPAaTYpHOM TpaIuLUM, CIEAYeT 3aMeTHTb, YTO
a(OpPUCTUYHOCTh aBTOPCKOTrO CTHJISI NMpUCyIa MHOTUM (paHiry3ckum mucateasiM (M.
JleBu, A. T'aBanpna, I'. Miocco, 3.-D. IlIMuar), cpenu KOTOPHIX 0cOOOr0 BHHUMAaHHS
3acimyxuBaer ®. berbenep n CTHIMCTHKA €r0 POMaHa, OTJIMYAIOLIAACS OOraTCTBOM,
OPHIMHAJIBHOCTBIO W HWHAWBUIYAIbHOCTBIO. VICHONB3ys B CBOMX IPOHM3BEACHMAX
UPOHHIO M METOJ| KOHTPAIyHKTa («HapajuielbHOe MEpeIUICTeHHe MU IPEephIBAHHE
HECKOJIBKHX pPa3roBopoB MiM JuHHH Mbicim») @©. Berbenmep sBisercs macTepoM
adopuctuueckoro criist [Beigbeder 2005: 145].

Bcé B pomane @. Berbenepa MOTYMHEHO CTPEMIICHUIO YIUBUTH, H3yMHTb,
HOTPSICTH, LIOKMPOBATh, BBI3BATh BO3MylleHHMEe. OH KPUTHUKYeT M BBICMEHBAET HaIll
COBPEMEHHBI MHp, PEUTHCTHYCCKHI THIT MBILUICHUS, UCTIOJB3Ysl dnatax [Beigbeder
2005: 142]. Ero mpousBeneHHs OTIMYAIOTCA OTKPHITOCTBIO U UCKPEHHOCTBIO, HHOT/A
mIokupyromei yntareneii. OH He OOUTCS KPUTHKH M OCYKICHHH, M TO3TOMY caM C
JIETKOCTBIO KPUTHKYET U OCY’KIaeT, HHOT[a He0OyMaHHO, HO 3a4acTyIO CIIPAaBEIIUBO.
Ilepconaxkxn ero poMaHOB — >KEPTBBI COBPEMEHHOrO OOIIeCTBAa, YCTaBIIHE OT
«TOPOJICKOro» 00pa3a )KU3HH, JICHET, CIIyJaifHbIX CBsI3el 1 oOMaHa.

Veneuenue @. berbenepa ¢punocoduei He TOIBKO cHOPMUPOBAIIO €ro B3I AbL, HO
u  oTuUM(OBAIO €ro MaHepy MBIIUIGHUs W NUCbMa. Tak BO3HHMK OCOOBIH
«OerbenepoBCKUi»  CTWIb  —  SCHBIM,  3alNOMHHAIOIIMHCS,  apOPUCTHYHBIN.
[IpakTHueckoil OCHOBOWM HalEro MCCIENOBaHMA NOCHyXui1 pomaH Ppenepuka
Berbenepa m XKana-Mumens mu ®Pampko «S Bepyro — s Toxe Her». JlaHHOe
MIPOM3BEICHNE MPEACTABIIAET COOO KMBOH yBIEKATENbHBIN AUANOT OBYX MEPCOHAXKEH
C pa3sHBIMH B3IJIAMU HA JKU3HB: 3BE3IbI COBPEMEHHOH (paHIly3CKOH JIMTEpaTypébl,
3HAMEHHUTOTO CKaHJAIINCTa, XyJIUraHa, OyHTaps U cBsIeHHHKa. OCHOBHAS Hes KHUTH
COCTOHMT B ITOUCKE OajlaHca, TapMOHUM MEXIY COBPEMEHHBIM YEJIOBEUYECKUM MHUPOM H
MHPOM JyXOBHBIM, MHPOM PEJIUTHH, Yepe3 B3auMooTHoleHus: Yenoseka u bora, rae
TJIaBHBIM YCJIOBUEM 3TOTO «COTPYIHUYECTBA» sABJIsAeTCsA Bepa.

CeMaHTHYECKUIl aHaIn3 BBIABICHHBIX HAaMH aBTOPCKHX a()OPU3MOB IO3BOJIHI
pa3lIenuTh MX Ha CIEAyIONIMe KAaTETOPHH: Bepa, CYacThe, MONHNTBA, YeloBeK, bor,
pemurus. JlaHHBIA BBIOOP HE CIOyJaeH, TaK KaKk OH OTpakaeT BaXKHBIE,
JKHBOTpPEMENIYIIHE BONPOCHI YEIOBEUECKOTO OBITHA, 00CYXIaeMble TeposIMA pOMaHa
®. berbenepa u M. /lu ®anbko Ha (hoHE MHUPOBBIX KATAKIN3MOB M CTOJKHOBEHUH
Pa3HBIX [TUBIIIN3ALIH:

(Jean-Michel di Falco) (Frédéric Beigbéder)

Bepa

- «Croire n'est pas un traitement contre 1'angoisse!»

(«Bepa — He nekapcTBO OT cTpaxaly)

- «La foi est la réponse libre de 'homme a Dieu, qui se révéle a lui»;

(«Bepa — 310 cBOOOIHEIH OTBET YenoBeka bory, KoTopsrii oTKpeLT emy Cedsi»)

- «La foi n'est pas une grande surface dans laquelle on chargerait son Caddie en
selectionnant ce qui nous plait, et en abandonnant le reste...»
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(«Bepa — 3TO0 He yHHBepcaM, IZ¢ Thl Harpy)kaellb TEJIEXKKY, BbIOMpas TO, 4TO
HpPaBUTCA,  OCTaBIAA Bee mpoyee...») - «Croire est un alibi pour accepter d'étre la
sans raisony

(«Bepa — anubu 11 TeX, KTO COTTAMIAeTCs CYIIECTBOBATE O3 LISITH»)

- «Je crois, donc je suis!»

(«Bepyto — 3HaUUT, CyLIECTBYIO!»)

- «Croire qu'il y ait tout ca sans raison est aussi fou que de croire qu'il y ait une
raison»

(«Bepurts B TO, 4TO BCE MOSBUIIOCH O€3 MPUYMHBL, — TaKOE ke Oe3yMue, Kak BEpUTh
B HAJIMYUE TIPUYUHBI)

Cuactee

- «Eitre heureux, c'est un état qui se prolonge, qui, lorsqu'il est atteint, fait partie de
nous»

(«BBITh CUACTIMBBIM — COCTOSHHME JUISIIEECS, KOTAa OHO JIOCTHTHYTO, OHO
CTAQHOBHUTCSI YaCThIO HAC CAMHUX))

- «Le bonheur n'est pas « dans le pré» mais au Ciel!»

(«CuacTtbe — He «Ha JyTy», a Ha Hebe!») - «Le bonheur, cela ne veut rien dire»

(«CuacTtpe — GecCMBICTUIIAY)

- «Le bonheur, c'est juste un mot»

(«CyacTtbe» — BCero JIMIIb CII0BOY)

- «La religion va vous apporter le bonheur, Dieu vous rendra heureux, donc
croyez»

(«Bepa mpHHeceT BaM CYacThe, bor Bac 0CYaCTIMBUT, U TOTOMY BEPHTE))

Monursa

- «Le désir de prier - méme s'il 'on n'y parvient pas - est déja une priére»

(«XKenaHue MOJIUTBCS — JAXKE €CIU HE TTOTyYaeTCsl — 3TO yXKE MOJIUTBAY)

- «Prier, ce n'est pas une fuite du monde mais une lutte, au contrairey;

(«MonuTBa — He OErCTBO OT MUpA: HANIPOTHUB, 3TO OOPHEOAY)

- «La priére, c'est précisément une musique personnelle, celle des vibrations de sa
foi»

(«MonutBa ¥ ecTh TIyOOKO JMYHAs My3bIKa, KOTJi@ 3BYYaT CTPYHBI BEpbD»)

- «Si tu pries tu seras récompensé, tu iras au paradis, si tu peéches tu iras en
enfer!»

(«Momnuuibest — OyZaemb BO3HATPAXKACH, IONAACIIb B pall; TIpeliump —
OTIIPaBUIIECS B a7a!»)

- «Mais ma pricre, c'est de marcher au jardin du Luxembourg au printemps, ou de
traverser le pont des Arts...».

(«Ho MOsi MOIMTBA 3aKJIFOYAeTCsl B TOM, 4YTO s Uay mo JIrokceMOyprckomy caiy
BECHOI MM IIPOXO0Ky 110 MocTy McKyccTB...»)

UYenosek

- «Ce désir d'éternité est inscrit dans la nature méme de 1'homme !»

(«CtpemiieHHe K BEUHOCTH CBOHCTBEHHO CaMOi IPHPOE YeIoBeKa!»)

- «On parle beaucoup de son silence, mais trop rarement de notre surdité»

(«MBpI yacto roBopuM 0 Ero MOJTYaHWH H CIMIIKOM PEIKO — O HAIEH TIyX0Te»)

- «Ce n'est pas Dieu qui fait la guerre, ce sont les hommes»

(«Botoer ne bor, a mozxn») - «J'ai besoin de Dieu, donc je suis un humainy;
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(«MHe HyxeH bor, cienoBatesbHO, s 4eTIOBEK)

- «Je suis donc pratiquant dans les grandes occasions»

(«51 — "yenoBeK LEPKOBHBIIT IO TOPIKECTBEHHBIM CITy4asim»).

- «Je me prends pour Dieu !»

(«51 cam myst ce6st bor!y)

bor

- «Le Christ c'est quelqu'un qui est présent, a mes c6tés, en permanence»

(«Xpuctoc — 310 KT0-T0, KTO HOCTOSIHHO NPUCYTCTBYET PAAOM CO MHOID»)

- «Dieu a donné aux hommes un ticket, la faculté d'étre « capables » de Le trouver,
a eux de faire bon usage de cette possibilité, de cette chance»

(«bor BpyuHN JIOISM TAJOHYMK, Al UM «crocoOHOcTh» Ero HaifTh, Mx nemo —
HCIIONB30BaTh 3Ty BO3MOXHOCTB, 9TOT maHcy) - «Dieu c'est la littérature. Tous les
croyants sont des écrivains frustrés.Tous les écrivains sont des croyants frustrésy.

(«bor — sT0 sMTeparypa. Bce Bepylomme — HecocTosBIuMecs nucarend. Bee
MHICATENN — HEYIOBJIETBOPEHHBIE BEPYIOIIUE))

- «Dieu est un grand écrivain!»

(«bor — Benukuii TMUcaTenb! )

Penurus

- «Le christianisme est porteur de valeurs»

(«XpHUCTHAHCTBO — HOCHTEIb IEHHOCTE»)

- «Les évéques sont les successeurs des apotres, et leurs coopérateurs — les prétres»

(«EmucKoIbI — HaCIeTHUKY allOCTOJIOB, CBSAIICHHUKH — UX COTPYIHUKM») -  «Le
prétre catholique est plutdt un ovni»

(«Kartonuueckuii cBaeHHUK — 4T0-T0 Bpoae HJIO»)

- «Moi, ce qui me plait le plus dans la religion, c'est son inutilité absolue»

(«Yto MHe OoJbple BCEro HPABUTCA B PEIWTHH, TaK 3TO e¢ abCONOTHAS
0CCITOIe3HOCTHY)

Taxum obpaszom, adopusmsl, npencrasieHHsle B pomane @. berbenepa «1 Bepyio
— 51 TOKE HET» M MX TeMaTH4ecKoe pa3HooOpasue, yKa3bIBalOT Ha BHICOKHI YPOBEHb
aOPUCTUYHOCTH IIPOM3BENCHUSI M s3bIKa aBTOpa. IlOoCTpOEHHBIE HAa CPaBHEHUH M
HPOTHBOIIOCTABICHUN o0pasos, napajoKCaJbHOCTH ¢akroB, a(opu3MBI
AQHATM3UPYEMOr0 pPOMaHa OTPaKalOT BEYHbIC BOINPOCHI YENIOBEYECKOro OBITHA U
JIeJIal0T MX JIOCTYIHBIMH YHTATEIIO.

JIutepatypa:
1.Jans B. 1. TonkoBsIit coBaph )HBOTO BEIHMKOPYCCKOTO sI3bIKa, B 4 u. / [lox pen. U.
A. bonyana ne Kyprens. — CII6., 1911. — 877 c.
2.CnoBapb JINTEPAaTypOBEAYECKUX TEPMHHOB [DIIEKTpOHHBIA pecypc]. — Pexum
nocryna: www.Gramma.ru (nara odpamenus — 20.02.2016).
3.Manplii akageMH4ecKuid cioBapb pycckoro s3eika B 4 T. / Ilom pen. AL
EBrenbeBoii. — 4-e uzn., crep. — M.: Pycckuii s3bik, 1999. — 702 c.
4.CoBpeMeHHasl JIUTepaTypa: ModTHKa U HpaBcTBeHHas duocodus / Ilon pen. A.B.
TarapunoBa // A.A. ApmxanoBa «®DnobepoBckuit kox B TBopuyecTBe Dpeneprka
Berbenepa». — Kpacnonmap: ZARLIT, 2010. — 256 c.
5.Beigbeder F., Di Falco J.-M. Je crois moi non plus. — Editeur d'origine: Calmann-
Lévy, 2005. — 288 p.
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6.bait 10ii Tlpm3naku adopusma Kak JIUTEPATypHOTO J>KaHpa B PYCCKOM SI3bIKE
[OnexrponHbIit pecypel. - Pexum JOCTyTA:
http://grani.vspu.ru/files/publics/1402484849.pdf (nata o6pamenus — 10.03.2016).
7.0Ompmanckuit U.I'., MensankoBa O.B. Adopuctrka kak 00BEKT (priroIornaeckoro
uccienoBaHus [DIeKTpOHHBIH pecypc]. — Pexxum mocryma: http://cyberleninka.ru/
(nata obparmienust — 12.03.2016).

®poosa U.I'., PIY um. I'.B. [1nexanosa
MMPOIIMCHASA WJIN CTPOYHAS?
K BOITPOCY O NIPENNIOJABAHUU OP®OI'PA®UN
(HA IIPUMEPE AHTJIMIICKOI'O SI3bIKA)

Jlekcukorpagust — 3TO, Kak M3BECTHO, Pasfel S3bIKO3HAHMS, 3aHHMArOUIMHCS
Teopuel W MpPaKTUKOW COCTaBieHMs ciioBaped. B naHHON cTaTbe MBI OrpaHUYUMCS
NPUMEPOM  aHIJIMHCKOro  sI3bIKa, KOTOPBIM  INPWU3HAH OJHMM U3  SI3BIKOB
MEXIyHapOAHOro oOImieHusi. B smoxy OypHOro pa3BUTHSI HOBBIX MH(OPMAIIHOHHBIX
TEXHOJIOTHH ITPOM30IIEN M «B3pBIBY» JIEKCHUKOrpadguyeckoil aestenbHocTU. braromaps
HHTEPHETY CKOPOCTh oOMeHa MH(popMaluell ucuncisiercs MruoBeHusmMu. Kak mro6st
Telepb TOBOPUTH, BCE JeNaeTcs B OAWH KinK. KommbloTepmsamusi MHOTHX cdep
KOMMYHHKAI[U{ CHHU3WJIA AaKTyaJdbHOCTh AaHITHMHCKOH opdorpadun ¥ BaXHOCTb
BIaJCHMS TIPaBWIAMU HAIMCAHUS CIOXKHBIX CJIOB: TOSBWIACH HAekda, dTO
CTaHapTHBIE KOPPEKTOPHI HANHCAHUs, 3JIEKTPOHHEIE CIIOBapHBIE PECypChl YKaXyT Ha
opdorpadpuyeckyro omuOKy U NMPEeAIoKaT BapHAHThl KOPPEKTHOTO HAIUCAHHS CIIOBA.
OnHAaKoO MHOTOJICTHHH OINBIT AaKTUBHOI'O INPUMEHEHWs] KOMIIBIOTEpa B Pa3IMYHBIX
cdepax aEATENBHOCTH IIO3BOJSET CHEIaTh BBIBOA O TOM, 4TO opdorpaduueckue
3HaHUS BCe-Takk HeoOxoauMbl. Kaszamoch Obl, KaXKAbli M3 HAC HMMEET CBOOOIHBIN
JIOCTYTI K JII000# HeoOXxonumoii napopMarun. B Tom uucne u nekcukorpadpuaeckoit. K
OTPOMHOW apMuH OyMaXXHBIX cJOBapeil MpuOaBUIOCH MHOTO OHNaiH-u3ganuii. K
HAIlUM yCIIyraM CJIOBapu IEPEeBOHBIC M SHIUKIONEIUMYecKue, (pa3eororndeckue u
TEepPMHUHOJIOTHYECKHE, CHHOHMMOB M aHTOHHMMOB, CJEHTa M HEOJOTH3MOB, CIIOBapH
upeorpaduueckue (Te3aypychl) M COKpALICHHWH, JIMYHBIX MMEH W aMEPUKaHWU3MOB.
ITepeyeHb STOT MOXKHO NMPOAOIDKATh OeckoHeuHO noiro. Kpome Toro, Mel pacrionaraem
pa3HO00pa3HBIMU CHIPABOUYHMKAMM 110 BCEBO3MOKHBIM OTPACIIAM 3HAHUSI.

KaxkeTcsi, MOXKHO B3JIOXHYTb C OOJE€rdeHHeM: NMUCbMEHHAs KOMMYHHKAIUS —
IpoIecC TMOPOXKACHMS, Mepeladd M BOCIPHUATHS IHCHMEHHBIX BBICKA3bIBAHUH —
OoJplle HE TPEACTABISIET HUKAKUX MpoOieM. DTO TeM Ooyiee BaKHO, YTO UMEHHO
MIChMEHHAs! pedb UrpaeT Bce OOJBIIYIO POIb KaK B JKM3HU OOIIECTBA B LIENIOM, TaK H
OTAENBHOTO YeJIOBEeKa, YTO OISITH-TAaKH CBA3aHO C YK€ CIIOKMBIICHCS KyJIbTYpoH
OOIIEHNUS B MHTEPHETE, a TakoKe Nepetadel CMC-COOOMEHUH TOCPEICTBOM MOOHMIBHBIX
TenedonoB. CTUIIMCTHYECKUE PAa3HOBHIHOCTH STOM NMHCHMEHHOW pedYM 4Ype3BBIYAIHO
MHOT000pa3HbI.

OnHako, 3agaauMcs BOIPOCOM O TOM, HACKOJNBKO JIETKO BBUIOBUTH U3 3TOTO
MOps HMHGOPMALUMKM NPHUMEPBl TOTO, YTO CYMTAETCS HOPMOH, TO €CTh HPHHATHIM
pEeYEeBEIM  YMOTPEOJNEHHEM  S3BIKOBBIX  CPEICTB,  COBOKYNHOCTBIO  IIPaBHII,
YIOPSIIOYMBAIONINX ~ YHOTPEOJICHNE SI3BIKOBBIX CPEACTB B pPEYd HHAWBHAA. OTa
npobieMa OCOOGHHO akTyaldbHa B cepe MeXIyHapomHOTO  JEJIIOBOTO U
npo(heCCHOHANBEHOTO OOIIeHHsI. 3HAYMMOCTh HCIIONB30BAaHUS KOIU(DUIIMPOBAHHOTO
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A3bIKa — S3bIKA, COOTBETCTBYIOLIEI0 COBOKYITHOCTH IPABHJ, KOTOPbIE 00CCHEYHBAIOT
ero 00pa3noBoe JINTEPATypHOE BOCTIPOM3BEACHHS, — TPYJHO HEPEOLCHUTb.

B cBsi3u ¢ BBIMIECKAa3aHHBIM XOTEJIOCH OBl B KQUECTBE NIPUMEPA OCTAHOBHTHCS
Ha YHNOTPeOJICHUH IPONMCHBIX M CTPOYHBIX OYKB B aHTIIMHCKOM si3bIke. Tema oTa
BO3HMKJIA Jaleko He ciydaiiHo. Kpome Toro, kak TOKa3bIBaeT MpaKTHKa,
NpernojaBaTe]IM 4YacTo HEJOOLCHUBAIOT CEPhE3HOCTh opdorpaduueckux OMMOOK,
HaJM4YMe KOTOPBIX OTPHLATEIFHO  CKa3blBAaeTCS HAa  KAuecTBE HHOS3BIYHOW
KOMIICTEHIMH Oy yIHX CIICLUAIUCTOB.

ABTOpBI Ha COOCTBEHHOM OINbITE yOEIHINCh B TOM, HACKOJIBKO YacTO BO3ZHHKAET
3TOT BONPOC M HACKONBKO CIIOXKHO HAWTH HAa HErO aneKBaTHBI OTBET, OCOOCHHO
YYUTBIBas TO OOCTOSTEIBCTBO, YTO aHIIHHCKas opdorpadus obdiaamact OONBIION
THOKOCTEI0. BecoMyro poib 3/1eck HrparoT NMPaBIIBHO MOAOOpaHHBIE YIPAXKHEHUS Ha
opdorpaduio 1 IMyHKTYaIHIO.

OCHOBHOE TNpPaBWJIO 3AKJIIOYACTCSI B CIIEAYIOMIEM: €CIIM HEeT YBEPEHHOCTH B
NPaBWIBHOCTH HAaWJEHHOTO OTBETa, IHIIUTE BCe CO CTpouHoi OykBel! Ham moryt
BO3pa3uTh: 3ayeM IMOJHMMATh TakoW dYacTHHIM Bompoc? Pa3Be HeT ropasmo Oonee
CYIIECTBEHHBIX TEM B Jielie MPENOAaBaHUs aHTIIMHCKOTO s3bIKa B By3e, TeM Oojee B
SKOHOMHYECKOM, KaK B HameM ciydae? HaMm He 10 M3BICKOB, 3TO HE TMHTBHCTHICCKHH
yauBepcuteT. Co BCeil OTBETCTBEHHOCTHIO OTBedaeM: [IpeHeOpexkeHne K OOyUEHHIO
opporpadum ¥ MyHKTyalluu NPUBOJUT K YyxXKacamomeidl Oe3rpaMOTHOCTH W
0eCIIOMOIITHOCTH TIPH BeICHNH Ae10Boi nepemnucku. (Ha a0, kcTaTh, yacto obpamaror
Halle BHUMaHHE OBIBIIHME BBITYCKHHKH.) Pa3Be aJieKTpOHHas HodYTa HE SBISIETCS
CerofHsl OJHMM M3 HauboJiee pPacIpPOCTPAHEHHBIX CHOCOOOB OOLICHUS MEXIY
MapTHEPaMH, HE3aBUCUMO OT TOTO, TA€ OHM HaXOAATCA B JaHHBIH MOMEHT BpPeMEHH?
IlucemeHHast peyb — IOKa3aTelb B TOM 4YUCIE U JEJIOBOH KOMIETEHIMH, OOILETO
YPOBHSI HHTEIUIEKTYaJbHOTO Pa3BUTHA. MHOTOUYHCIEHHbIE OMIMOKH B MHCBMEHHOM
peun TOApHIBAIOT JgoBepue. Hu poaHa KOMIBIOTEpHas INporpamMMa IOKa eIe He
croco0OHa B MOJTHON Mepe ITOMOYb B 3TOM BOIIPOCE.

Xorenoch OBl NPHUBECTH pPSI NPUMEPOB W3 Hamled MpaKTHKH,
WUTIOCTPUPYIOLIMX TO, 32 KaKMMH Pa3bsICHEHUSIMU K HaM oOpalaroTcst paboTarolue
CTyIIeHTBl W BBINYCKHUKH, AKTHBHO HCIIOJB3YIOIIHE AHMIMHCKHH S3BIK B CBOEH
TPYAOBOH IEATEIBHOCTH B CBA3U ¢ 00CyxIaeMoil TeMoil. Pacronaraem ux B mopsake
JaCTOTHOCTH.

Kakne cnoBa HyXHO THCaThb CO CTPOYHOH, a Kakhe C MPOMUCHOW OYKBHI B
Ha3BaHHUAX

1) pa3snMYHBIX TOCYIAPCTBEHHBIX YUPESKICHUII,

2) B ouIMAIBHEIX W HEODHIHATIBHBIX HA3BAaHMUSAX IPOPECCHOHAIBHBIX TPYMHIL,
COI030B,

a TaKOKe 3aKITI0YEHHBIX UMHU JIOTOBOPOB;

3) B Ha3BaHMAX KOMIIAHHH , KOPHOPALHUii, TPOU3BOACTBEHHO-IIPOMBIIUICHHBIX

00bEIMHCHHU,

4) B Ha3BaHMSX MPA3IHUKOB;

5) B Ha3BaHMAX KOJJIEIPKEH M YHUBEPCHUTETOB, a TaKXkKe Kadeap u aApyrux

oipa3AeIeHUMH;

6) B 3BaHUAX M 0003HAUCHUSIX TOCYAAPCTBEHHBIX HAarpaJl M OTJIHYHH;

7) B Ha3BaHMAX PACOBBIX, STHHYECKHX, HATMOHAIBHBIX U PEIIMTHO3HBIX TPYIIIL:
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8) B CIIOKHBIX Ha3BAHUAX Pa3HBIX BUIOB MPOAYKLHUH;
9) B abOpeBHaTypax.

Bcero B Hamiem cnmcke Ha MOMEHT HANHCaHUS CTaThbH HacuWThIBaeTcsa 118
MYHKTOB, K KaXJJOMYy U3 KOTOPBIX IPHJIaraeTcs MepeueHb HCKITIOUSHHUI.

Xotenock 65 0c000 OAIEPKHYTH, YTO JlaXke 001anast 3HAaHUEM UCTOYHUKOB, U3
KOTOPBIX MOXKHO IOYEPIHYTh HYXXHYI0 MH(GOPMALHUIO, MPUXOAUTHCS TPATHTH OYSHb
MHOT'0 BPEMEHH Ha ee 0000IIeHne U CUCTEMaTH3aluIo, YTO, OE3yCIOBHO, HE IO/ CHILY
M3yYarolUM aHIUiCKui sA3bIK. [losaraeM, 4To MMEHHO TakON YacTHBIM, HAa MEPBbIM
B3I, BONPOC, KAK HAIMCAHUE CJIOB CO CTPOYHOI MIIM NMPOITMCHON OYKBBI, IO3BOJISET
0COOCHHO YETKO BBISIBUTb, @ TAKXKE H MPUBIICYb BHUMAHHIE K OTPOMHOMY O€JIOMy IISITHY
Ha KapTe IPENoAaBaHUs AHIJIMMCKOTO S3bIKA B BBEICIICH IIKOIE B CBETE PE3KO
BO3pOCIIHX TpeOOBaHMUI K KaueCcTBY HAaBBIKOB MIMCEMEHHOM pedn.

Jlurepatypa:
1. bounos P.IO. Opdorpadus B cucreme oOyueHHs aHMIUHCKOMY SI3BIKY. BecTHHK
Hogropojckoro rocynapctseHHOro yHupepcurera um. SIpocinaBa Mynporo. Beimyck
Ne 48, Huxnuuit Hosropoz, 2008.
2. Ocumsia T.I'. OGyueHne HHOsI3BbIYHOM Opdorpaduueckoil KOMIIETEHIUH CTYJCHTOB-
muHrBHCTOB. IIsTHTOpCK, 2009.
3. KamuGepauna E., ®pumnsanckas E., @ponosa U. Ponps ynpaxneHuit B mpomecce
o0y4eHHs s3bIKy AesIoBoro obmenus Ha npumepe ydeOnuka “TheBusiness 2.0”. HUIL]
«Coumocdepar, 2016
4. Epmosa O.B. IloBbimieHre 3p(HEeKTHBHOCTH KOHTPOJS YYSOHOH IESATENbHOCTH
CTYZICHTOB BY30B (Ha NMpUMepe M3ydYEeHUss HHOCTPAHHOTO sI3bIKA): aBToped. IHC. KaHI.
nen. Hayk. — Mocksa, 2014.

Xomyrtckas H.H., I'CI'Y
KYJbTYPOJIOTMYECKUI ACIIEKT UMEH COBCTBEHHBIX B
3ATOJIOBKAX HEMEIIKOA3BIYHBIX KOPOTKHX PACCKA30B

B koHTEeKCcTE TIporiecca pa3sBUTHS MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIUH MOBBIIACTCS POJIb
KyJbTypPOJIOTHYECKOTO acnekra HoMmuHaiuid. Jroboe cinoBo B s3bIke HOMHMMO
OCHOBHOT'O 3HaueHHsi o0yajaerT emé W JONOJHHUTEIbHBIMHA 3HAUYCHHSIMH, KOTOpBIC
4acTO OTPaXKarloT ONPEeAENEHHbI KyJIbTypHO-UCTOPMUYECKHI IUIACT, M MMEHa
COOCTBEHHbIE HE SABIAIOTCA MCKIIOYEHHEM. [I3BEeCTHO, 4YTO W3yueHHEM HMEH
COOCTBEHHBIX C JaBHHX BPEMEH HHTEPECOBAINCh MHOTHE yUEHBIE, OTHOCAIIUECS K
pPa3NUYHBIM HANPABICHUSIM HAYYHBIX MCCIEJOBAaHMH — WCTOPHH, Treorpaduu,
STHOrpauy, IICHXOJIOTHH, nuTepaTypoBemenus. Ho, Ha Ham B3rmsanm, Hambonee
aKTyaJbHBIM SBIISETCSl MCCIEJOBAaHUE NAHHOTO IUIACTA JICKCUKU C JIMHTBUCTHYECKUX
nosunuil. Byayun enuHuIel HamMeHOBaHMS, JTI000E CIOBO, a MMsI COOCTBEHHOE 3TO
TOXKE CJIOBO, OHO SBJISIETCS HEOTHEMJIEMOIl 4YacThIO CJIOBapHOIO COCTaBa s3bIKa,
obpasyercs 10 ompeeEHHBIM 3aKOHaM SI3bIKa U (YHKIIMOHUPYET 110 YCTAaHOBJICHHBIM
MpaBUIaM B s3bIKE€ U pedd. JleTalbHBIM U3ydeHHEM MMEH COOCTBEHHBIX 3aHMMAeTCs
OTZICNbHBIN pa3zel A3bIKO3HAaHUS — OHOMacTika. OHoMacTHka (0T rped. onomastikos—
OTHOCAIIMHCS K WMEHH) — pa3len JCKCUKOJIOTHH, TWOCBSIUEHHBINA W3yYCHUIO
cooctBeHHbIx uMEH (Pozenranp, Temenkoa 2001, 276). Onomastik|[griech.
Onomastike (techne) = (Kunst des) Namengeben(s)] (Sprachw.): Namenkunde (Duden
2001, 1163). Mmena coOcTBeHHBIE Ype3BBYAWHO pPa3sHOOOpa3HBI, MHOTHE W3 HHX
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CETOAHS ATHUMOJIOTUYECKHM HETOHSTHBIE (CJIOBA C «3aTEMHEHHBIM» 3TUMOHOM),
OONBIIMHCTBO M3 KOTOPBIX MOMHMO (YHKIMM HAaWMEHOBaHHWS  00iajgaroT
JOMOJIHUTENIBHBIM 3HAYEHHEM, 4YacTO KyJIbTYpOJIOTHYECKOTO XapaKTepa, KOTOpoe
CIYXHUT Uil (GopMHpOBaHHS (OHOBBIX 3HAHMH, HEOOXONVMBIX NPH H3yYEHHH
MHOCTpaHHOTO  s3bIka. OTcroga  COBEpIICHHO  OYEBHIHO, 4YTO  H3y4eHHE
B3aMOJCUCTBUSL sI3bIKA W KYJIBTYpbl HPHOOpeno OONBIIyI0 aKTyaJlbHOCTH B
COBPEMEHHOM JINHI'BOAUIAKTHKE.

HccnepoBanus, B KOTOPBIX  HE  TOJIBKO  OIUCBHIBAIOTCS ~ OCOOEHHOCTH
(YHKLIOHUPOBAHUS SA3BIKOBBIX C€IMHHUIL, HO U JAETCA UX OOBSACHEHHE KYJIBTYPHBIMU
O0COOCHHOCTSIMH COLMyMa, IpEACTABISIOT COOOH OTHOCHTEIBHO HOBBIM ITOAXOI B
OOBSCHEHWH JIMHTBUCTHYECKUX sBIeHWH. M3ydeHmeM pasnMYHBIX  acHEKTOB
OHOMACTHKH 3aHUMAJINCh W3BECTHHIE OTEUECTBEHHBIC M 3apyOexHble yuéHble A.B.
Cynepanckas, B./l. bonnaneros, H.®. Omdepenxo, B.H. Cynpyn, E.B. Pozen, O.E.
®dponosa, B.M. Mokuenko, X. Bansrep, K. Xenrcr u qpyrue.

Hanuuue B 3arosioBke J1:000r0 TEKCTa, B HALLIEM CIIy4ae B TEKCTE KOPOTKOTO pacckasa,
UMEHH COOCTBEHHOT'O BBI3BIBAECT y UMTATENS ONpeJelEHHbIE aCCOLUAINN, BEAyIHE K
PACKPBITHIO OCHOBHOTO 3aMbICa TIHMCATeNsl WM YBOAAIIME OT HEro. TeKCThI
HEMEIIKOSI3bIYHBIX KOPOTKHX pacCKa3oB H300MIyIOT HMEHaMH COOCTBEHHBIMH, B
KOTOPBIX HAXOAUT CBOE SPKOE BBIPAKEHHE MX KyJIbTYPOJIOTHUECKas! HEMOCPEICTBEHHO
COCTaBJISIOIIAS.

Hccnenyst KynbTypONOTHIECKHH acleKT UMEH COOCTBCHHBIX, CUMTaeM HEOOXOANMBIM
NPUBECTH OIpeeICHHs JaHHBIX TIOHATHH.

Kynbryposorus — Hayka, popMupyIoIasics Ha CThIKe COLUAIBHOIO U I'YMaHUTapHOTO
3HAHUS O YENIOBEKEe M OOIIECTBE M M3ydaromas KyJbTypy Kak IeJOCTHBIH (eHOMEH.
Tepmun kynsryposorus (Kulturologie) BrepBbie ncrosbp30Bai HeMeLKHH yu€Hblil B.
OctBanpa B 1913 roxy. B 1949 romy 3TOT TepMUH MBI BCTpEYaeM B HCCIICIOBAHUSIX
aMepuKaHckoro antpomnosora JI. Yaiira.

KacarenpHo WMEH COOCTBEHHBIX WM OHHMOB, TO 34€Ch MBI ONHpaeMcs Ha
UCCIIENOBaHUS M3BECTHOrO poccuiickoro repmanucra E.B. Posen, koropas
NOAYEPKHUBAET, YTO OHU OTIMYAIOTCS OT JAPYTHMX IOJHO3HAYHBIX CJIOB, HA3bIBAGMBIX
HapHULATSNILHBIMK, CBOEH (yHKIHEH B s3bIKe M JeKcMueckuMmu kadectBamu (Posen
2000, 43), BO3MOXXHO IOJ JICKCHYECKUMH KaueCTBAaMH JIMHTBUCT IIOHHUMAaJla MX
JOMONIHUTENbHBIE ~ 3HA4YEeHHsA, B  UYHCIE KOTOPHIX M  3HAUEHHUS  HeECyIlue
KyJIbTyposorudeckyto napopmanuio. K rmaBaeiM Tunam onumoB E.B. Posen otHocut
AQHTPONOHUMBI (JIMYHOE UMs, (haMUIIUS, MPO3BHINE, TICEBIAOHHM, KIMYKa), TOMOHHMBI
(Ha3BaHUS IOOBIX TeorpadUuecKuxX OOBEKTOB), 300HUMBI (COOCTBEHHBIC HMEHA,
(KJIMYKY) )KUBOTHBIX.

IIpoanamm3upoBaB oOTOOpaHHBIE B XOAE HCCIENOBAHHS HMEHa COOCTBEHHBIE,
HNOMAYEPKHYB IIPH ITOM HX KYJIBTYPOJOTHUECKYIO COCTABJISIOIIYI0, HaMd ObLIM
HccieoBaHbl KOpoTkHe pacckasbl I'. bémms «Moryuuii otery Yuauue» («Undines
gewaltiger Vater»), M.®puma «Ucropust Ucupopa («Die Geschichte von Isidor») u
«Korma T'ymnmusep mocerun Ilseiinapuioy» («Als Gulliver die Schweiz besuchtey).
JKanp KOpOTKOro pacckasza B HEMEUKOS3BIYHON JUTEPAType CUUTACTCS OTHOCHTEIHHO
MoJoneiM. OH TOSIBUIICS BIIEPBBIC MOCIECBOCHHBIE TOABI (BTOpas mosiouHa 20 Beka).
MenHO B ’KaHpe HEMELKOS3BITHOTO KOPOTKOT'O PaccKasa, KOTOPHIA 00J1aiaeT CBOMMH
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crieuGUISCKUMH  XapaKTePUCTHKaMH, M B KOTOPOM YacTO H300WIYIOT HMEHa
COGCTBEHHBIE, HAXOIUT SIPKOE BRIPAXKEHHE HX KYJIBTYPOIOTHISCKHI ACIIEKT.

C konHna 40-x XX Beka 1o HACTOsIIEee BpEeMsI HEMEUKHI KOPOTKUH paccka3 aKTHBHO
UCCIIeyeTCss B HEMELKOH JIMHIBOJUIAKTHKE. TeopeTHYecKHe W IPaKTHYECKHE
HCCIICIOBAHUS TOCBSIICHBI, B IIEPBYIO OUYEPEib, OIMCAHHIO JKAHPOBBIX IPU3HAKOB
HEMELKOSI3bIYHOT0 KOPOTKOTO pacckasa M €ro OTTPaHHYCHUIO OT APYTHX MalbIX
anuyeckux (opM. B KOHTEKCTE KaHPOBBIX MPU3HAKOB PACCMATPUBACTCS OJHA U3
0COGEHHOCTEH HEMELKOS3BIYHOI0 KOPOTKOrO paccka3a — BCE CaMoe BaKHOE, O 4eM
XOYeT CKa3aTb aBTOpP, HAXOAWTCS MEXAY CIPOK M MOMISKHUT pacuimdpoBke,
MOHMMAHHsSI TOTO, YTO JISKHUT Ha TIOBEPXHOCTH, HEAOCTATOUHO. ABTOPBI TEOPETUUESCKHX
MCCIIEIOBAHM  HEMELKOro  pacckasa aKUCHTHPYIOT ero  3aKOAMPOBAHHOCTH
(Verschliisselung) n Heoguosnaunocts (Mehrdeutigkeit), 4ro oTpaxkaercst B HUTHINH
HOJTEKCTa, KOCBEHHBIX YKa3aHWi, HAMEKOB, IPOIYCKOB B TEKCTE. SI3BIK KOPOTKOTO
pacckasa OTJIMYACTCsl TOYHOW BBHIBEPEHHOCTHIO M JIAKOHHYHOCTBIO, B KQUECTBE OJIHOM
U3 IJIaBHBIX CEMAHTHYECKHX OCOOCHHOCTEH KOPOTKOIO PaccKa3a OTMEUAeTCsi BBICOKAS
CTCNICHb KOHHOTALMM OTACIBHBIX CIIOB ¥  BBIPOKCHHH, 3HAUYCHHE KOTOPBIX
PAcKpBIBACTCS B LIETOCTHOCTH KOHTEKCTa. TEKCT KOPOTKOrO paccka3a Kak OcCOOBIi
JKAHP HMEET ONPENEICHHYIO CIELU(UKY COIEpPKATENBHO-CMBICIOBOM CTPYKTYPBL O.
T'epmec yka3biBaeT Ha 4 dIeMEHTa COAEP/KaHMsI, MPUCYTCTBYIOIIHNX B KaXKIOM TEKCTE:

1. CoObrrust (Ereignisse) un  peiictBust  (Handlungen), o  koTopsix
pacckasbIBaeTCs;

2. Ilepconaxku (Personen), KOTOpbIE MEPEKUBAIOT JaHHBIC COOBITHA U
MPOU3BOAT JaHHBIE ACHCTBHS;

3. IponomxutenpHocTh 1m0 Bpemenu (zeitlicheAbfolge) manubIx coObITHH U
JIEUCTBUM;

4. Mecto u mpoctpanctBo (Ortliche und rdumliche Gegebenheiten) xak

okpy>karomuii mup repoeB (Umwelt der Personen) u apena (Schauplatz) nns coOpiTmit
u nevicteuii (Hermes 1997: 34).

Onmpasicc Ha MJaHHOE ONWCAHHE, MOXKHO MPEANOJIONKHTb, YTO IEHTPAIBHBIM,
OIIPE/ICIISIONINM IEMEHTOM COJIeP)KaHHUsI KOPOTKOIO PaccKasa sIBISICTCs] COOBITHE, BCE
OCTaJIbHBIE DJIEMEHTH OPTaHN30BAHbI BOKPYT COOBITHS M ONpPENeNsIoTCesl coObiTHeM. 1
KaK pa3 IpU OMHCAHUHU ATOTO COOBITHS aBTOP U yNOTpeOnseT UMeHa COOCTBEHHBIE C
KyJIbTYpPOJIOTHIECKHM TTOTEKCTOM.

Vike B 3aroioBKe KaXJOro paccKka3a MPHCYTCTBYeT uUMs coOcTBeHHOoe. [ymmmBep
W3BECTEH UUTATENIO U3 JETCKUX BOCIIOMMHAHUM, a BOT, KTO Takue YHAuHa u Vcumnop,
BBI3BIBAIOT HEMOACTBHBIN HHTEPEC.

VYHIHMHA CymecTByeT Kak B ()OIBKIOPHOM TBOPYECTBE MHOTHX HaponoB EBpomsl, Tak B
HEMEIIKMX CKa3aHWsX, CBA3AaHHBIX C PeifHOM, B HapOIHBIX CKa3zaHUSAX OanTuiickmx
CTpaH, B JpeBHerpedeckux Mudax. C TOUKM 3peHHs OHOMACTHKH YHAWHA OTHOCHUTCS K
mudonumam. E€ oOpa3 omuceiBaeTcs mMo-pa3HOMY: OT IPEKPACHOH JEBBI C 30JI0TBIMH
BOJIOCAaMH 10 OOBIYHOH pycanku ¢ pbIOBMM XBOCTOM. B Hemerkod jurteparype
nucatenb pomMaHTHK Ppuapux ne sna Mot @Pyke onucanm YHAMHY B CBOEM
O/JIHOMMEHHOM NPOMU3BEICHUHU, NMEPEBENEHHBIM Ha pycckui si3plk B.A. XKykoBckum.
UzBectHOE cTuxoTBopenue I. 'eitne «Lorelei» omuceiBaeT 00pa3 4yIeCHOH IEBYIIKH,
xkuBymied B PeifHe, KoTOpas CBOMM IpEKpacHBIM II€HHEM IIPHBOJUT K THOEIH
MHOXKECTBO pBIOAKOB. A W3BECTHBIH HEMEUKHH nucarens u kommnosurop O.T.A.
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T'odpdmann nanucan onepy «YuauHa». OTBETHB Ha BOIPOC, KTO Takas YHIHHA, HAM
He TpeOyeTcs OTBeuaTh Ha BTOPYIO YacTh BOMIpoca, MO0 OHA sicHa — 3T0 Peiin. U,
HECMOTPSI HA TO, YTO B 3aIJIaBHM HET cioBa PeifH, MBI €ro BBISBIIHM IIPU aHAIH3E
UMEHH COOCTBEHHOro YHAWHA. UHTaTelhb MOXET TOJIBKO HPEIIIONIOXKUTh, CKOJIBKO
MHTEPECHEHWIINX COOBITUII IIPOMCXOIIIIO Ha ero Oeperax B TEUCHWE MHOTHX CTOJIETHH
U IIPY X aHaJM3€ MBI CTOJKHEMCSI CO MHOXKECTBOM MMEH COOCTBEHHBIX COJIEPIKAIINX
Maccy KyJbTyposioruueckoil uapopmanuu. I1o u Arpunnuaa 1 HepoH, {uoHucuit u
Benepa, Ha3BaHus HapoOJHOCTEH M IUIEMEH, Ha3BaHMUSA TIOPOJOB, MMEHA M3BECTHBIX
Xy I0XHUKOB, UMEHA U3BECTHBIX HCTOPUUECKUX AesATENEH.

Taxxke Kak M 3arojoBoK pacckaza «Moryuuii oT YHAMHB» BHUMAaHUE YHUTATENs
NpPUBIEKAET M 3aroloBOK Jpyroro pacckas3a «Mcropums Vcupopa», a BepHee HUMS
cobctBeHHOE» - Isidor. OHO 3ByuHT BecbMa HeoOBIYHO. M aBTOp Heciry4aiiHO BEIOHpaeT
uMeHHO ero. OGpaTuMcs K HCTOPHH M 3HAUSHHUIO STOT0 UMEHH. VIcuaop Ipou30muio ot
rpedeckoro umenu Vcunopoc, o3Hauaroree «1ap Vcunel», KOTOpoe, B CBOIO O4epe/b,
obpa3oBasioch OT AByX cloB «Vcuc» (MMsI JPEBHEETHIIETCKON OOTMHM IUIOJOPOIMS
Wcunel umn Usunel) u «xopon» («map, nmoxapox»). Jlromu ¢ umenem Hcunop odeHs
TPYJIOMIOOMBBI, CTapaTeldbHBl M TPEANPUUAMYMBBI, HO HHOTJA Pa3[paKUTEIbHBI H
CIocoOHBI Ha HeoOmyMaHHBIE MOCTynKH. [locrmenHee HaXOOWT CBOE MOATBEpPKICHHE
IpH YTEHHH pacckas3a. MMs IIaBHOTO Teposi MOBECTBOBAHUS TECHO IEPEKIMKAETCS C
nmeHeM [lenenomsl, KOTOpoe SIBISIETCS BTOPBIM II0 3HAYMMOCTH IpH Iepenade
TJIABHOTO CMBICIIA pacckasa. O0anast MIMPOKUMH KyJIbTYpPOJOTHIECKIMH ITO3HAHUSIMU,
YUTATEeNh CMOXKET JIOTMUECKU TPaMOTHO yBS3aTh UMs B 3arJIaBUM C UMEHEM B TEKCTE
pacckasa ¥ ONpeJesIuTh UX IPUUNHHO-CIICACTBEHHbIE B3aUMOCBSI3H.

KiroueBoii ¢urypoii B 1pyrom pacckase miseiinapckoro mucarens M. @puma«Koraa
I'ymumusep mocerun IlBeiinapuio» («Als Gulliver die Schweiz besuchte») siBasiercs
o0pa3 ['ynnusepa.

Gulliver - I'ynmBep - 3T0 OOBIYHBIN YETIOBEK, NOAAHHBIA aHTITHHCKONW KOpoJeBsl. I1o
npodeccun — MOpSIK, IUIaBaJl Ha KOpaOisx TO Tyna, To cioga. Huuero ocobenHoro.
XKena, nBoe nmereil. Manenpkuii nomuk. Bonero ¢antasum mucarens J[xoHarana
CBudra oxazaicsi B pasIMYHBIX HEOOBIYHBIX CUTYyallMssX W HMENT BO3MOXXHOCTB
MOYyBCTBOBAaTh Ha ceOe JEeHCTBHE MHKPO- M MakpoOMHpa, a BepHEe - JIWINIYTOB M
BesinkaHoB.CHavana OH Momai K JIMIUITyTaM, KOTOPBIE €0 Hayaau 60rOTBOPUTH, U OH
MOHSJ, 4YTO Takoe Oe3pa3jenpHas BiacTe. [loToM OH momam K BelWKaHaM M
MOYyBCTBOBAJ Ha cebe, 4TO Takoe HacTosmee yHibkeHue. [IpraeM B 3Tux cTpaHax Bce
MpeaMETHI OBIIM MO CTaTh CYMIECTBAM, HPOKUBABIINM B HUX - WIIM MAICHbKAMH, HIIH
6ombmimMu. [IpenecTs MOBECTBOBAHMS B 3TOM M 3aKIIOYAETCS, YTO JAeT BOZMOXKHOCTD
MOHSTh, YTO MOXKET IIOYYBCTBOBATh YEJIOBEK, MMONABIIUN B 3TH "MUPHI".

OO6mamast naHHOI nMHQOpMaIyell, YuTaTedb MOXET NEPEeKIIOUUTCS Ha COAEpXKaHHe
paccka3a M COCIMHHTbH €ro C KyJIbTYPOJOTHYECKHM acleKTOM MMEHH COOCTBEHHOTO.
ABTOp nomnsiTancs B obpase ['yimuBepa npencraBuTh nocieBoeHuyto Lseiinaputo. Ho
3TO MBI Y3HaéM TONBKO TMOCIIE IPOUTEHUS PaccKasa.

Hrtak, uMeHa COOCTBEHHBIE MIMPOKOYHNOTPEOUTETbHBI B HEMEIKOS3BIYHBIX KOPOTKHX
pacckas3ax B LIEJIOM U B 3arOJOBKaX B YaCTHOCTH, NPUAABAs MPH 3TOM MPOU3BEICHUIO
onpeAenEéHHbI KOJOPUT, 3aUHTPUTOBBIBast NpU 3ToM uutarens. Ilpu npoenénHOM
aHanu3e UMEH COOCTBEHHBIX B 3aroJIOBKaX HEMEUKOS3BIYHBIX KOPOTKHX pPAaccKa3oB
oToOpaHHbIE nMeHa cOOCTBEHHEIE obJaaror IIAPOKUM CIEKTPOM
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KyJIbTypPOJIOTHYECKOH HH(POPMALIUK, KOTOPBIH OT 3arojioBKa nepeaa&Tcsi BCeMy TEKCTY
pacckaza. OCOOCHHO INMPOKMM HAa0OPOM  KYJIBTYPOJOTHYECKOH HH(POPMAIIH
obOmamaror mMmeHa coOcTBeHHBIE B pacckaze . Bémmsa «Undines gewaltiger Vater»
(«MorymecTBeHHBIH oTel] YHIUHBD)). [Ipn neraqbHOM HCCIIENOBAaHMM OTMEUCHHBIX
UMEH COOCTBEHHBIX ObUIa BBUIBICHA HX B3aUMOCBA3b C JAPYTUMH HMEHa
COOCTBEHHBIMH, XpaHSAIIUMU B ceOe KyJbTYPHBIH IUIACT, OOJErvyaroluii He TOJIBKO
NOHUMAaHUE OCHOBHOTO 3aMbIClla aBTOpAa pacckasa, HO M CIOCOOCTBYIOLIMIA
pacIupeHuio 001eo0pa3oBaTeNbHOTO KPyro3opa YnTaTes.

JIutepatypa:
1. Duden.DeutschesUniversalworterbuch4.,neubearbeiteteunderweiterte Ausgabe.Hera
usgegebenvomWissenschaftlicherRatderDudenredaktion. Mannheim: Dudenverlag,
2001.
2. Hermes E. Training Analyse und Interpretation literarischer Texte. Stuttgart
Diisseldorf Leipzig Ernst Klett Verlag, 1997.
3. Pozen E.B. Kak nossmsrorcs cnoBa. Hemenxas nexkcuka: HCTOpUS U
coBpeMeHHOCTb. Mocksa. M3natensctBo «Mapt», 2000.
4. Pozenrans J1.3., TenenkoBa M.A. CrnoBapb-COpaBOYHUK JIMHTBUCTHYECKUX
TepMuHOB. MockBa. AcTtpens. Act, 2001.

Xpomos C.C., KameneBa H.A.
PJY um. I'.B.ILlitexanosa
OIIbIT PABOTHI B CUCTEME JUCTAHIIMOHHOI'O OBYUYEHUS
NHOCTPAHHBIM SI3bIKAM B D KOHOMHMNYECKOM YHUBEPCUTETE
(HA ITIPUMEPE MDCH U POY UMEHMU I'.B.IIVIEXAHOBA)

O npuMeHEeHHH JHCTAHIMOHHBIX O00pa30BaTENbHBIX TEXHOJOTHH B BBICIIEM U
cpemHEeM 00pa30BaHHM B IOCIEJHEE BPEMs MHOTO TOBOPST B IIpecce, B PyKOBOACTBE
BYy30B, Ha 3aCEIaHMAX NPABUTENILCTBA, CEMHUHAPAX, KOH(PEPEHIMAX, cuMo3uymax. C
npunstTueM DenepansHoro 3akoHa ot 29 nexadps 2012 r. N 273-d3 "O6 obpazoBanun
B Poccuiickoit denepanun" npaBo Ha 0Opa3oBaHKE MPUOOPEIO HOBBIC (OPMBI CBOCH
peanuzauuu [1].

3aKOHOJATENBHO 3aKpPeIIeHb! (POPMBI peasi3alii 00pa3oBaTeIbHBIX IIPOrPaMM C
IIPUMEHEHHEM D3JEeKTPOHHOro oOyueHus (mamee - O0) M AUCTAHIMOHHBIX
oOpazoBarenbHbIX TexHodoruil (maiee - J1OT). o sToro momoOHOe peryiaupoBaHHE
OTCYTCTBOBaJO. IIpHHSTBI  TOJ3aKOHHBIE  HOPMATHUBHBIE  IIPAaBOBBIC  AKTHI,
OTIpeNeNAIOMIe 0COOCHHOCTH TakuX (opM peann3anuu 0Opa3oBaTEIbHBIX IPOTPaMM.
D0 wu JOT mnpenocTaBiusiOT IIUPOKHE BO3MOXKHOCTH JUIS  OpTaHU3AIHU
00pa3oBaTeIbHOTO  IIpolecca, MPUBHOCAT pasHooOpasue B (opMmel  momaum
nHGOpMaIMY, pPACIIUPSIOT Kpyr OOydYaromMXCs, CHHMAOT Oapbepsl  Bpoje
TEPPUTOPHAITBEHOI HEJOCTYITHOCTH 00pa30BaTEeIbHOM OpraHU3alH.

[IpunnunuansHas pasHuna wMexxay 90 un  JIOT 3akmroyaercs B TOM,
B3aMMOJICUCTBYIOT MEXIy COOOH meaaror U 00y4arouuicss HeOCPEACTBEHHO UM HET.
Ecau HemocpeICTBEHHOE B3aMMOJACHCTBHE OCYLIECTBISIETCA M 00S3aTeNIbHO C
HCTIONB30BAHIEM HH(POPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI, TEXHUUECKUX CPEACTB, Pedb HICT 00
9JIEKTPOHHOM 00ydeHHu. Ecnm B3amMoneiicTBHE HOCHT OIIOCPEIOBAHHBIN XapakTep -
MOCPEICTBOM HH(OPMAIMOHHO-TEJIEKOMMYHHKAIIMOHHBIX certel (MHTepHeT), To 3TO
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IUcTaHIMOHHOe oOyuenue. OOpa3zoBaTesbHas OpraHu3alls BIPaBe HCIOIb30BATh
OIIHY WJTH OTHOBPEMEHHO 00€ (OPMBI peanu3anuy 00pa3oBaTeIbHON MPOTPaMMBIL.

JucrannnonHoe oO0y4YeHHE CTPEMHUTENbHO HaOmpaeT 000poTHl. [lo HEKOTOpBIM
JaHHBIM, €ro Jois YyxXe JaBHO mpeBsicwia 70% IOmMOMHMTENHEHOTO On3Hec-
00pa30BaHus, IOCKOJIBKY AUCTAaHIIHOHHOE 00y4IeHHe SIBISIETCS TIOJIE3HBIM ITOICTIOPhEM,
U OIBIT COBPEMEHHOro OusHec-oOpasoBanus. Ciymatenb IMOIYYWJ JOCTYN K
COBpPEMEHHOH MH(MOpPMalUK, aHATUTHYECKHM MaTepuajaM, MOSBWIACh BO3MOXKHOCTB
MOAJEPKHBAaTh KOMMYHUKALMM C HMHTEPECHBIMH [ HEro IpenojasarensmMu. B
o0y4yeHnH, B T.4. 3JIEKTPOHHOM, IpernojaBaTenb - KimodeBas ¢urypa. Kaxoit Obl
MpUBJIEKATENFHONH HU Obula (popMma, YPOBEHb COAEpKaHMs OOyYeHHs 3aJaeT UMEHHO
MPETo1aBaTeNb.

JluctaHnmnoHHoe  oOy4eHHE B 3HAUUTENBHOM  CTENEHH  3aBHCUT  OT
npodeccHoOHaNM3Ma THIOTEPOB, a C JPYroil CTOPOHBIL, OT JKENAaHHS M MOTHBAIMH
oOyuaromuxcs. Ha ceromnsmHuii JeHb TpeOyeTcsi CO3JaHHE COOTBETCTBYIOIIEH
o0pa3oBaTesIbHOM Cpelsl M HOBBIX TEXHOJOTWMiT 0OydeHus, INpenojaBaHusl W
OLICHUBAHUSI MOTyYEHHBIX 3HAHUH roCyIapCTBEHHBIX 1 MyHUIUIAIBHBIX CITy KaIlUX.

[IpeumymecTtBa 3meKkTpoHHOrO 00yueHHs OeccropHbl. Takas ¢opma MO3BOJSET
MOBBICHTh PO(ECCHOHANBHYI0 KBATH(HKAIMIO B COOTBETCTBUH C HHTEPECAMH
paboTozaTenei, MOITyYHTh KAaueCTBEHHOE OOpa30BaHHE HEMOCPEACTBEHHO IO MECTy
JKUTEIIbCTBA, CYIIECTBEHHO CHU3UTh CTOMMOCTH OOYUYEHUS 10 CPaBHEHHMIO C JIPYTHMH
(dhopmamu 0Opa3oBaHMsL.

Ilpu medumure ayauTOpHOrO BpeMeHH (B YacTHOCTH pedb HJAET O CTyASHTax
HESI3BIKOBBIX BY30B, IZie 0c000€ BHUMaHHE YIEISETCS IMONBS3BIKY CIIEHUaIbHOCTH),
MOXKHO CMEJIO YTBEpkAaTh, 4To ucroib3oaHue IT mosBomsieT pemars U HEKOTOPHIE
Jpyrue IUJaKTHYeCKUe 3aJa4i IOMUMO HH(POPMALMOHHBIX QYHKLUH, 8 UMEHHO:

- (hOPMHPOBAHUE U COBEPIICHCTBOBAHUE PEUECBBIX KOMIIETCHIINI: YTEHHS, IICHMA,
TOBOPEHHS, ayJUPOBAHHUS;

- pacmupeHue BokaOyJssipa (aKTHBHOTO U ITACCHUBHOTO);

- (opMupOBaHHE  TIOTPEOHOCTH HCIIONB30BAHUS HHOCTPAHHOTO  sI3bIKa B
MOUCKOBOH JAEsATENEHOCTH.

Cucrema [lucranumonnoro OO6yuennsi Bupryanbueiii Kammyc, pabortatomas Ha
wiarpopme Microsoft SharePoint, yxe 6onmee 10 Jer ycmemHo DpUMEHsETCS
MEpBOHAYaNnbHO B MOCKOBCKOM TOCYJapCTBEHHOM YHHMBEPCUTETE SKOHOMHUKH,
CTaTUCTUKU M MH(OpMATUKH, a ceiidac B PoccHiickoM SKOHOMHUYECKOM YHHUBEPCHTETE
um. ['.B. [lnexanoBa. Monens oOyuenust B POY um.B.I'. [lnexanoBa g CTyIEHTOB
OYHOHM, OYHO-3a04YHOH W 3a04YHON (HOPMBI — CMEIIaHHAs, T.C. BKJIIOYAaeT B ceOs:
TPaAUIMOHHYIO MOJIENIb — OYHOE OOIICHHE C MPEenojaBaTelieM, 3aHATHSI B ay AUTOPHIX
U T.JI. ¥ DJICKTPOHHYIO MOAENs - oOydeHHe C HCIIOJIb30BaHUEM HH(OPMAIOHHBIX
TEXHOJIOTHI: HCIIONb30BaHHE VIHTEpHET-pecypcoB Uil HW3Y4YeHHsT HHOCTPaHHBIX
SI3BIKOB, OOILEHUE C TperofaBareneM B (opymax, IPOCMOTpP YYEOHBIX MaTepHaIoOB B
peXHUME OHIIAKH, TPOXOXKICHHE TECTUPOBAHUI HA KOMIBIOTEPE U T.J., O3HAKOMIICHHUE
C 3JIEKTPOHHBIMH H MYJIBTUMEUHBIMU yIeOHHKaAMH.

B paboueii obmactu mpenomaBatens CJHO «Kammyc» mocTymHBI —Takue
MHCTPYMEHTBI, KaK KOHCYJIbTAlIMOHHBIN M TeMaTHdeckuii GopMBI, KaJeHaAaps COOBITHI,
Jocka o0bsBIeHHs, OOMeH (haiiiIaMu B 001aCTsIX: MaTepHANEI 110 JUCIUILIMHE, PaOOThI
CTYJICHTOB HA NIPOBEPKY IPEIOJaBaTeNI0, CCHUIKM Ha VIHTepHET-pecypchl, MaTepHalIbl
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[0 TUCLUIUIMHE, CUCTeMa TECTHPOBAHMS C Pa3IM4YHBIMU HacTpoiikamu (cMm. Puc.l).
Bo3MokHa M opraHuzanus BeOMHApa ¢ MpenojaBaTeNeM [0 I 3aJaHHOH Teme
paboueil IMCUUIUIUHBL. B 00BSBICHUSIX MOXKET pa3MeIlaThCs akTyajabHas HHpopMaus
[0 JUCLUIUIMHE WM OpraHU3aluy paboT IPYIIIBI C HPEIOIaBATEIICM.

CchulKM  Ha ayTeHTHYHBIE WH(OPMAIMOHHEIE pecypchl, manHele B CJIO
Bupryanbubiii Kammyc, mo3sonst paboTaTh B MHTEPAKTHBHOM PEXHME C CalTaMu
3apyOeKHBIX  cpeAcTB  MaccoBoit  mHpopmarnmu  (http:/www.ft.com/home/uk;
http://www.podcast.ft.com;  http://www.video.ft.com; http://www.bbc.co.uk/news),
HMHOCTPAHHBIX U3/1aTeIIbCTB " MEXyHapOAHbBIX opraHuzauui
(http://www.macmillanenglish.com;
http://www .britishcouncil.ru/en/programmes/education;
http://www.businessenglishonline.net/),

MONB30BaThesl  pa3nmuuubiMu  cioBapsiMu  (http:/dictionary.cambridge.org/;
http://www.neolex.net/).

O6pauieHne K = ayTCHTHYHBIM ~ HCTOYHHMKAM  I03BOJISCT  C(HOPMHPOBATH
MEXKYJbTYPHYI0O KOMMYHHMKALMM, CTpaHOBEAYECKHE (OHOBBIC JMHIBUCTHYECKHE U
9KCTPAJMHIBUCTUYECKHE 3HAHMSA 110 HMHOCTPaHHbIM  S3bIKAM UM PacIIMPUTh
KOMMYHHKATHBHYIO Cpely OOLICHHSI.

Takke Uil yCBOCHHS TPAaMMaTHYECKUX HABBIKOB U NMOBTOPEHHS TPAMMAaTHYECKUX
HpaBUI HEOOXOAUMBI CCHIIKH Ha Y4eOHHUKH 110 TPaMMaTHKE H3y4aeMoro si3bika [5].

Co3zanne W pacIIMpeHHe KOMMYHHKATHBHON S3BIKOBOM cpenbl OOIICHHS
JOCTHI'aeTCsl C IOMOIIBK OpraHM3aliKd TeMaTHYeCKuX (OPYMOB Ha H3y4aeMOM
HHOCTPaHHOM si3bIKe. CTyIeHTaM MOTYT ObITh MPEAJIOKEHBI CIEAYIOIIHE TEMbI IS
obcyxaeHus B hopyme:

Please, discuss the following problems with your group mates:

1.What is friendship for you? How important is it for you to have close friends?

2.Education in the UK: the pros and cons.

3.A job of your dream.

4.The problems of migration in the Russian Federation: causes and consequences.

5.How to build a better world without extremism and force methods.

Oco0OeHHBIN MHTEpPEC MPEACTABIAIOT problem-solving tasks, HO paboTa Hax HUMHU B
3HAYUTEJILHOH CTENEHH 3aBUCHT OT YDPOBHSA SA3BIKOBOM IIOJTOTOBKM, YCBOCHHMS
NpoeCCHOHAIBHBIX 3HAHWI W CTENCHH T'OTOBHOCTH YYAlIMXCS K OCYIIECTBICHHIO
MEXBbSI3bIKOBBIX KOMMYHHKALIHH.

B KkauecTBe MHAMBHMAYANbHBIX 33JaHUH B LeEMsIX (OPMHUPOBAHMS HHCHMEHHON
KOMIICTCHI[MM IIMCbMa TIIPH OCYLIECTBICHHM MEJNOBBIX U HPO(ECCHOHAIBHBIX
KOMMYHHKAIUA CTYJEHTBI MOTYT CJEJAaTh IIEPEBOIbI ICIOBBIX IIUCEM, B YACTHOCTH IO
YMK U.M. OpumnuukoBa, M.W.S1 pocnasckas, B.A. Jlebenera. Ilox pen. C.C.
XpomoBa BUSINESS CORRESPONDENCE IN ENGLISH [3; 4]. K npumepy, B
KauyecTBE JIOMAIIHEro 3aJaHHs MOXKET OBITh 3a/laH INepeBOJ CIEIYIOIIETO IEIOBOrO
GSYER

3akioueHune

WHTerpanus 5JIEKTPOHHBIX CPEACTB B Y4eOHOM Mpolecce M0 HMHOCTPaHHBIM
S3bIKAM CO3aET MPEITOCHUIKH JUIsl CO31aHUsI MHHOBALIMOHHOH METOJUKH 00ydYeHHs —
«OIIEKTPOHHOI METOAMKM», KOTOpas mo3BossieT Gonee 3)(HEKTHBHO U palOHAIbHO
perath KOMILIEKC METOIMYECKUX 3a/1a4 Ha COBPEMEHHOM YPOBHE 00yUYCHHMS:
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- (opMHpOBaTP M COBEpIICHCTBOBATh KOMMYHHUKAaTUBHbIE KOMIIETEHIMU B
WHIVBUAYaTbHOM pEXHME C KOHIICHTpAIWel CBOMX TBOPYECKHX BO3MOXKHOCTEH,
pacmmpsist KpyT NapTHEPOB B TUATOTHIECKOM, IUCKYCCHOHHOM PEKHIME;

- TIONOJHATH CIOBapHBIM 3amac Kak aKTHBHBIM, TaKk W MACCUBHBIN JIEKCHKU
COBPEMEHHOI0 WHOCTPAaHHOTO SI3bIKa 3a CYET paCIIMpeHHs KOMMYHHUKAIMHA C
HOCHTEIISIMU SI3bIKa;

- 3HAaKOMHUTH 00y4aeMbIX C COLMOKYJIBTYPHBIMU PEaIMsSIMH M3y4aeMOro s3blKa U
Hay4YHBIMU JOCT>KEHUSIMUA HA MHPOBOM YPOBHE;

- QopmupoBaTh y 00y4aeMbIX YCTOHYMBYIO MOTHBALHMIO K HHOSA3BIYHOU
NEATENBHOCTH B JMIO00H cdepe KOMMYHHKAlWH, BKIIOYas NPOPECCHOHAIBHO -
OPHEHTHPOBAHHYIO;

- nmaBath Ooiee TiryOOKoe MOHMMaHHE IIpolecca OOy4YeHHS U pacUIIMpeHHe
HHTEIUICKTYaJIbHBIX BO3MOXKHOCTEH 00y4aeMoro;

- pacIIUpSATH BO3MOXKHOCTH CaMOCTOSITEJIBHOrO OOyd4eHHs, lenas o0ydaeMoro
00BEKTOM HWHIMBUIYaJIBHOTO IEJAarorMueckoro BO3AEHCTBHS C  IIOCTOSIHHO -
KOHTpOJIUpYIOIIEeH QyHKIUeH 00ydeHusl.

JIutepatypa:
1. ®enepanpHblii 3akoH "O0 ob6pazoBanun B Poccuiickoit deneparmn’. ot 29.12.2012
N 273-@3 (pexn. ot 14.12.2015).
2. Kamenera H. A. lcnonb3oBaHMe KOMIIBIOTEPHOIO II€peBOJAa Kak CpelcTBa
MEXKYJIBTYPHOII KOMMYHHMKAaIMM TP OOYyYeHHH HWHOCTPAHHBIM si3bIKaM [/ /
Ounonornyeckre Hayku. Bonpocs! Teopun u npaktuku. Tam6os: ['pamora, 2014. Ne 4-
1 (34). C. 99-102.
3. OBuunHukoBa W.M., SpocmaBckas W.M., Jlebemesa B.A. BUSINESS
CORRESPONDENCE IN ENGLISH: VYuebHoe mocobue 11 CTyACHTOB
sKoHOMHUYeckuX cnenuansHocTed. Ilox pen. mpod. Xpomosa C.C. / MockoBckuit
TOCYAApCTBEHHBI YHUBEPCUTET SKOHOMMKH, CTATUCTUKH U HHPopMaTHku. — M.:
MDBCH, 2005. - 136 c.
4. OsumnnumkoBa M.M., Spocmasckas WM.U. Professional Communication for the
Linguistic Department. Ilom pen. mnpodp. Xpomoa C.C. / MockoBckHii
rOCYIapCTBEHHBIIl YHUBEPCUTET DKOHOMHUKH, CTaTUCTHKM M HHQpOpPMATUKH. — M.:
MOCH, 2007. - 231 c.
5. Typyx WN.®. IlpakTukyM 1O O0Oy4YeHHIO TIpaMMATHUYECKHMM OCHOBAM YTEHUS
CHENUAIFHOTO TeKCTa (AHTIHMHCKUAN s3BIK). Y4eOHO-IIPaKTHYecKoe IocoOme:
MoCKOBCKHIT MEXIyHapOAHBIH HHCTUTYT SKOHOMETPHKH, NH()OPMATHKH, (PHHAHCOB U
mpaBa. — M.: 2002. - 91 c.
6. Xpomos C.C., Xnanosa E.B. JIEKIIMU IIO OBIIEMY A3BIKO3HAHUIO 1
METOIUYECKUE MATEPUAJIBI \\ YueObHO-MeTommueckoe mocodue \\ Mocksa,
2015.

Yuramesa M.A., MTTUMO MHU/I Poccuu
NPEHEAEHTHBIE UMEHA B IOJIMTUYECKOM JUCKYPCE
CMU T'EPMAHUU U ITPOBJIEMA UX IEPEBOJIA
Jlexkcuueckass cucrema JIO0OTO  S3bIKa  OTJIMYACTCS  BBICOKOW — CTETICHBIO
MOJBIDKHOCTH. VIMEHHO OHa cpasy pearupyeT Ha BCE M3MCHCHHUS B JKU3HH OOIICCTBA.
[TooTomMy, HecMOTpsl Ha TO, YTO Ha INEPBbIM IUIAH B HACTOsILEE BPEMSI BBIXOAUT
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KOMMYHHKaTHBHasl (GYHKIUS A3bIKa, C TIONHOH yBEPEHHOCTBIO MOJKHO YTBEPXKIATh, YTO
U HOMHHATHBHAs WM Ha3blBHAas (yHKIMS He IoTepsla CBOEH AaKTyalbHOCTH.
YenoBeky mo-nmpexxHeMy HEoOXoanMo 0003Ha4MTH ce0s B Kpyry cebe MOIOOHBIX,
BBIIEINTD OTHCIBHBIX HHIWBUIYYMOB, WX IIOJOXXUTENBHBIE WM OTPHIATENIbHEIE
CTOpOHBI, NpHBIEYs K HUM BHHMaHHe. [IpoGiieMBl OHOMACTHKH 3aHHMAIOT
3HAQUUTENFHOE MECTO B COBPEMEHHBIX JIMHIBHCTHYECKHMX HCcienoBaHusx. He
MOCJICTHIOIO POJIb B 3TOM HIPAeT M aHTPOIOLCHTPUYECKass MOJIENb U3YUYEHHs SI3bIKa U
SI3BIKOBBIX SIBICHHUH.

HomuHaTtuBHas QyHKIHMS A3bIKa OTPAXKAETCA MPEKAE BCEr0 B HAJIUYHU OOJBLIOTO
Kolm4ecTBa OHMMOB Wi uMeH coOctBeHHBIX (MC). OHm mpenacraBisioT coboi
SI3BIKOBBIE €ANHHUIIBI, AKKYMYJIHPYIOMNE KyJIbTypHYIO HH()OPMAIMIO B OTPaXKaIOIIHe, B
YaCTHOCTH, HallMOHAJILHBIE 0COOEHHOCTH BOCHPHSATHS OKpYKaroIeH
JIEUCTBUTENEHOCTH HOCUTENSIMH SI3bIKa. VIMEHHO MOATOMYy MX M OTHOCAT K cgepe
HalMOHAIEHO-MapKUPOBaHHbIX eauHul. WuTepec k UC miogm mposBisud eme B
AQHTUYHbIC BpeMeHa. Tak, HanmpuMmep, APeBHHUE I'PEKH, PUMIITHE M CTHIITSIHE BBIICISIH
ux ocoboe 1moyioKeHre U GYHKIUH B si3bIKe. CUUTAETCS, YTO UMEHHO € 3TOT0 BPEMEHU
U CYIIECTBYeT TpPAAWIMOHHOE JEIEHHE MMEH CYIIECTBUTENbHBIX Ha HMEHa
coOCTBEeHHbIE (OHMMBI) W HMEHAa HapHuUaTelbHbIC (ameuiaTuBbl). HecmoTtps Ha
MHOKECTBO TEOPETHIECKHX MCCIIEIOBAHUM, 0 HEKOTOPBIM BOIIPOCAM yUEHBIC TaK U HE
NPUIUTM K eANHOMY MHeHHI0. OCHOBHBIE JUCKYCCHH BEIYTCS BOKPYT CIIOCOOHOCTH
OHHMa BBIPAXaTh MOHATHE. MeHee 3HaYMMBIM, HO TaKXe HEOJHO3HAUHBIM, OCTaeTCS
Bonpoc cucteMatuszaiuu VC. CyiiecTByer He OJHA KIaCCH(UKAIUS OHUMOB, M B
Ka)XIO0H M3 HUX KaK OTJEJBHBIN KJIacC BBIAGISIOTCS aHTPOIIOHUMBL. JTO, 6€3yCIOBHO,
CBHUJETENILCTBYET O TOM, YTO OHM 3aHHUMAIOT 3HAYUTEIBHOE MECTO B CHUCTEME
HOMMHATUBHBIX CPEJCTB JTIOOOTO sI3bIKA M YYacTBYIOT B (DOPMUPOBAHMH SI3BIKOBOM
KapTHHBI MUpA.

Crnenyer OTMETHTB, YTO To4yHas mepegada MC Ha Apyroil s3pIk mMmeeT Ooiblmoe
3HAUCHHE B IIPAaKTHUKE IepeBoja. HerouHocTn wim omymeHwe 3ToH MHGMOpManum
MOTyT TIPHBECTH JIMOO K HCKQKEHUIO CMBICHA, MO0 K IOTepe HAI[MOHAILHOTO
KOJIOpUTa. YoTpeOlieHne aHTPOIOHMMOB B TEKCTaxX, NMpEAaraeMblX CTyJCHTaM Ha
3aHATHAX 110 HEPEBOLY, C OAHOH CTOPOHBI, 00Jerdaer 3anady, ¢ JAPyroi, OCIOXKHIET,
TaK Kak OKa3bIBA€TCS, YTO JUIS aJeKBATHOH Mepefadd CMbICIa HEJOCTATOYHO OJHOM
A3bIKOBOI  KommeTeHIMH. B 3ToM cimydae  TpeOyroTcs — JONOIHUTENbHBIE
SKCTPAIMHIBUCTUYECKHE 3HAHHSA, IOTOMY YTO HMEHa COOCTBEHHBIC, HAIIOMHHM,
SIBISTIOTCS HOCUTEISIMH YHHKAJIBHOW KyJIBTYpPHON MH(OPMAINH, TTOTEpss KOTOPOH IpH
MEepeBOJIe MOXKET TPHBECTH K IIOTepe BakHOH (akTuueckod HHGOpMANUH M,
BO3MOXHO, K HapyIICHHIO ITPOIecca KOMMYHHKAIIHN.

IlepeBos aHTPONIOHMMOB C OMHOTO SI3bIKA Ha JAPYrod MOXET OBITh CBSI3aH C
ONPE/ICNICHHBIMH ~ TPYJHOCTSIMH. B HaWMeHbIIEH CTeleHW JTO  3aTparuBaet
(oHeTHUeCKnEe OCOOCHHOCTH, XOTSI M 3llech OBIBAIOT HapylleHWs. PaHee oHM ObLIM
OIpaBJaHbl TEM, 4YTO IEPEBOAYMK MO ObITh 3HAKOM TOJBKO C rpaduueckum
n300paKEHHEM HMMEHU, M MEPEBOJUI €r0 B COOTBETCTBHM CO CBOMMHU 3HAHHAMH,
NpPEICTABICHNUSIMU, MPEIBIAYIIMM ONBITOM. B 3TOM ciydae mpHOpHTET Bceraa
oThaBajics TpaHCIUTepauuu. M3BecTeH mpumep, Koraa aHriuiickoro ¢pusuka Herorona
(Newton) nazeiBasin HeBroHOM. BriocnencTBnu B OTHOIIEHMH MMEH COOCTBEHHBIX B
MpPaKTHKE IIEPeBOJa YTBEPIWICS INPHEM TPAHCKPUIINH, YTO HMMEJNO IIPaKTHYECKOe
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3Ha4yeHue. B 3ToM cilydyae MMeHa 3BydaT OJMHAKOBO B Pa3HBIX SA3bIKAX, U BO3SMOXKHBIE
KOMMYHHUKATHBHBIC HAPYLICHUS CBOJATCS K MUHUMYMY.

CoBpeMEHHBII TONUTHYECKUN AUCKYPC XapaKTEPHU3yeTCs BBICOKOW YaCTHOCTBHIO
ucnonb3oBanuss MC, 4ro 00ycloBICHO OOBEKTUBHBIMH IpHYMHaMH. HeBo3MoxkHO
OIUCaTh AKTYaIbHYIO CHTyalHIO, HE Ha3blBash HUKAKUX HMEH. IIHTepecHO OTMETHTb,
4TO YNOTpeOJICHHE aHTPOIIOHUMOB MOXET OBITH JIOBOJBHO pPa3HOOOpa3HBIM H
NPUBOAUT K BO3HHUKHOBEHMIO IPELEJCHTHOCTH, KOIJa IIMPOKO H3BECTHBIE HMEHA
0003HaYalOT He MPOCTO KOHKPETHOI'O YEJIOBEKa, a SBISIOTCS CBOETO POJia CHMBOJIOM,
KyJbTYpPHBIM 3HAKOM, HOCHTEJIEM OIpejesieHHON nHpopmarmu. [Ipu nepeBoae Takoit
UHGOPMALMK Ha APYroi A3bIK HEOOXOIMMO MOHHMATh, YTO CKPBHIBACTCS 32 TEM MU
WHBIM HMeHeM coOCTBeHHBIM. OCOOBI MHTEpeC B 3TOH CBS3M MOTYT HPEACTaBIATH,
HoXKaryd, HE WMEHa JIeWCTBYIOIIMX  IOJUTHKOB-COBPEMEHHHUKOB, KOTOpEIE
BCTPEYAIOTCS NMPAKTHIECKH B KAXKIOM CTaTbe WM Telenepenade, Takue Kak MepKelb,
ITytun, Obama. B Takux ciydasx IepeBOJ HE CBSI3aH C PELICHHEM CIIOXKHOU
npobneMsl. ['opa3zno BakHee oOpamiaTh BHUMaHHME Ha T€ MMEHA, IIepeBOJ KOTOPBIX
TpeOyeT  JONOJHUTENbHBIX  OKCTPAJMHIBUCTHYECKMX  3HAHMH Uit BbIOOpa
OITUMAJILHOTO TEPEBOAYECKOT0 NpHeMa. IIpoMIUIIOCTpHpPYEeM 3TO Ha HEKOTOPBIX
npumepax. Sille Zufriedenheit macht sich an diesem Sonntagnachmittag im Konrad-
Adenauer-Haus breit, als die ersten Prognosen iiber den Ausgang der Landtagswahl in
Sachsen eingehen: Mission erfiillt (F.A.Z., 01.09.2014). B nanHOM ciydae Helb3s
npuberats kK OykBaJIbHOMY IepeBoqy — B Jome Konpama Anenayspa. DTO BBI3OBET
COBEpIIEHHO MHYI0 accouuauuio. K. Anenaysp, nepselii kaniyiep OPI, sBisercs
3HAKOBBIM HMMEHEM JUIS KOHCEPBAaTHBHBIX IIOJMTHKOB, CHMBOJIOM OIIpeJeJIeHHOM
HACOJOTHH U TOJUTUYECKON HAlpaBIEHHOCTH, MO3TOMY LeHTpanbHbli opuc X/C u
HOCHUT 3TO MMs. BcTpeualoTes M Apyrue cioBOCOYETaHHs, B COCTAB KOTOPBIX BXOIHT
3T0 uMs. Bce OHM CBs3aHBI C JIEATENBHOCTH 3TOIO IOJMTHKA, €ro 3aciayraMu MU
TOCTIDKEHHUSMHU, TIPH3HAHUEM ero 0co0oii ponu B uctopuu ['epmanuu. 1957 folgte das
Verbot der "Kommunistischen Partei Deutschlands" (KPD). Sie hatte zum
"revolutiondren Sturz" des ersten Bundeskanzlers, dem so genannten "Adenauer-
Regime" aufgerufen (dw.com., 01.03.2016). Wie das Ende der Ara Adenauer begann
(Zeit-online, 27.07.2013). Die Gruppe ist groBler als je zuvor: 44 Altstipendiaten der
Konrad-Adenauer-Stiftung (KAS) sitzen derzeit im Bundestag (tagesspiegel.de,
25.06.2014). CoOoTBETCTBEHHO CYIIECTBYIOT Takxke cioBocoderanus Konrad-Adenauer-
Stipendium u Konrad-Adenauer-Stipendiat. YmomuHaHHE 3TOr0 MMEHH B TEKCTax
CMU He BBI3BIBACT, KaK MPaBUIIO, TPYAHOCTEH MU MEPEBOJIE HA PYCCKHUH S3BIK, €CIIH
«IEPEBOTYMK» UMEET JOCTATOYHO IIUPOKHE (POHOBBIC 3HAHUS.

AHanoruuHas CHTyanusi HaOJIIofaeTcst U B cliefqylomeM IpuMepe. Was viele im
Willy-Brandt-Haus befiirchtet hatten, ist eingetreten (fr-online.de, 15.03.2012). Peus
uzet o nentpaiasHoM opuce CAID, T.k. B. bpannar siBnstercs kimroueBoid purypoit s
conuan-neMokparoB. Takxke BcTpewatorcs cioBocouetanus Willy-Brandt-Ostpolitik,
Willy-Brandt-Stiftung, Willy-Brandt-Zentrum, Willy-Brandt-Preis. 3to umst Hocsat u
HEKOTOpbIe yueOHbIe 3aBeieHns, Harpumep, Willy-Brandt-Realschule.

BosbIiie CIOXHOCTH MOTYT BO3HHKHYTH C MEHEE M3BECTHBIMH I HOCUTENeH
pYCCKOro si3blka HMEHaMH. J[Isi TOHMMaHMS CMbICIA BBICKAa3bIBaHUS M 1oabopa
a/IeKBaTHOTO JKBUBAJICHTa HEOOXOMWMBI IIMPOKHE SKCTPAIMHIBHCTHYECKHE 3HAHUS,
Kak B ciemyronieM npemnoxennu. Doch auch an der neuen Chefin im Bendler-Block
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tiben die Priifer Kritik (spiegel.de, 27.07.2014). B 3nanuu, nazsiBaemom Bendler-Block
nnmu Bendlerblock, paconaraercst B HacTosimee BpeMsi MUHHCTEPCTBO 000poHBr DPI.
CaMmo 3maHMe MMeeT OOraTyl0 HCTOpHIO M CBsi3aHO ¢ mMeHeM Horamna Kpucroda
Benmepa (Johann Christoph Bendler), xamenmuka, a mo3ke ¥ MyHUIUIAIEHOTO
nonutuka bepinuna Hadana 19 Beka, KOTOPBIM MHOIO clenan A pa3BUTHs ropona. B
JAHHOM Clly4ae TPeJCTaBIsIeTCsS BOZMOXKHBIM OIyCTHTh YIIOMHHAHWE MMEHH, IIOTOMY
YTO OHO BPSIJ JIK O YEM CKa)KET HOCUTEIIO PYCCKOTO si3bIKa. XOTs IPU HEOOXOANMOCTH,
BO3MOKEH HEOOJIBIION KOMMEHTapUH.

IlpeneneHTHBIM B MOJUTUYECKOM JUCKypCE MOXET CTaThb MMSI HE TOJIBKO
MONUTHKA, HO W JKyPHAIHCTa, MOTOMY YTO MOJUTHUYECKHI ANCKYpC OHNOCPEIOBaH
muckypcom CMMU. Tak, Hampumep, OOJBIION MOMYJISAPHOCTHIO Y HEMIEB IMOJB3YETCS
ToK-mmoy AHHBI Bmns Ha nmepBom kanane (ARD). [l toro, 4to0bl mpu nepeBoje
JOHECTH OJTy HWH(OpPMAIMIO OO0 HOCHTENICH ApPYyroro s3blka, HEOOXOOUMO 3TO
YUYUTBHIBAaTh. BO3MOXXHO, B IIEPEBOAHOM TEKCTE MOTPEOYIOTCS YTOYHEHUS, Pa3bsICHEHUS
WM KOMMeHTapuil iepeBogunka. Sechs Millionen Menschen sahen Angela Merkel bei
Anne Will (spiegel.de, 29.02.2016). Anne Will widmete sich am Sonntagabend wieder
einmal der Flichtlingskrise (morgenpost.de, 07.03.2016). Ecnu npocto nepenats umMs
Ha PYCCKOM S3bIKe, OyZeT HEMOHATHO, KTO Takast AHHa Bumib, kakoe OTHOIIEHHE OHA
nMeeT K AHrese Mepkenb U o4eMy 3aHHUMAeTCs MPOOJIeMOi OEKCHIICB.

Xorenoch Obl 00paTUTh BHUMaHHE TAKKe Ha OJHY OCOOCHHOCTH JIEKCHUECKOM
CHCTEMBI HEMEIIKOTO SI3bIKA, KOTOpas MOXKET HPEJCTABIISATh WHTEpPEC IS IPAKTUKH
nepeBosa. Peub maer o ci0BOOOPa30BaTENbHBIX BO3MOXHOCTSX AHTPOIIOHHMOB, a
TOYHEE O  JICOHMMHM3AlMH, T.e. Mpolecce Iepexoja HMEHH COOCTBEHHOI'O B
HapHIATENIbHOE, TPHU KOTOPOM OHO HAIOJHSIETCS HOBBIM 3HAUEHUEM, U COOTHOCHUTCS,
KaKk TpaBUJIO, C THIHMYHOW JEATETBHOCTBIO HMMEHYEMOIO 4YeJOBeKa WIH €ro
XapaKTepHBIMH 0cOOCHHOCTSMH. VcciemoBaTeny MPeneeHTHBIX HMEH OTMEYaroT UX
CIOCOOHOCTh TEPEXOANTHh B pa3psii MMEH HAPUIATEIBHBIX, OCTaBasCh HPH ITOM
uMeHeM coOcTBeHHBIM. Kpome TOoro, K MX OCHOBHBIM XapaKT€PHUCTUKaM OTHOCST
HaJIM4YMe KOHHOTALMH W acCOIMAIMi, a TaKkkKe 3KCIPECCHBHO-OIEHOUHYIO (YHKIHIO
(bnunosa 2007). Takumu ke yepraMu 00JaJar0T W ICOHUMBI, 00pa30BaHHBIC OT UMCH
HEMEIIKHX TOJIUTHUECKUX JISSITEeIICH.

CaMyl0 MHOTOYHCICHHYIO TPYIIy COCTaBISIFOT riaroiel: abwaigeln, schrodern,
guttenbergen, genschern, lafontainieren, hartzen, merkeln u ap. 3a KaxzbM
3HAYCHHEM KpOETCS KOHKpETHas, TPEHEACHTHAas CHUTyalus, IPEeHMYIIECTBEHHO
npoOieMHas WM HeNPHATHAS, B KOTOPOI ObIT 3aMeMIaH TOT MM MHOH MONUTHK. JTO
00CTOATETHCTBO M HPHBOJUT K IOSBICHHIO Y JEOHUMOB HETaTHBHON KOHHOTAIWU.
IIpencraBisieTcss  BO3MOXKHBIM ~ yKa3blBaThb  HAa  ACCOLMATHBHBIN  NOTEHIHAI
aHTPONOHNMOB. DYHKIMOHHMPYST B TEKCTE, OHHM TEpSIOT IIEPBOHAYAJIBHBIA CMBICIH,
MEHSIOT CBOE 3HaYeHHUE, NPHOOPETAIOT HOBOE, MONTyYas BO3MOXKHOCTh TTIOJTHOCTBIO HIIH
YaCTUYHO Y4YacTBOBaTh B curHu¢ukanuu. K acconuaTHBHOMY MOTEHIHATY MOXKHO
OTHECTH HA0Op CTEPEOTHUIIHBIX MPU3HAKOB, CBOMHCTBEHHBIX OIpE/EICHHOMY 00pa3sy B
CO3HAHUM HOCHTENEH TOTO MM HHOTO SI3bIKa M HEMOCPEICTBEHHO CBS3aHHBIX ¢ HUM. C
CEeMAHTHYECKOX TOUKH 3PEHUs] aCCONMATHBHBIN IOTEHIHAN CJIOBA BKJIIOYAET B ceOs
MpeACTaBIeHU O (HU3MYECKHX OCOOEHHOCTAX CyObekTa, dYepTax €ro xapaxTepa,
CBOMCTBax, IMOBEAEHHUH, BHEIIHOCTH U T.A. (MambkoBa 2014). B xax1oMm s3BIKOBOM
coo0IecTBe BBIAEISCTCS IMMPOKUH KPYT JIHI[, MONYyYHBIIMX H3BECTHOCTh B paMKax
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BCEro COOOIIECTBA, MM B ONpENCICHHBIX NPOQECCHOHANBHBIX Kpyrax. Taxas
M3BECTHOCTh PEANbHOr0 JIMIA HEPa3phIBHO CBA3aHA C OIPEICICHHBIM 00BEMOM
“HpOpPMAIIMK O HEM. OTH CBEOCHHS M O0pa3ylOT CEMAaHTHKY HAWMEHOBAHUS U
YCTOMYMBO CBS3BIBAIOTCS C KOHKPETHBIM aHTPOnmoHMMOM. C  TOYKH 3peHUs
JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH, ACCOLMALIMH, CBSI3aHHBIE C AHTPOIIOHMMAMH, HECYT Ba)KHbBIC
(OHOBBIC 3HAHWS, C MO3UIMH CEMAHTHKH, — OIPENEIIOT 3HAYCHHE WM INParMaTuKy
JIEKCUYECKUX EIMHUL. ODTH acCOLMAIMU 00JamaloT yCTOHYMBOCTBIO M COLMAJIBHOM
3HAYUMOCTBIO UII TOTO WJIM HMHOTO  SI3BIKOBOTO  COOOLIECTBA, CTAHOBATCS
CBOCOOpa3HBIMU CUMBOJIAaMH. Kpome TOro, mpeicTaBiseTcss BOSMOXKHBIM BbIACIUTH B
3HAUECHHH JeOHMMa sApo (0Oo3HAa4YeHHEe KOHKPETHOro JHWIa) H nepudeputo
(accounanmu, Gopmupyromme HHOOPMALUOHHBIA M KyJIbTYpHBIH (OH OaHHOTO
HUMCHHN).

Ilepexox OHMMa B alEJUIITHB BCErJa MOTHBHPOBAH AKCTPAJIUHIBUCTHYCCKUMHU
(daxTopamMy, MOTPEOHOCTHIO IIOMCKAa HOBBIX HAaWMEHOBaHWH u Ooiee TOYHOrO
OTpaXKEHHUs JCHCTBUTEIBHOCTH, CBS3aH C HAIIOJHEHHEM CJIOBa HOBBIM NoHsTHeM. Ho
TO, YTO MOMET TaK BBIPA3UTENBHO IepeJaBaTh HH(POPMALHUIO B OJHOM f3BIKE,
BBI3BIBACT CIIOKHOCTH IIPH €e HepeBojie Ha Apyroi s3bik. An manchen Schulen fragen
sich die Schiiler untereinander auf dem Pausenhof, ob sie bei Priifungen ,,guttenbergen
oder nicht guttenbergen® (tagesspiegel.de, 13.03.2011): guttenbergen — criuceiBath. In
dieser Situation hat die Kanzlerin aufgehért zu merkeln. Sie wartet nicht mehr ab,
zogert nicht mehr heraus, kalkuliert nicht mehr mit politischem Fingerhakeln und
gesellschaftlichen Stimmungsentwicklungen. Merkel schrédert. Sie geht nach vorne,
mutig, iiberzeugt und angriffslustig (rp-online, 7.03.2016): merkeln — 6e3neiicTBOBATS,
schrodern — nactymatb, He cmaBatbes. Die Arbeitslosenzahl hat sich iibrigens nicht
halbiert; viele Menschen hartzen immer noch (dw-world.de): hartzen — »wuTh Ha
nocobue no Ge3padorune. B 2009 roxy rmaron hartzen cranm «ClIOBOM Toja» Cpeau
Mononexu B I'epmannu, a B 2015 romy sToro Tutyna ymocrowscs riaarona merkeln,
KOTOPBIIl MOJIy4HJI ellle OJHO 3HAa4YeHHE «KOCUTh moa Mepkenb». KoHeuHo, He Bce
HO00HbBIE CJI0BA YMOTPEOUTENIbHBI, CBA3aHO 9TO TAKXKE C AKCTPAIUHIBUCTHYCCKUMHU
(dakTopaMH — IOKa B S3BIKOBOM COOOIIECTBE aKTyalbHa CHUTYyalus, BbI3BaBLIas
MOSIBJICHHE HOBOTO CJIOBA, CYIIECTBYET M ci0BO. Ecim jxe Tepsiercs accolaTHBHAs
CB3b, M3 YINOTpPeOJEHMS BBIXOAUT M JieKcudeckas eaunHuna. OpHako B
OKOJIOJUCKYPCHBHOM HPOCTPAHCTBE, HALIPUMED, B TBUTTEPE, OIOrax U T.II., IOJOOHbIE
HOBOOOpPA30BaHMS IOJB3YIOTCS OOJIBLIONW IIOMYJISPHOCTBIO, B IIEPBYIO OYepesib
Onaronapsi CBOEH IKCIPECCUBHO-OIICHOYHOH (DyHKINH.

OTMeueHHbIE OCOOCHHOCTH CBHACTENIBCTBYIOT O HAIMYUM B IOJMTHYCCKOM
nuckypee Hemerkux CMU crenuu4eckux KOMIIOHEHTOB HAlMOHAIBHOW KYJIBTYPBHI,
CTEPEOTHUIIOB, MCHTAJINTETA, & TAK)KEe HALMOHAIBHBIX peajuil. IIpelieieHTHbIE UMEHA
SIBJISIFOTCS.  YaCThIO HALMOHAIBHOM SI3bIKOBOM KAapPTHHBI MHpa, WX KYJIbTypHas
3HAQYMMOCTH JUIsl TOIO WJIM MHOTO 3THOCA 3aKPEIUICHA B ONPENEeNICHHBIX IPH3HAKAX H
acconuanuax. YHoTrpeOieHHe TaKUX MMEH B JUCKYPCE aKTyalu3yeT 3TH NPH3HAKU B
CO3HaHWM HocuTelied s3blka. M BMecTe ¢ TeM co3iaeT TPYAHOCTH Ul HepeBoja, Tak
KaK IIPELEACHTHbIC MMEHa NPEICTABISIOT CO00H CpeacTBa BTOPHYHOH HOMHHALMH.
VYenex co3faHust 5KBUBAICHTHOTO MIEPEBOAHOTO TEKCTa BO MHOTOM 3aBHCHT OT yMEHHS
HNOHUMATh HAL[MOHAJIBHO-KYJIBTYPHYI0 HH()OPMALMI0 W HPEOJ0JIeBaTh KyJbTYPHBIC
Gapbepsbl, CO31aBasi TEM CaMbIM YCJIOBHUSI [UIS €r0 a/IeKBaTHOTO BOCIIPUSITHS HOCUTEIIEM
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npyroro s3pika. Ilo yrtBepxknenuto C.B.EBreeBa, mepeBon mpencraBiseT coOoi
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKYIO HHTEpIpEeTaluio nepeBoaHoro Tekcta (Eprees 2014: 28).
WHBIMH cT0BaMH, IIEPEBOJ, KaK MPaBUIbHAS HHTEPIIPETAIHS TAKUX S3BIKOBBIX 3HAKOB,
MOXX€T MUHHMMH3HMPOBAaTh WJIM CBECTH Ha HET KOMMYHUKATHUBHBIC HApyIICHUS H
HCKaXEHHSI.
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BI'YIO (PIIA Muniocra Poccun), UCH

O POJIM ®OPMUPOBAHMSA HHOSA3BIYHOM MEXKKYJIbTYPHOI U

KOMMYHUKATHBHON KOMIIETEHTHOCTH B HESI3bIKOBOM BY3E

M5l 5XMBEM B CTPEMHTEIBHO MeHsIomeMcst Mupe. Eme neckonpko et Hazax 0610
HOPUHATO TPYOHUTH O TpHyM(e INPOLECCOB INIOOATHM3AINY, PACIINPEHUH OTKPHITOCTH
IpaHuIL, YCKOpEHUH 9KOHOMHYECKON u MOJIUTHIECKOM HHTErpalyy,
B3aHMOIIPOHUKHOBEHHS KYJIBTYp M yCIlleXaX MOJUTHKU MYJIbTHKYJIbTypainu3Ma. Kuraii
SBJAJCA OJHUM M3 OCHOBHBIX JpailBEpoB SKOHOMHYECKOrOo pas3BHTHA, a Poccus
MHTEHCHBHO BCTpauBanach B MUPOBOIl PBIHOK TpyJa U KanuTana. PoccusHe Bce valie
BBIE3KAIM Ha y4€Oy, paboTy, JedeHHEe M OTABIX B JApYTHe CTPaHbI, HHOCTPAHHBIC
KOMIIAaHUH OTKPBIBAJIM CBOM NPEATIPUSATHS Ha TEPPUTOPUH HAIIEH CTPAHbI, IIOCTOSHHO
pacmupsuIoch HHPOPMAIMOHHOE IIPOCTPAHCTBO, BHEPSUINCH HOBEHIINE HHOCTPAHHEIE
TEXHOJIOTHH. B Takux yCIOBHSX IOJUEpKHBANach HEOOXOIMMOCTH IOJTOTOBKH
CIEI[HAINCTOB,  HE  TPOCTO  OBJAJEBIIMX  CHCTEMOH  mpodeccnoHaIbHO
OpPHEHTHUPOBAHHBIX 3HAHHMH, YMEHHI M HaBBIKOB, HO 001afatomux c)OpPMUPOBAHHBIMH
UHOSI3bIYHBIMH ~ KOMMYHHKATHBHBIMM M MEXKYJIbTYPHBIMH  KOMIICTEHLUSIMH,
CIIOCOOHBIX OCYLIECTBIISIT MPO(ECCHOHANBHYIO JEATENbHOCTh C  3apyOeKHBIMU

MapTHEpaMHu Ha MHOCTPAHHOM S3bIKE M aJalTHPOBATh UX OMBIT K CBOEH crenupuke
Temneps 00cTaHOBKA KapAWHAIBHO M3MEHMIACh. B CBSI3M C HBIHEHIHUM HAILTBIBOM
MHTPaHTOB YMHOXWIINCh PacCyXIeHus 0 HeMuHyeMoM pacmage EDC, 3akpeitum
TpaHUIl, OTMEHE €BPO M BO3BPAIICHWH HAMOHAIBHBIX BATIOT, PA3[EICHHU EIHHOTO
TYMaHUTapHOTO W JKOHOMHYECKOTO IIPOCTPAHCTBA, IIOJHOM Kpaxe IOJIUTUKH
MYJIBTHKYJIbTypalu3Ma. YCHIMBAIOTCS HALMOHAINCTUUECKHE M CElapaTHCTCKUe
HacTpoeHus. [Iponutn pedepeHayMsl o Bbxoje u3 crpansl B Mcnanun n HloTnanany.
23 WIOHS TEKyLIero roja B BemukoOpuTaHUM JOJDKEH COCTOSATHCS pedepeHayM o ee
JlanbHenIIeM WieHCTBE B EBpOCOI03€, Tak 4TO B aHIIIMMCKUM A3BIK YK€E IPOYHO BOILIO
cioBo brexit «Opex3ut» (oT aHri. British Exit - OpuTaHCKHII BBIXOX), a B CTpaHe
BEIyTCcAd JKapKHe CIOpbl MEXIy «ayrepamm» (0T aHMI. “out” - «BOH») U
«pemeliHepaMu» (OT aHTI.”’remain” - «ocTaThes»). B Kurae namerncs cnaj temmos
HKOHOMHYECKOT0 pocTa, a B Poccuu HaOIIIofaroTcsi KpU3HUCHBIE SIBICHHS. B ycioBmsx
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CAHKI[MH COKpaIaercs o0beM BHEIIHEIKOHOMUYECKOH NeATEIbHOCTH, MHOCTPAHHbIE
KOMIIAaHUH TIPUOCTAHABIMBAIOT WM TIPEKPAIIAlOT CBOIO pabOTy B Hamiel CTpaHe,
3HAYUTENBHO COKPATHIOCh KOJIMYECTBO BBIEIKAIONIMX 3a pyOex, 3aMeIHINCh
HpoLEecCH OM3HEC-MHTETPALliH, MEXKyHapOAHbIE KOHTAKTHI TaKXKe HE Bo3pacTaioT. B
TaKOM CUTyalli BO3HHKAET 3aKOHOMEPHBIH BOMPOC, a HYXKHO JIM Ha 3aHATHSIX II0
WHOCTPAaHHOMY SI3BIKy B HESI3BIKOBOM By3€ IPH COKpAalIEeHHH ayAUTOPHBIX YacoB,
BBIZICTIIEMBIX Ha €r0 M3y4YeHHe, YACNATh 3HAYMTEIbHOE BHUMaHHE (OPMHUPOBAHHIO
KOMMYHHKaTHBHBIX U MEXKYyJIbTYpPHBIX KoMIeTeHIui. Ha Ham B3rusa, o6s3aTenbHO
Hy>kHO. VIMEHHO OB/afieHHe COLMOKYJIbTYPHBIMH 3HAHUSIMU M YMEHHSAMH, TOHUMaHHE
HAIMOHAIBHOTO MEHTAINTETa, OCOOEHHOCTEH BOCHPHATHS OKPYKAaIOLIEro MUpa,
UCTOPHH, TPaAWIMi M OObIYaeB, T.C. BCET0 TOTO, YTO MBI MOAPa3yMeBaeM IIOX
OOBEKTHBHOH U CyOBEeKTHBHOH KyJIbTypoil, Io3BoJIsieT u30exkaTh Heymad Ha
KOHKPETHBIX pBIHKaX ¥ IIPOBAJOB NPH IPHHATHH ITOJUTHYECKUX PEIICHHUIL.
HecoBnasieHue IeNoBBIX KyJIBTYp B IPOLECcCe B3aMMOACIHCTBHS O3HAYaeT JUCOAaHC B
paboTe MeXaHHW3MOB NPHUHATHSA pPELICHHH CaMOOpPTaHW3alUM U pa3peleHUs
koH¢uukToB. Hanmpumep, npennpunumarens J[.I'. TlotameHko B OgHOW M3 CBOMX
JIEKLUH TPUBOJUT CIydai U3 CBOETO JIMYHOTO OMBITA, KOTAa OH 3aKynui B Kurae Baron
MIAPUKOBBIX PydeK U cTepxHeH K HuM, 90 % M3 KOTOPHIX, KaK OKa3aloCh, HE MHUIIYT.
Ilpn oOpamenun K HmapTHEpaM C IHETbI0 BO3MEMICHHS yIiepba eMy OTBETHIIH, YTO
TOBap OBLI ITOCTABJIEH B MOJHOM 00BEME, B YKa3aHHbBIE CPOKU M TI0 OTOBOPEHHOI! IICHE,
a TO, YTO PYUKH JIOJDKHBI €Ile U MMUCaTh, B KOHTPAKTe He yKa3aHO, M IOTOMY HHKaKHe
NpEeTeH3UN WM TPeOOBaHUs KOMIIGHCAIIMM HE MOTYT OBITH YHOBJIETBOpeHbI. boiee
TOr0, He3HAHWE WM HEJONOHMMAHHE IIEHHOCTHBIX acCIIEeKTOB MOXKET HPHBOIWUTH U K
Oomnee cepnrE3HbIM mociencTBusiM. Ecnu Ob1 sxcmeptsl m3  MMUWJa u I'enmraba
OOBSCHWII HAIlEMy PYKOBOJCTBY, YTO TypKOMaHBbl Ajsi TypLuM TO e, uTO Ul Hac
pycckue Ha Jlonbacce, TO, MOXKET OBITh, MBI OBl W ceiyac MPOAOJDKAIH IOKYNaTh
TypELKHEe MePIbl ¥ TOMHUAOPHI, a FpaXkJaHe MO-MPEKHEMY MOTTIH ObI €3UTh HA OTABIX
B AHTanuio u bonpym.

B 3axmouenue xorenoch ObI 100aBHUTH, YTO HAJIMYME OOJBIIOrO KOJIMYECTBA
AQYTEHTHYHBIX TEKCTOB, ayJU0 —BU3YyaJbHBIX MAaTEPUAJIOB M BEO-CAHTOB IO3BOJISIET
clienarb nporiecc (hopMupoBaHus MEXXKYJIbTYPHOM KOMMYHHKATHBHOMN
KOMIIETEHTHOCTHU HE TOJIBKO HH(POPMALIMOHHO HACBIILIEHHBIM, HO 1 HHTEPECHBIM.

Hlupsiesa H.B., MIT'HMO, Mocksa
OCOBEHHOCTbDB BOCHIPUATHUA HEMEIKUX IOPUIUYECKUX
TEKCTOB C YYETOM UX JJUATOITHBIX
U IUACTPATHBIX COCTABJIAIOIINX
JIBOWCTBEHHOCTh TIOCTPOCHHST FOPHIUYECKIX TEKCTOB COCTOUT C OJHOW CTOPOHBI B
KOPPEKTHOCTH M TOYHOCTH (OPMYJIUPOBKH, C JPYroil CTOPOHBI B SICHOCTH U
JIOCTYITHOCTH BOCIIPHUSTHS CO CTOPOHBI anapecara. B ocHOBe JIt000i CHCTEMBI JICKUT
3HAKOBas CHUCTEMa, C MPHUCYIIUMHU il HalMOHAIBHBIMH OCOOEHHOCTSIMH. [loJ 3THM
Clie/lyeT MOHUMATh, MPEX/E BCET0, HE TOJIbKO SI3bIKOBOE 0(OpMIICHHE, HAYMHAS C TUIIA
TEKCTa, W 3aKaHYMBasi BBHIOOPOM JIEKCHKO-TPAMMATHYECKAX WHCTPYMEHTOB, HO
MEHTAJIbHO-MCTOPHUYECKYO XapPaKTEPUCTUKY PACCMATPHBAEMOTO PETHOHA.
[Ipu BHUMATEIFHOM PACCMOTPEHUHM HEMENKHUX FOPUIUYCCKUX TEKCTOB cpasy XKe
OpocaeTcss B TIJlaza HMEPapXUYECKOE IOCTPOCHHE MOHOIHUTHBIX BBICKA3bIBAHHIA,
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OTSATOLICHHBIX PA3JIMYHOrO poja 00OpPOTaMH M KOHCTPYKLHUSMH, OZHOPOIHBIMU
4jeHaMH. B kauecTBe MmpHMepa MOXKHO IPUBECTHU CIEAYIOLIee ONpeeIeHue TepMHUHA
«offentliche Verwaltungy», nanHoe B 0THOM U3 y4eOHUKOB:

«Offentliche Verwaltung im materiellen Sinne ist also die mannigfaltige,
konditional oder nur zweckbestimmte, also insofern fremdbestimmte, nur teilplanende,
selbstbeteiligt entscheidend ausfiihrende und gestaltende Wahrnehmung der
Angelegenheiten von Gemeinwesen und ihrer Mitglieder als solcher durch die dafiir
bestellten Sachwalter des Gemeinwesens®. (Wolff/Bachof 2016:12)

JlaHHOE ompe/eNeHne HEeBO3MOXKHO HE TOJIBKO MPAaBUIIBHO IEPEBECTH, IepelaB
CMBICI BBICKa3bIBaHMS, HO Jaxe MOHATh. Ha pyCCKHH SI3BIK CIIOBOCOYETaHHE
«offentliche Verwaltung» mnepeBoAUTCS Kak «IIyOJHMYHO-TIPABOBOE YIPaBIICHHE;
TOCYAApCTBEHHOE W MYHHIUIIAIIBHOE YIPABIEHHE». MBI MOXXEM IPEANOIIOKHUTH, UTO
pedb HIET O TOCYNapCTBEHHOM YIPAaBICHHH HMYIIECTBOM, KOTOPOE B POCCHICKOM
IOpPUINYECKOH JINTepaType TakkKe He HMeeT OJHO3HAYHOIO TOJKOBAHUS, TaK Kak
npobiieMa coueTaeT NPUHIMITHAIBHBIE TOJI0KSHNUS IBYX OTPACIIeH IpaBa - YacTHOTO U
nyonuunozco. JlaHHas CUTyalus ele OOJIbLIE OCIOXKHSACT OCYIIECTBICHHE INEepeBoja
JAHHOTO OTpbIBKa. M3BecTHO, 4TO OynyliHe IOpUCTBI, HE SBIAACH JMHIBHCTaMH,
OIIMPAIOTCS B OOJIBIIMHCTBE CIy4acB Ha 3HAHMS, MOJYYECHHBIE MMM Ha TPOQHIBHBIX
3aQHATHSX, NBITAICh HMPH TOM «IIOJOTHATHY BEpOATBHO yKe CHOpPMYIMpOBaHHBIN U
CYIIECTBYIOIIUH B TOJIOBE KOHTEKCT HAa POJHOM SI3bIKE K HOBOMY H SIKOOBI CXOXKEMY IO
COIEPXAHMIO Ha H3y4aeMOM s3bIKe, 9YTO HEMHHYeMO BIedeT 3a Co0oi psix
HETOYHOCTeH  WiIM  cepbe3HbIX  ommOok. CaMm  HeMUBl  HNOAYEPKHBAIOT
HEOIPEIeICHHOCTh, 3a4acTyl0 IPOCTPAHHOCTb OINpPEACNICHUII B psle IOPUANYECKUX
JOKYMEHTOB, KOTOpBIE SBJISIOTCS NMPUYMHOH BO3HUKHOBEHUSI NPOTHBOPEYMIT U UCKOB,
OTSATOLIAIOIIHMX PaGOTy OPraHOB IOCTHIIMH.

Bo Bpems 3aHATHI cleayeT yka3aTh Ha MOJOOHYIO CHELHU(HUYHOCTh HEMELKUX
IOPHMYECKUX TEKCTOB OIPEACICHHOTO poja. BeuIo Obl WHTEPECHBIM H IIOJE3HBIM
HPOJEMOHCTPUPOBATh HA Psific IPHMEPOB BO3MOXKHOCTh BO3HHUKHOBEHHS S3BIKOBBIX
JaKkyH pa3HOTO CBOWCTBAa, B TOM 4HCIE JHATOIHOrO (reorpaduieckoro) u
JIMACTPATHOTO (COLMOKYJIBTYPHOTO) XapaKTepa.

ITepeBon IOpUANYECKUX TEKCTOB HE SIBISIETCS NPOCTOM TEXHUYECKOW orepanuei,
COCTOSIIEH B TIONCKE COOTBETCTBYIOLIMX KBHMBaJIEeHTOB. C HaIllel TOUKH 3pEHUs, 3TO
Leblii  KOMIUIEKC, HPEayCMaTPUBAIOIIMKA O3HAKOMJIEGHHME Yy4Yallerocs C psAaoM
0COOCHHOCTEH, KaK S3bIKOBBIX, TaK M COLMOKYJBTYPHBIX, ICHXOJIMHIBUCTHYECKHX.
ITpuMepoM MOTYT HOCIYXHTb TEKCThl HOTAPUAIbHBIX JOKYMEHTOB B baBapum.
HN3BeCTHO, 4TO HOTApHAIBHOE 3aCBHACTCIILCTBOBAHUE SBIISIETCS TAKUM THUIIOM TEKCTa,
KOTOpBIH TpedyeT ycroitumBod u ueTkod QopmymupoBku. Bosnmkaer Bompoc,
HACKOJIBKO 9TO BO3MOXKHO C y4ETOM OCOOCHHOCTH HCTOPHUYECKOTr0 pa3BuTHs I epmManin
(mmTenbHas pa3fpoOJICHHOCTH), KOTOpasi Hallla CBOE BHIPAXKEHHE B PErHOHAJBbHBIX
0COOCHHOCTSIX, OOYCIIOBJICHHBIX OIPEACICHHBIMH TPATULUSIMUA W HAlMOHAIBHBIM
XapakTepoM (IICHXOJIOTHYECKast cocTapistomas). OTCyTCTBHE Ha MNPOTSHKEHUU
HPOJIOJDKUTENIBHOTO  BPEMEHHM  YHU(DULMPOBAHHON IOPUAMKO-NIPABOBOH  CHCTEMBI
HAIUI0O CBOE OTPAXEHHE TAKKE B S3BIKOBOM O(OPMIICHMH HEKOTOPBIX THIIOB
JNoKyMeHTOB. B BaBapuu, Hampumep, CyLIECTBYeT CBOE CIELU(pHUIEcKoe 0003HAYCHUE
Mep M Beca. JTO HAXOMUT CBOE BBIPAKEHHE B JIOTOBOPAaX O HEABIIKUMOCTH
(Immobilienvertrdge). IIpexne Bcero, 3T0 CBS3aHO C CEIBCKOXO3SHCTBEHHBIM
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XapaKTepoM 5SKOHOMHKM baBapuu. CiemylomuM HPHUMEPOM MOXET IOCIYXKUTh
cucrema BbIOopoB. Kazanock Obl, 4TO OHA Takas Kak M B IPYTHX 3€MJISX, HO JKHTEIN
BaBapuu MOryT oOKa3aThb BIMSHME HAa COCTAaBICHHE MAPTHIHBIX  CIIMCKOB.
Hannonaneabsle 0COOEHHOCTH BBIPAKAIOTCS YK€ HA 3aKOHOAATEIHHOM YPOBHE, TJe
YETKO HPOSBIIIOTCS SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH PETHOHA!

Artikel 1.(1) Bayern ist ein Freistaat.

(2) Die Landesfarben sind Weif3 und Blau.

(3) Das Landeswappen wird durch Gesetz bestimmt.

siehe hierzu das Gesetz iiber das Wappen des Freistaates Bayern vom 5. Juni 1950
(GBI. S. 207).

Artikel 2.(1) Bayern ist ein Volksstaat. Triger der Staatsgewalt ist das Volk.

(2) Das Volk tut seinen Willen durch Wahlen und Abstimmung kund. Mehrheit
entscheidet.

Artikel 3.Bayern ist ein Rechts-, Kultur- und Sozialstaat. Er dient dem
Gemeinwohl.

Durch Gesetz vom 20. Juni 1984 (GVBL. S. 223) wurde der bisherige Wortlaut des
Artikels 3 zum Absatz 1 und folgender Absatz wurde angefiigt:
»(2) Der Staat schiitzt die natiirlichen Lebensgrundlagen und die kulturelle
Uberlieferung.

Durch Gesetz vom 20. Februar 1998 (GVBI. S. 38) wurde nach dem Artikel 3 mit
Wirkung vom 1. Mérz 1998 folgender Artikel neu eingefiigt:

,Artikel 3a.Bayern bekennt sich zu einem geeinten Europa, das demokratischen,
rechtsstaatlichen, sozialen und forderativen Grundsdtzen sowie dem Grundsatz der
Subsidiaritit verpflichtet ist, die FEigenstindigkeit der Regionen wahrt und deren
Mitwirkung an europdischen Entscheidungen sichert. Bayern arbeitet mit anderen
europdischen Regionen zusammen. *

(http://www.verfassungen.de/de/by/bayern46-index.htm)

W3 nmaHHOTO OTpBIBKA ClIEAyeT TPaJULHOHHOCTH B IPEACTABICHHH 0OaBapleB O
CBOCH OIpeNelIeHHOH CTaTyCHOCTH II0 OTHOLIGHHIO K OCTAIBHBIM 3eMisiM. JlaHHas
CTOpOHA MaJl0 M3y4eHa C TOYKH 3PEHHS JIMHTBHUCTHKHU, ICHXO0- U COLMOJIMHIBUCTHKH,
MOATOMY TIpeJCTaBIsIeT OO0 0CcOObIN HHTEpEC.

bbuto  Obl MHTEPECHBIM OIPEACIUTH CMBICIOBYIO HAIOJHEHHOCTb IOHATHSA
Volksstaat. 113 crateu 3 cnenyer onpeznenenue baBapuu kak rocyaapcTsa npaBoBoOro,
KyJBTYPHOTO W COLMAIbHOTO. OJTO TOXE SBISETCS HPHUMEPOM JHATONHU U
JIMACTPaTHOCTH.

MBI cuuTaeM, YTO HEOOA3aTEIBHO PACCMATPHUBATH HA YPOKaX OCOOCHHOCTH BCEX
3eMellb, OJJHAKO OBIIO GBI MHTEPECHBIM NPOMILIIOCTPUPOBATE MHOT000pasnue oObIdacB
HE TOJIBKO C TOYKH 3pPEHUs KyJNbTYphl, HO M B NpaBoBOH ctepe. IMeHHO naHHOE
HNPOTHBOPEYHE IPEJCTABISIET OIPOMHBIN MHTEPEC HE TOJBKO JUIS JMHIBHCTHKH, HO U
UL IOPUCIPYACHLMM, IIOCKOJIBKY Hallla CTpaHa TakXkKe IpeicTaBisieT coboit
MHOT'OHALlMOHAJIBHOE €JIMHCTBO.

Crenyer Taxke oOpaTHTh BHUMaHUE Ha €JUHCTBO CHCTEMBI IIpaBa U sA3bIKa. SI3bIK
npaBa — 3TO SI3bIK 3aKOHA M TOCYIapCTBEHHOro ympasieHus. OCHOBHOIT 3amaueil ero
SIBJISICTCS PETyJIMPOBAHME B3aWMOOTHOLICHMII rpaXkJaH M OINpeNeICHHEe MX MPaBOBBIX
nocnencTBuif. Hackompko sicHBIM  OyzmeT  s13bIkOBO€  O(OpPMIICHHE, HACTOJIBKO
MHUHHMMaibHa OyZET BEpOSTHOCTh BO3HMKHOBEHHS KOMMYHHKATHBHBIX HeEy/ad.
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[ToaToMy OCHOBHOM 3ajauel NMEPEBOAUMKOB SIBISIETCS JIETAIIBHOE PACCMOTPEHHUE BCEX
COCTaBJISIIOIIHX, IOMOTAIONINX OHATH U NIepejaTh COACPKaHUE JOKyMEHTA.

Crnemyer BBIICIUTH Psil OCOOCHHOCTEH S3bIKa TpaBa:

a) SB3BIK IpaBa CTPOrO INPHBS3aH K JEHCTBUTENIBHOCTH; CyNIECTBYIOIIAsS
odunmanbHas TEPMUHOJOTHS OTpPaHUYMBAECT OOLICHIPUHSATHIC ONpEeieHus, He
JIOIyCKasi HHOW MHTEpIpETaIny;

0) SI3BIK NpaBa OTJIMYACTCS HEKOH «3aMOpPOKEHHOCTBIO», MEPEXOXs M3 OIHOIO
MOKOJIEHH K JpPYyromy, OJ0OpeHHBIe KOrAa-To (OpMyNUPOBKH HE MOABEPraroTCs
MoANGHKAIMY, TI0ITOMY IOPHIMYECKHE TEKCThI BKJIIOYAIOT B ceOs BBIMIEIIINE U3
OOBIICHHOTO YHOTPEONICHUSI CIOBAa, YTO TOXE OCIOXHSAET BOCHPHUITHE TEKCTOB
(HampuMep, KOPIIOpaTUBHO-TIPaBOBOE MOHATHE ,, Tanzlustbarkeit”, onpenenenne ['TY
,Zubehor u ,, Friichte®;

B) M3-3a CTPOTOCTH B HCIIOJIB30BAHMM TEPMHHOB HCKIIOYACTCS CHHOHUMUS, IIPU
STOM IIPH IOIBITKE IEPEBECTH OPHIHANBHO CYIIECTBYIONINE TEKCTH Ha COBPEMEHHBIH
SI3BIK IPOUCXOAUT yTpaTa CMBICIIA;

Ir) B IOPUAMYECKMX  TeKCTaX  HAONIOMAeTCsl  BBITECHEHHWE  IJIAarojoB
CYIIECTBUTENBHBIMU; HEKOTOPBIE HOMHHAIIBHbIE 00pa30BaHUs TSDKENO IeperenaTh B
TJIaroyibHble codeTanus (Hampum., coBo KaltflieBpresse™).

it Ha s13bIKe. Ha MaHHBIX 3aHATHAX ydaluecs MOTIH Obl He IPOCTO 03HAKOMUTHCS C
HCTOpHEH CTaHOBJICHHE B HAIleM Cilydae | epMaHMM Kak €JMHOTO IOCyAapcTBa, HO M
HPOCIIEANTE BO3HHKHOBEHHE IIPABOBOHM CHCTEMBI M €€ YHHKAIBHOCTH C SI3BIKOBOM
TOYKHM 3peHus. HeocriopiuMbIM (akToM OCTaeTcst TO, 4TO JII0OOW IepeBo/, Iaxe CaMblit
UJiealIbHBIN, OCTaeTCs JIMIIb Mepeauei cMpicia copepxkanus. CaMoro e cofepikanue
CKPBIBACTCS B MOHATHHHOW COYETaeMOCTH equHull, (peiimax, koHuenTax. [Iporecc
OCMBICIIEHHS JIOCTaTOUHO CIJIOXKHBIH, TpeOyromuil COOTBETCTBYIOIETO MOAXOAA K
COCTaBIICHHIO MTOCOOHIA, YTO HABOJHUT HAa MBICITIh O CO3JaHMUH YY€OHBIX TTOCOOUH HOBOTO
MOKOJICHHS C yYETOM BEIIIECKa3aHHOTO.

Jlurepatypa:
Wolff/Bachof Verwaltungsrecht, B.I, C.H. Beck 2016
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YACTD 2. IYBJIMKAIIMA HA HHOCTPAHHBIX A3BIKAX -
PART 2. PAPERS IN FOREIGN LANGUAGES

Arinova B., MSU
ESP COURSE CONTROVERSIES: IMPORTANCE OF GAPS

Learning English as a foreign language will soon turn (if not already) into
something as ordinary as driving cars and using mobile phones. The importance of
communication effectiveness and speed of reaction have perhaps superseded
conventional setting such as the importance of cultural component of language
teaching. Nowadays language learning after the higher education stage has quite a
utilitarian purpose: language users seek opportunities to apply their knowledge or they
are forced to due to circumstances. Such state of things inevitably leads to considerable
simplification of the language for the sake of communication success. But does it
necessarily mean that the end will justify the means, and how classroom
communication can help learners of English for specific purposes to fit into modern
communication frames. What should ESP teaching and learning take into account to
help ESP learner meet modern communication needs?

In a non-native speaking environment ‘a linguistic model will always be external to
the students, but growth takes place inside him’ (Brumfit 1979: 85). Putting too much
focus on the model of the language rather than language use can lead to ‘a neglect of
process which will be pedagogically disastrous’ (Brumfit 1979:180). In ESP courses a
foreign language relates to the learners through their professional background, which at
times may go ahead of that background or fall behind it. In other words, all participants
— including ESP teachers — will sooner or later face certain gaps. As a famous British
comedy-drama character, Jeeves once said to Bertie Wooster, “Your plan has too many
imponderables” therefore such an undertaking “is fraught with the possibility of
mishap”. However, such a possibility of mishap actually has a number of benefits for
the development of the language growth model and communication skills, in particular.

First of all, because ‘we can only be said to be conveying a piece of information to
someone if they do not already know it” (Johnson 1979:195) interaction depends on the
existence of an information gap. The speakers or one of them facing such a gap will
have different alternatives and hypotheses to test in a conversation. Thus such situations
call for students’ choice, selection or discrimination depending on the turn of the
conversation.

Secondly, an information gap gives learners opportunities to test their knowledge,
to negotiate the meaning and to produce their own texts within a dialogue in the class
(Swain 1980:158). In case of ESP and EAP language learning process is tied to learning
new legal concepts, which do not denote a physical object but rather represent a
generalization of some real-life objects, situations or possibilities. Concept learning in
general implies that learners undertake a great deal of linguistic work, which means
they put a lot of cognitive efforts into the process of learning by daring their mind
through language. This conclusion supports the views and ideas of L.Vygotsky that
concept learning is tied to language learning and communication.

Third, information gap creates certain cognitive demands, which cause learners to
direct attention to language resources stored in memory, to accurately or fluently
communicate ideas, to make a judgment or a logical conclusion. From the point of
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language teaching different tasks produce different effects on learners’ language
acquisition process. Some tasks will help correct and fossilize the existing knowledge.
Other tasks can 'stretch learners' interlanguage and promote complexity of their
language output. Thus an information gap can also be taken into account in terms of
course development, in particular, task complexity, task sequencing, cognitive
complexity and reasoning demand.
References:
1.Johnson, K., Communicative approaches and communicative processes, in
Christopher J.Brumfit and Keith Johnson (eds.) The Communicative Approach to
Language Teaching, 192 — 205. (1979) Oxford: Oxford University Press
2.Swain, M., The Output Hypothesis: Just Speaking and Writing Aren’t Enough, 50
THE CANADIAN MODERN LANGUAGE REVIEW
158-164 (1980).Swain, S., Three Functions of Output in Second Language Learning
3.Vygotsky, L., Thought and Speech, 256 — 315, (written in1934) Moscow; AST, 2011

Belenkova N.M., RUDN
DIFFERENTIATION OF “METHOD” AND “TECHNOLOGY” CONCEPTS
IN MODERN LINGO-DIDACTICS

Different educational technologies provide the effective development of the
components of foreign language communicative competences. The choice of
technologies depend on the level of learning, objectives, target audience and other
factors. The integrated nature of educational challenges result in the synthesis of a
variety of technologies and lingo-didactic systems of training.

The subject matter of lingo-didactic method and technology is different. Some
researchers believe that the concept of methodology (methodical system) is wider than
the concept of "technology", as it answers the questions "what, why and how to teach?",
while technology deals with the problem "how to teach effectively, and how to manage
efficiently the process of learning?" [Lavrentiev , Lavrentieva 2002]. Methodical
system development implies the realization of the objective, content and process of its
implementation. The development of a didactic technology is focused on the process of
learning, its stages, determination of aims and objectives.

UNESCO considers educational technology as a development and implementation
system of knowledge transfer and learning process in the interaction of human and
technological resources [Technology Education Guide 2003].

The researchers of the XX century determined educational technology as
pedagogical activity, integrating the laws of person’s education, development, training
and thus providing its results. The subject of educational technology is an interaction
between students and teachers in various activities [Slastenin 1997, Clarin 1999
Stolyarenko 1998].

Researchers emphasize that education technology is an integrated system, which
components are

* a system of operations and actions providing the statement of educational aims
and objectives;
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« essential informational, substantive and procedural aspects aimed at the perception
and processing of information in order to improve knowledge, develop students’
professional skills and personal qualities [Slastenin 1997].

Modern lingvo didactics draws considerable attention to the interactive
technologies of teaching foreign languages that integrate communicative, socio-
cultural, professional approaches to language learning.

Special attention is paid to such technologies as: problem-based learning (often
used as a synonym for "Task-Based Learning") contextual learning, project learning,
case analysis.

References:
1. Klarin M.V. Tekhnologiya obucheniya: ideal i realnost'. — Riga, Eksperiment,
1999 180 p.
2. Lavrent'yev G.V., Lavrent'yeva N.B. Innovatsionnyye obuchayushchiye tekhnologii
v professional'noy podgotovke spetsialistov. — Barnaul: Izd-vo Altayskogo gos.
universiteta, 2002. — 156 p.
3. Slastenin V.A. Dominanta deyatel'nosti. / Narodnoye obrazovaniye. — 1997. —Ne 9.
—P.41-42.
4. Stolyarenko L.D. Pedagogicheskiye tekhnologii. / V 2 kn.: Pedagogika i
psikhologiya vysshey shkoly. — Rostov-na-Donu: Feniks, 1998. —p.131-151.
5. Technlogy Education Guide. Division of Secondary, Technical and Vocational
Education Section for Science and Technology Education, UNESCO, 2003. — 168 p.

Brenchugina-Romanova A.
Moscow Pedagogical State University
Denisova L.
Moscow Pedagogical State University,
Jan Chunlai
Yashun Institute of foreign languages,
Canzani, China
THE OBSERVATION OF THE PHENOMENA OF ISOMORPHISM IN THE
LITERARY TEXT AS ONE OF THE CONDITIONS OF THE DEVELOPMENT
AND IMPROVEMENT OF STUDENTS ' SPEECH

Many researchers of the language of poetry, and specialists in the field of
translation pay attention to such a universal phenomenon as isomorphism (from the
Greek. iso — equal, similar; morph — form, shape): the inline isomorphism of the text of
the original, the inline isomorphism of the text-translation and intertextual (cross-
linguistic) equivalence of the original and the translation

Discussing the problems of translation, V. Razumovsky names isomorphism the
"new translation operator" for creation a poetic translation of high quality [6]. In poetic
texts "information complex" is transmitted by means of rhythmic, phonetic and
semantic systems, elements of which operate in a poetic context.

A comprehensive study of all types of isomorphism is still under study and
development. Today, however, the study of isomorphic phenomena of different
language levels, attracts the attention of both translation experts and other researchers:
linguists, literary critics, methodologists.
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For example, existing in the present curricula of philological faculties of
pedagogical universities discipline "Philological analysis of the text" developed in
accordance with Federal state standards of higher education, is a course that integrates
poetics, text linguistics and stylistics. Philological analysis combines philological
analysis of literary and stylistic analyses. One of the objectives of the course is the
consideration of intertextual interaction and identify its role in the organization of a
literary text [5].

The consideration of intertextual relations is one of the ways to interpret a
literary work. As N. Nikolina noted, for teaching senior students the techniques of
philological analysis of poetry and prose text and determine its sequence the choice of
points "convergence of functional significance" is especially important, among them -
the intertextual relations of the text, incorporating it into dialogue with other texts and
contributing to the interpretation of the work.

Isomorphous relations of language phenomena allow us to consider language
units from the point of view of the opposing approaches: for example, from letter to
sound, from sound to letter, from word to text, from text to word etc. Analyzing
language units in the process of working with art (poetry and prose) text, students are
faced with the isomorphism phenomena of language which are the underlying basis of
syntactic sinonimiche.

According to V. Babaitseva, study of the syntactic synonyms — one of the most
important conditions for the development and improvement of speech of the pupils,
their linguistic intuition [6], which is extremely important in the training of students-
philologists.
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Davtyan V.V., RUDN
READING, PRONUNCIATION, INTERFERENCE: OBSTACLES AND
SOLUTIONS

Learning foreign languages has become a necessity that involves extensive study of
major European languages: Spanish, French or German. In recent years, Spanish is
known to be widely used as a second foreign language by the majority of students.

Most of first year students at Peoples’ Friendship University of Russia, Law
Institute, following the curriculum requirements that envisage studying two foreign
languages choose, for example, English as a first language and Spanish as a second one.

The choice of Spanish as a second foreign language is dictated by the following
reasons:

- Spanish is a working language of the UN that strengthens its international status
and increases its global importance;

- It is becoming more and more popular every year;

- It is one of the leading languages after English and Chinese;

- It is spoken in 21 countries;

- about 45 million people speak Spanish in the USA;

- knowing Spanish and English one can communicate with the great part of Europe
and America;

- It is an easy language;

Taking into account the last argument the students are deeply mistaken that we can
see further.

It's well known that learning any foreign language starts with the introduction of
the rules of reading. Touching this aspect, it should be noted that in German, French
and Spanish there are strict rules of reading. But we can't say that about English where
these rules are extremely vague and unstructured which suggests the presence of
transcription.

As a language (except English) has clear rules of reading, a student is expected to
be able to read any word without its help. It is widely believed the students already
have experience of studying the first foreign language, so mastery of a second foreign
language should go more smoothly. But from the very beginning the students face a lot
of problems in the process of reading and make the following typical mistakes in:

a) articulation

- reduction of vowels a/o —color/calor, contar/ cantar, pero/pera;

- weak diphthongs ue/ ua — guapo, cuaderno, duermo, puerta;

- wrong pronunciation of some consonants:

11- llave, lluvia, calle
1/tr- pero/petrro, toro/torre

b) rules of reading where English interferes into Spanish

- h [ h] should be omitted - hotel, hacer, ahora;

- open syllables [ai] [ju:]can’t be used — escribir, estudiante;

-t [t] can’t be read as a stop consonant — todo;

It should be noted that this is an incomplete list of mistakes made by the students.

Based on the above, the following aspects should be considered in learning a
second foreign language:
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1. The degree of influence (both positive and negative) of the first foreign language.
This degree is determined by the students’ level of proficiency.

2. The level of formed skills in the first foreign language influences the formation
of language skills in the study of a second foreign language.

Demidova 1.V.
Plekhanov Russian University of Economics, Moscow
EMBEDDING E-LEARNING TECHNOLOGIES INTO TEACHING

Introduction

Students in a traditional classroom environment depend on the teacher to deliver,
guide, manage, and maintain the flow of instruction. The student views the teacher as
an authority figure conveying information in a face-to-face learning environment.
However, this is not the case in an online learning environment where there is a shift in
the student-teacher relationship, the educational model, and the learning environment.
This transition and integration of e-learning technologies is now the most important
approach in teaching pedagogy. A successful e-learning environment embodies a
blended educational approach, which is required to meet the needs of today’s students
receiving public education. Modern learners have grown up in a world where
technology and Internet are fully integrated into their everyday life. Thus, they wish to
use this resource in order to help them to study, to acquire knowledge in their interested
fields, and even develop specific skills that will enable them to make a difference in the
labor market. The first role of e-learning is to go beyond the academic field and to
allow the student to build a unique profile thanks to customized and individualized
trainings.

Blended learning

Blended learning is an integration of synchronous and asynchronous learning
approaches and the use of supporting technologies, which can be integrated in the
classroom or in online learning environments. The transformative potential in
combining a synchronous and asynchronous approach to the current education system
results in an e-learning approach to education called blended learning. There is research
evidence that blended learning environments have the potential to transform learning.

E. Sulitskaya in her article indicates that information and communication
technology used in the classroom decreases student barriers to learning and improves
student achievement. Students achieved better in online learning environments
compared to traditional classroom only environments. Other benefits achieved by e-
learning environments included better student attitudes toward content and student
satisfaction with delivery of instruction and learning compared to traditional only
formats. The author supports using computer technology, social media, and various web
applications to increase student participation, motivation, and ultimately increasing
student achievement.

Benefits of e-learning

E-learning has metamorphosed the education system existing and is practised in
different parts of the world. Aided by the technologies like cloud hosting, online video
conferencing, app-based learning, the new learning system has simplified study and
access to knowledge. This has made it a popular tool to receive high-quality education
in a convenient manner. In the last few years global online learning market has seen
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tremendous growth and industry is expected to grow further. Today, students have the
choice of selecting courses and institutes which may boost their career. There are many
learning programmes offered via online by reputed and new education institutions. E-
learning providers are looking to offer almost every course to the learners. Since the
courses and institutes are recognised by the employers, the value of the online degree,
diploma and certificates are growing. With e-learning, many universities have extended
the scope to new, current and updated contents.

The global e-learning market is expected to continue its rapid growth in the coming
years. As shown in the article “E-Learning Market Trends and Forecasts 2014-2016
Report”, an inflow of $6 billion investment in the E-learning industry worldwide has
been seen recently worldwide. The global market will generate revenues of more than
$15 billion in 2016. The report was made by Docebo, a disruptive Cloud E-Learning
solutions provider with over 28,000 customers worldwide and an international partner
network in more than 26 countries. [2]

“Ambient Insight” is an international integrity-based market research firm that uses
quantitative predictive analytics to identify revenue opportunities for global e-learning
and Mobile Learning suppliers. The firm publishes quantitative syndicated reports and
provides proprietary custom research to suppliers and private investment firms. In the
report “The Worldwide Market for MobileLearning Products and Services: 2010-
Forecast and Analysis” the firm claims that e-learning has been becoming more
commonplace in many parts of the world with the USA being a leader in this area
(more than 50% of the worldwide e-learning market). In the nearest future India would
see 60%, China-50%, Malaysia-40%, Indonesia-25% market growth of e-learning
products. The list of the top includes some Eastern European countries such as Romania
(38 %), Poland (28%), the Czech Republic (27%) and Ukraine (20%). Business
education has spurred e-learning in Russia, but Russia has still failed to keep up with
the leaders in this area like the US. It is evident that Russia has no less potential to
develop e-learning than other countries but here we faced some problems. [3]

Barriers and challenges of implementing e-learning
While Russia tries to keep pace with the U.S. and other countries developing e-learning
strategies it should take the approach with a pinch of salt. Educators should not make
the mistake of getting wrapped up in the potential benefits and failing to properly
address the challenges that come with e-learning implementation. Understanding what
some of the top challenges to e-learning implementation are and how to address them
can ensure greater academic success. . Regardless of numerous advantages of e-
learning including flexibility, time-efficiency and convenience, sceptics point out to
weaknesses of introducing these strategies:

Lack of computer competency among some categories of learners. This category of
learners may not be too comfortable using computers, especially if their jobs do not
require them to. Therefore even if the software is user friendly, the very idea of using
the software can be daunting and demotivating for some of them and they are likely to
learn a lot less than they would from a physical course.

Lack of control. Learners with low motivation tend to fall behind when using e-
learning as there are no set times to be doing it and they are responsible for the
organisation themselves. A lack of routine or fixed schedule can mean e-learning
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becomes complicated with various deadlines often given to different people at different
stages of their learning.

Neglecting of learning approaches differences. Generally, e-learning does not appeal
to all learning styles so some learners may not enjoy the experience as some of learners
prefer images, some prefer just reading words and some prefer to talk about or actually
do a task in order to learn.

Isolation. E-learning often does not allow trainers give an instant answer to numerous
questions which can often demotivate learners as they may feel that they do not have
the support and reassurance that the physical presence of a trainer provides. This leads
to frustration among the students and thereby affects the ease in the training and
learning process. Trainers have to foster effective feedback.

Issues related to technology aspects. With heavy reliance on computers that e-learning
brings, trainers should consider the potential risks which come with it. For instance, you
need to ensure that all learners have a device that is able to support the training
modules. Poor internet connection and unavoidable general random faults also can
interrupt learning and so need to be planned around. [5]

Difficult adjustment of online courses to Russian universities’ curricula.

The collaborative platforms to optimize learning

V. Semina points out to lack of control from tutors, face-to-face communication in
e-learning. She notes that e-learning is more and more used as a complement to the
academic learning process. There are increasingly more online training platforms and
private lessons; more than ever, students rely more on resources that they can choose
for themselves on the Internet rather than what is required from them through academic
institutions. The access to these platforms is becoming easier and more instant,
especially thanks to the availability and increased use of smartphones. E-learning has
essentially enabled students to gain increased control on their own training and
learning. [4]

The most commonly known and recognized online learning platforms is Massive
Open Online Course (MOOC), a set of web-based classes that offer students self-paced
learning in their subject of choice. The MOOC and low priced web learning facilitators
have repositories of knowledge contents of various subjects, lessons and topics. Their
video, text, infographic and audio study materials allow students greater access to latest
learning contents. In most cases, students can download the video lectures or text notes
and graphic presentations. This allows trainers to devote more time to focus on the
students and evaluate their performance. Although Moocs are non-degree programmes,
the content of many of these courses is often similar to that of a university-level
programme. The Mooc platforms that stream online lectures, such as Coursera, edX,
Udacity and NovoEd, point to partnerships with the leading business schools as a sign
of their credibility. Some Mooc platforms, including Coursera and edX, partner with
top universities to offer courses. Recently-listed free courses, on aspects of business, in
the MOOC interactive directory include:

- Algorithms, Part [ - Algorithmic Toolbox

- App Marketing - App Monetization

- Career Edge: Business and Data Analysis - Career Edge: Communication _and
Teamwork
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. .. - Becoming Part of the Globalised
- Basic Statistics

Workplace
- Big Data, Cloud Computing, & CDN

Emerging Technologies

- Big Data: Data Visualisation

- Big Data: from Data to Decisions - Big Data: Mathematical Modelling

- Big Data: Statistical Inference and - Career Brand Development and Self-
Machine Learning Coaching

- Conflict Resolution Skills - Creative Problem Solving

- Data Structures - Design Kit: Facilitator’s Guide

- Developing An Entrepreneurial Mindset

- Discovering Ideas

- Effective Problem-Solving and Decision- - Engaging in Persuasive and Credible

Making Communication

- 1 1 . . b 3
—g_p—Essent.lals for English Speeches and - Establishing a Professional ‘Self” ...

Presentations

- Exploratory Data Analysis - Financial Markets

- Fundamentals of Graphic Design - Getting and Cleaning Data

- Giving Helpful Feedback - Grammar and Punctuation

- Influencing People - Innovation Career Lessons from a Master

- i i i i . . .

Pr;r;/t{roductlon to Process Mining with - Introduction to Public Speakin

- Leadership in 21st Century Organizations - Machine Learning
- Make an Impact: Sustainability for - Mobile Application Experiences: From a

Professionals Domain to an App Idea
- Personal Branding - Product Design
- R Programming - Rapid Prototyping
- Regression Models - Strategic Career Self-Management
i Stra_teglc Self-Marketing and Personal _ Strengthening Your Widening Network
Branding
- The Importance of Money in Business - Types of Conflict
- Writing  Professional Email and
- Understanding Financial Markets Memos(Project-Centered Course)
Conclusion

Education system’s goal and mission is aligned with increasing student achievement
and improving teaching methods and strategies. Now more than ever there is a sense of
urgency to transform education into something new and innovative. Traditional
education is beginning to give way to more innovative learning approaches. This is due
to the increase in availability and number of information technologies changing the way
people use technology in their everyday lives. Despite the many teachers have already
embedded the use of computers and the internet into their lessons the effective use and
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integration of these technologies are still quite slow. Universities in different countries
pool their intellectual and financial resources in order to gain their own niche in the
market of cross-border education. In the situation, when Russia is threatened with not
only real but virtual outflow of students as well, we have to admit that fast development
of innovative approaches to learning and teaching is a good way to save national
intellectual capital. E-learning may in general undermine the competiveness of Russia’s
universities in the long-run.
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Emelyanova T. V., RUDN
EDUCATIONAL MATERIALS FOR TEACHING
TRANSLATION TO LAW-STUDENTS
Today, adequately selected educational materials for teaching professional English-
language translation and languages for special purposes /LSP/ are of vast importance.
University’s language teachers faced the problem of shortening classroom time together
with the greater demands for the graduates’ preparedness for professional translation
and mediation. Teaching English at Institute of Law, Peoples' Friendship University of
Russia /PFUR/ we have to use the tutorials, audio/ video and authentic texts of wide
occupational information content that reflect topical issues of contemporary practice of
Russian lawyers and their foreign colleagues. These materials’ content is rife with the
English-speaking specialized terminological phrases and examples of real professional
communication in multi-cultural world.
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Various authentic teaching materials are selected to teach bachelors and masters
studying at Institute of Law, PFUR. Among them are the following: “Introduction into
International Legal English” [4], “Professional English in Use. Law” [3], “Test Your
Professional English: Law” [2], as well as a range of academic and non-fiction texts,
feature materials, information about forensic linguistics, legal documents, news by
BBC, CBS, CNN, Moscow News, Moscow Times, etc. These sources are colossal
database to perform different communicative activities and exercises aimed at the
development of translation, paraphrase-translation, and mediation skills. For example,
while studying cross-examinations materials or fragments of some dialogues during the
trials first students read/ reproduce participants/ characters’ dialogues and translate
them, commenting on the new terminological units. Then they make up possible logical
continuations of these dialogues, using professional knowledge gained in the study of
other disciplines, and finally they act out these dialogues in classrooms what is really
good for their future practical employment.

At home working with materials of different press, for example, Moscow Times, or
news channels BBC, CNN, etc. students have the opportunity to read or see news as
much as necessary times to note down unknown terms and cope with used grammar.
While studying Units of authentic teaching materials [2, 3, 4], many new words and
phrases may cause a special interest in students, for example:

adjudication — aIbIOAMKAINS, OCYKICHHUE, BRIHECCHHE CYACOHOTO IPUTOBOPA,

a negative pledge — 0TKa3 OT CO3/1aHHs JONOJIHUTEIBHBIX 0OPEMEHEHHUH, OrOBOpKa
00 oTKa3ze 3aiora,

alleged offences — npennonaraeMoe/ HHKPUMUHHPYEMOE MPECTYIUICHHE,

a sequence of correspondence between a solicitor and his client -
HOCJIE0BATENILHOCTD MIEPEIMCKH MEXKITY aIBOKATOM U €0 KIMEHTOM,

a transfer of the title to the property — mepenaua/ ycrymnka npaBa COOCTBEHHOCTH Ha
UMYIIECTBO,

cross-examination — nepeKpecTHLIN 10mpoc,

Med-Arb/ Arb-Med — mMenuannoHHEIH apOUTpax,

Mediation — Meauanus,

the aforementioned/ the foregoing — BeIeymoMsHyTOE,

the burden of proof — 6pems noka3bIBaHuUsL, 00I3aHHOCTD JO0KA3bIBAHNS,

and many other terms and terminological units.

The foregoing authentic sources are also used in our work in order to better prepare
students for writing final qualifying works in English. Special attention is paid to the
translation of scientific texts and documents of the professional subjects. Legalese is
replete with legal Latin terms, that’s why we also turn our students’ attention to them
and offer special English-language synonyms, for example:

affidavit — witnessed, signed statement,

bona fide — in good faith,

caveat — warning,

de facto — in fact,

de jure — by right,

in camera — hearing a case in private,

in curia — in open court,

ipso facto — by the fact,
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sub judice — in the court of trial,

ultra vires — beyond the power,

and so on and so forth.

"The linchpin in the process of training students to professionally oriented foreign
language communication should be the formation of skills:

* to express professional knowledge in a foreign language;

* to establish contacts and a wide range of verbal/ non-verbal interaction of
communicants " [1, p.115]. Thus, it can be stated that the organization of educational
process with the use of adequate authentic teaching materials, described in this article,
allows to prepare Institute of Law graduates for professionally oriented English-
language communication in a dynamically changing environment. They practice the
English-speaking professional activities in class and later, they are to perform well in
the real world.

Summarizing all the above, it may be concluded that properly-chosen authentic
teaching materials guarantee some success in the process of teaching English for special
purposes, professional translation and mediation, and, accordingly, the achievement of
students’ interdisciplinary results.
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Gorbatenko O.G., Gorbatenko R.G., RUDN
TRAINING COURT INTERPRETING

Training court interpreting takes a special requirements. Significant weight should
be attached to legal vocabulary.

During court proceeding, court interpreters attempt to create sort of equivalence
and balance in their tasks which from De Jongh’s view, it is not only restricted to
linguistic word for word translation but also to transmission of signs and cultural
perceptions. According to Nadiya Sulaiman Issaei, the idea which is offered by De
Jongh plays a practical role for interpreters who endeavor to perform high quality
translation. She lays emphasis on linguistic competency and mastery which is necessary
for court interpreters. They should be very careful with selecting the words in order to
avoid any misunderstanding in interpreting process and that’s why, court interpreters
must be aware of all usage of linguistic items during interpreting activity.
(Issaei 2007, 59)

Court interpreters should be attentive to levels of conventionality and forms of
addresses which may be applied in different shapes and manners in the source and
target language. The main point in such cases is focused on court interpreter’s liability
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in maintaining the speech development, style and level of speakers’ language in a
courtroom. In other words, if the court interpreter tends to clear up or edit a witness
testimony, it may give rise to an inaccurate oral form of the statement and
misunderstanding among court participants. According to De Jongh article, court
interpreters should be perfectly full- fledged professionals who administer justice in the
courtroom. They should master linguistic and cultural issues in court proceedings and
apply and accomplish the best and comprehensive interpreting strategies in order to
cope with court interpretation complexities and problems. (Issaei 2007, 59)

Furthermore Haydee Claus in her article “Court interpreting: Complexities and
Misunderstandings™ states that court interpreting requires a high adequate level of
language proficiency and mastery.

Otherwise the judicial individuals misunderstand the statements and accruing the
errors will result in non authenticity and non precision of justice process. In her
judgment court interpreting is a particular sophisticated process where she recognizes
the necessitaty for comprehensive professional knowledge of minimum two languages
as well as for strict training programs in court interpreting. (Claus 1997).

Reference:
1.Issaei, Nadiya Sulaiman. Court Interpreting in the Sultanate Oman. Sharjah, UAE:
Faculty of the American University of Sharjah, College of Arts and Sciences, 2007.
2.Claus, Haydee. "Court Interpreting: Complexities and Misundrestandings." Alaska
Justice Forum, 1997.

Kalasnikova E.P.
Russische Universitiit fiir Volkerfreundschaft
ZUR FRAGE DER KOMMUKATIONFAHIGKEITEN

Der Kern interkultureller Kommunikationsfahigkeit ist ein moglichst umfassendes
und differenziertes Wissen iiber andere Kulturen.

Im Zeitalter der Massenmigration und eines immer schneller und komplexer
werdenden Informationsaustausches nimmt die Haufigkeit interkultureller Kontakte
rapide zu. Wenn Menschen verdschiedener Kulturen einander begegnen, treffen
unterschiediche Weltsichten, Wertorientierungen, Normen, Vorstellungen und
Einstellungen aufeinander. Fehleinschédtzungen sind dabei vorprogrammiert: Mit der
Entfernung der Kulturen voneinander wéchst auch die Moglichkeit interkultureller
Missversténdnisse.

Es ist von grosser Bedeutung, die Féhigket zu entwicken, mit Verschiedenheit
umgehen zu kdnnen: Verschiedenheit in der Sprache, in der Mentalitit, im Verhalten.

Kenntnisse allein sind nicht genug. Genauso wichtig ist es, solche Qualitéten bei
sich zu entwickeln wie Respekt vor fremden Kulturen und Toleranz. Sie sind in einer
Zeit, in der ein Dialog der Kulturen notwendiger scheint denn je, von zentraler
Bedeutung.

Wenn jeder glaubt, seine Kultur, seine Religion oder Nationlitét sei die einzig.
richtige, dann gibt es Probleme bei der Verstindigung, im Zusammenleben, in der
Zusammenarbeit.

In der Interaktion zwischen Russen und Deutschen entstehen verschiedenartige
sprachliche , kulturelle Barrieren, die zu Missverstidndnissen fiithren.
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In standardisierten kommunikatien Situationen, z.B. bei Kontaktgespréichen, Kauf-
und Verkaufsgesprdchen usw. werden in Deutschen das Entgegenkommen,
Freudlichkeit und Hoflichkeit verbal besonders hervorgehoben.

Im Deutschen fallen viele Umschreibungen auf, die besonders hoflich wirken:

Wiirden/ wollen/ kénnten Sie mir den Gefallen tun?

Macht es Thnen etwas aus, zu...

Sie mochten bitte zu Herrn D. kommen.

Im Russischen dagegen fallt der Hang zu Gefiihlsduerungen und Wertungen aller
Art auf:

- TrI cebe mpeacTaBUTh HE MOXKENIb, Kak s TeOe OiaromapHa.

- YMmossiro Te0s1, IPUHECH Ta3eTy.

Die Deutschen wundern sich iiber die Gefiihlsausbriiche der Russen. Die Russen
ihrerseits kritisieren die iibertriebene Hoflichkeit der Deutschen.

Bei Vehrhandlungen, Diskussionen, Beratungs-, Amtgesprichen kommen im
Deutschen Kooperations- und  Antikonflikttaktiken - (schenbares) Solidarisieren,
Gebrauch von indirekten Sprachhandlungen zur Meinungsiduflerung - 6fter vor...

Im Russischen dagegen iiberwiegen Taktiken zur kompromisslosen Verteidigung
eines Standpunktes und der Entschiedenheit der Meinungsiduf3erung, auch der Anteil an
Untertbrechungen ist hoch...

Diskussionen in der Duma geben das rusissche kommunikative Verhalten wieder.

Es ist wichtig, fiir sich selbst Orietierungsstrategien zu entwickeln, die einem in
jedem beliebigen fremden kulturellen Umfeld ermoglichen, sich schnell
zurechtzufinden und der Situation entsprechend richtig bzw. angemessen zu reagieren.

Dafiir werden spezielle Kurse angeboten, in denen man lernt, mit Angehdrigen
einer fremden Kultur effektiv, empathisch, mit einem Minimum an Missverstindnissen
und dem geringsten Verlust an Autonomie umzugehen.
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Sulitskaya E.,
Plekhanov Russian University of Economics.

STUDENTS’ LEARNER AUTONOMY THROUGH APPLYING
BLENDED TEACHING TECHNOLOGIES IN ELT AT NON-
LINGUISTIC UNIVERSITIES
The issue of students’ learner autonomy development has been in focus of higher
education faculty since the 1970s. It has become especially challenging in the light of
the latest trends brought about by the on-going reform of Higher education of Russia. It
is impossible to overestimate the value of this aspect in terms of foreign languages
teaching. The transition to the socio centric paradigm in the Russian education together

112



with the introduction of the competency approach to teaching have made the solution to
this problem especially urgent.

The idea of sharing teacher’s responsibility for the result of learning with the
student was formulated by H. Hollec (1981) for the first time and further developed by
Dickinson (1987) Little (1991), Smith (2000) and others. It was then revised and
defined more precisely in the Russian scientists’ works (N. Koriakovtseva,)

One of the latest and most comprehensive definitions of the notion was offered by
E. Nasonova. According to it “student’s learning autonomy is the individual’s
willingness to take the responsibility for the process of learning, to be ready to self-
study and self-develop in terms of education and professional growth.”

At the same time, the term “students’ learner autonomy” should not be confused
with such a term as “self-study”. As compared to the latter, “students’ learner autonomy
allows young people to determine the objectives of their studies, to select the contents
(material), to set short-term and long-term goals, to choose the most convenient
methods and techniques, to evaluate the results. Thus, the students are involved in the
decision making process.

Moreover, the development of students’ learner autonomy has changed the entire
paradigm of student-teacher relationship allowing the teacher to become closer to the
student, better motivate him and monitor his progress in mastering the language.

The application of cutting edge blended teaching technologies in ELT at
universities could be highly beneficial for the development of students’ learner
autonomy, as they provide a plethora of opportunities and advantages enabling
university teachers to enhance the efficiency of both classroom and extracurricular
work, which is actually valuable now, when classroom hours are rather scarce.

Kruse LI.
Russische Universitiit fiir Volkerfreundschaft
DISKUTIEREN IM AKADEMISCHEN KONTEXT

Im vorliegenden Beitrag versuche ich die Einzelschritte des Kompetenztrainings
,Diskutieren® im Rahmen der Osterreichisch- Russischen Sommerschule fiir Juristen
(Salzburg) zeigen.

Das Vermitteln unterschiedlicher Kompetenzen nimmt in einem modernen
fachbezogenen fremdsprachlichen Unterricht einen immer héheren Stellenwert ein.

Alle Studierenden haben eine recht konkrete Vorstellung davon, welch ein riesiges
Ausmall an Diskussionsbedarf an Universititen weltweit vorherrscht. Und Paris
Lodron Uni in Salzburg und RUDN in Moskau sind keine Ausnahmen.

Erstaunlich ist dabei, dass gerade universitire Ausbildung, die Diskutieren und
Argumentieren als feste Bestandteile des Lehrprozesses hat, eben diesen beiden
Fertigkeiten nicht so viel Trainingszeit schenkt.

Diskussionen sind auch unser Alltagsleben auBerhalb der Universitdt: Kaum ein
Tag, an dem wir nicht argumentieren miissen — bei der Arbeit mit den Mandanten, zu
Hause mit den Verwandten, in der Freizeit mit Freunden. Wir tragen die eigene
Meinung vor, stellen Fragen, erwarten und geben Antworten, hdren Argumente von
anderen. Wir konfrontieren mit Argumenten bei den Fernsehdebatten oder Talkshows,
auch wenn wir eine Zeitung oder einen Blog lesen.
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Richtiges Diskutieren soll gelernt werden. Unser Versuch besteht darin, mit
Studierenden aus Russland und Osterreich im Rahmen der Osterreichisch — Russischen
Sommerschulen fiir Juristen auf dem Niveau B1 einerseits die wichtigsten praktischen
Tipps zusammenzufassen und andererseits zahlreiche Aufgaben und Ubungen zu
gestalten, die Kompetenz ,,Diskutieren” vermitteln und trainieren.

Bevor Training zu organisieren, stellen die Teilnehmer/innen der Sommerschule
fest, dass ,,Diskutieren Austausch von begriindeten Meinungen zu einem Thema ist.
Falls es Bedarf an einer Diskussion entsteht, kann man geplante Ziele erreichen:

*Die Diskussionspartner von eigener Ansicht iiberzeugen

*Ein Problem durch den Austausch von Argumenten 16sen

*Eigene Meinung mit anderen austauschen.

Die Studierenden erarbeiten die Faustregeln fiir akademische Diskussionen. Eine
Diskussion im privaten Bereich erscheint oft spontan und regellos von Emotionen
geleitet. Dabei ist es fast unmoglich, zu einem konstruktiven Ergebnis zu kommen. Bei
einer akademischen Diskussion sollten alle emotionalen Aspekte intelligent unterdriickt
werden. Es lohnt sich, die regeln fiir eine sachliche Diskussion festzustellen. In
Gruppen (4-6 Personen) bearbeiten die Teilnehmer/Innen folgende Aufgabe:

Lesen sie die Tipps fiir eine akademische Diskussion. Bewerten sie die Wichtigkeit
der Tipps fiir Sie: Tragen Sie eine ,,0“ fiir unwichtig, eine 1 fiir ,,wichtig” und eine 2
fiir ,, sehr wichtig * in die linke Spalte ein.

0,1,2 Tipps

sich griindlich {iber das Thema der Diskussion informieren

den Sprecher/in ansehen

Argumente notieren, die Diskussionsgegner vorbringen

sich iiberlegen, wie Gegnerargumente zu entkréften sind

nur Argumente, von denen selbst {iberzeugt ist, vorbringen

Argumente notieren, die eigene Meinung zu dem Thema unterstiitzen

sachlich bleiben, niemanden mit eigenen Argumenten verletzen

niemanden unterbrechen

sich selbst nicht unterbrechen lassen

beim Sprechen Blickkontakte pflegen

beim Antworten auf das Vorhergesagte eingehen (Argumente der Anderer
nicht ignorieren)

einen Kompromiss streben (in eigener Position ein bisschen nachgeben)

In einer Diskussion widerspricht man Gesprachspartnern und duBert eine andere
Meinung. Widerspruch intelligent und konstruktiv zu formulieren und mit einem
Alternativvorschlag oder einer anderen Idee zu kombinieren, diese Fertigkeit wird auch
geiibt.

Welchen der Sitze finden Sie eher hoflich, welchen eher unhé6flich? (Studierende
arbeiten zu zweit).

N, un® Sétze

So kann man das nicht sagen!

Da bin ich ganz anderer Meinung!

Das ist Unsinn!

Das glauben Sie doch selbst nicht!

Entschuldigen sie bitte, wenn ich ihnen widerspreche!
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Das sehe ich etwas anders!
Tut mir leid, da kann ich Thnen absolut nicht zustimmen!
Meinen sie nicht, dass man das auch anders beurteilen kénnte?
Um erfolgreich an einer Diskussion teilzunechmen, braucht man nicht nur
sprachliche Kompetenzen, sondern auch interkulturelle:
*Sprecherwechsel
*Blickkontakt
*Lautstirke
snonverbale Signale: Gestik und Mimik
*Abstand zum Gesprachspartner.
Im Laufe der Vorbereitung auf Diskussionen beriicksichtigen werden auch die
folgende Aspekte beriicksichtigt:
*Polemik erkennen
*Argumente recherchieren
ecine Debatte fithren.
Als Fazit haben unsere Studierenden 4 Positionen der Faustregeln ,Fair
diskutieren konzipiert:
1.Die Sache angreifen, nicht die Person. (Harvard Prinzip)
2.Den Gegner zum Partner machen.
3.Freundlich bleiben.
4.Ubereinstimmungen suchen.
Literaturverzeichnis
Bayerlein O. Campus Deutsch. Prisentieren und Diskutieren. 2014 Hueber Verlag
Miinchen

Lutskovskaya L.Yu., RUDN

CONCERNING JUDICIAL DISCOURSE ANALYSIS

Discourse is generally viewed as an interdisciplinary phenomenon, which
presupposes a variety of approaches. Judicial discourse as a specific kind of discourse
can also be considered from different positions. However in this abstract we will
understand the judicial discourse as text (communicative product) related to the field of
court proceedings, considered in the dynamics of its generation, perception and
interpretation. This understanding is based on the fact that a text of court opinion is one
of the most important components of judicial discourse; it pertains to the central genres
of the judicial discourse.

Text of court opinion performs informative and performative functions, as well as
reflects the socio-pragmatic attitudes of the author.

Judicial discourse is characterized by a number of specific features such as
institutionality, argumentation, evidenciality and intertextuality.

We proceed from the assumption that judicial discourse is argumentative by its
nature; therefore argumentativity is pragmatic specifics of the judicial discourse.

Judicial argumentative discourse is distinguished by rather a rigid framework of its
structuring, consequently, the implicit elements can be restored. Creating judicial
argumentative discourse, argumentator (the judge) can apply complex forms of logical
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reasoning; the structure of the argumentation not necessarily coincides with the
structure of the text, which is built on its basis.

Judicial discourse, viewed from cognitive perspective, represents a sequence of
discursive frames n the dynamics of its formation.

In the texts of court opinions we identified argumentation frames that provide
discourse dynamics. We also tried to analyze the linguistic means of frame slots’
representation in the terms of “dictum” and “modus” function to identify specific
linguistic means contributing to creation of “argumentativity” of court opinion.
Discussing sustainable discoursive structures, we call them functions of discourse
semantics, and in the wake of N. Chomsky’s research, we make the assumption that
these functions can be both informative (dictum) and operational (modus) , the letter
providing the discourse dynamics. In our opinion argumentation frame of judicial
discourse may represent clusters of the above mentioned functions.

Below we provide an example of such analysis:

Frame: presentation of the fact — classification of the fact

This argument is a nonstarter. As long as the sentencing judge gives an adequate
justification, the judge may impose a sentence above the guidelines range if he believes
the range is too lenient. See Gall v. United States, 552 U.S. 38, 49-50 (2007); United
States v. Perez-Molina, 627 F.3d 1049, 1050-1051 (7th Cir.2010), United States v.
Mclntyre, 531 F.3d 481, 483-84 (7th Cir. 2008); United States v. McKinney, 543 F.3d
911, 913-14 (7th Cir. 2008).

The representation of Modus function "classification of facts" uses the noun
“nonstarter” - something doomed to failure, hopeless; that is, the lexis used in linguistic
representation of this frame slot contains an evaluation component. Since the frame
itself "representation of fact-classification of fact" is in the argumentative part of the
court decision on appeal and it opens up the consideration of the arguments of the
accused, the use of such language is designed to create an additional sense that this
argument is no going to be accepted by the court.

The high degree of confidence of the author is created by using a reference to
precedent. American texts of court decisions (due to the precedent system) are
generally characterized by reference to the precedent as a specific way of expressing a
high degree of confidence in what is being stated.

In the present abstract we have attempted to apply frame analysis method to
argumentative judicial discourse, but the analysis was carried out on the basis of court
opinion texts only. Applicability of this method to other genres of judicial discourse is
to be verified.

MAHMOUD AL-QUADAH,
Princess Sumaya University for Technology, Jordan
THE REALITY OF THE EXPRESSION OF FEELINGS ON THE
FACEBOOK
An investigation of perception of happiness, excitement, sadness, and
depression when expressed on Facebook
Abstract
A growing body of literature is being concerned with social 1 network use and
its effect on users. The current paper sheds light on perception of feelings expressed on
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Facebook from the perspective of impression formation in CMC. An experiment is
conducted for this purpose where participants were requested to guess how a FB user is
feeling through the language, images, and emojis (icons) used in the post. Findings
show that generally, excitement and sadness are perceived correctly, happiness is
exaggerated to excitement, and depression is understated to sadness. Additional
analysis of major differences in features of posts expressing positive and negative
feelings is provided.

Introduction

About Facebook
Mark Zuckerberg ,a student at Harvard University, wanted to find a way for his fellow
Harvard colleagues to connect with each other. So in February 2004, Zuckerberg
introduced Facebook (www.facebook.com) and a new era of networking began.
Today, the social networking site has more than 60 million active members, roughly the
same population as the U.K. These users can now upload photos, have group
discussions, and even play games on their individual profiles; they can also add one
another as “friends” and connect with users who share similar interests, regardless of
where they are in the world. Nowadays, more businesses and corporate folks are joining
Facebook too, adding their pages to the Facebook network. Advertisers are even turning
their attention to this growing market for good reason—there is strength in numbers.
After the user has published his/her feelings, other users will view them and form
impressions which might align with what that particular user claims, or might differ due
to numerous psychological and social factors related to both of them.

Literature Review
Although previous research in computer-mediated communication (CMC) has given
considerable attention impression formation in interactive “textual dyadic exchanges”
(Hancock & Dunham, 2001), less work has examined how ‘cues’ in the context of a
social networking environment affect impression formation. (Utz, 2010) explored
several different types of cues that may exist in social network environments such as
self-generated, other-generated, and system generated cues. Antheunis, Valkenburg,
Peter( 2010) approached the types of strategies that computer users ‘avail themselves’
of when reducing interpersonal uncertainty.
While the effects of visual cues (like profile photos) on friendship initiation were
studied by Wang, Moon, Kwon, Evans, & Stefanone ( 2010). Van Der Heide,
D’Angelo, & Schumaker( 2012) examined how two types of cues shown to affect social
judgments in social networking Web sites (photographs and textual selfdisclosures)
presented alone or together affect the way perceivers form an impression of a target.
One example of a study on the effects of text-based cues such as selfdisclosures,
friends’ testimonials, and system-based information (Walther et al., 2009), while an
example of examination of the accuracy of photographs is (Hancock & Toma, 2009).
However, most of the existing work on impression formation in CMC focuses on how
the process of impression formation goes, only few concern with the comparison
between the actual representation and the impression formed.
Many researchers in this area focus on perception of romantic relationships on
Facebook; how people perceive the relationship based on the couple’s posts on
Facebook (Chou H, Edge N 2012), and (Wells & Sherbourne, 1999).
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Yet another type of research in this field concerns with the effect left on people after
they passively view posts by others on social networks; which is referred to as “content
consumption”, “social searching” or “social browsing”. Some scholars argue that
passive following has positive effects on users; since it helps to reduce uncertainty,
thereby providing basis for social trust, civic engagement and political participation
(Koroleva 2011). Koroleva also suggests that by passively following others on FB,
users “broaden their horizons” and build a sense of “connectedness”. On the other hand,
most recent evidence contradicts with the idea of one-sided positive effect suggesting
that continuous engagement in passive following may lead to feelings of exhaustion,
annoyance, irritability and overload (Burke 2010).

This paper utilizes both textual and visual cues to compare impressions formed by
audiences towards self-generated posts by popular users on Facebook with the feeling
these users claim to experience.

Study questions:

- Do people perceive a Facebook user to be as happy or excited as
he/she claims to be? Or do they believe this person to be happier or more
excited?

- Do people perceive a Facebook user to be as sad or depressed as
he/she claims to be? Or do they believe this person to be sadder or more
depressed?

- What are the major differences between posts expressing positive
feelings and those expressing negative ones?
Methodology
An experiment was conducted to achieve the aim of the study. 14 participants from
different cultural backgrounds with various ages were given 20 recent Facebook posts
by worldwide popular users which contain one of four feelings: happy, excited, sad, and
depressed. Five posts were chosen for each feeling. The feeling was removed from the
post, and participants were requested to guess it depending on the textual and visual
content of the post.
The used posts follow: Posts expressing happiness, Posts expressing excitement,Posts
expressing sadness, Posts expressing depression.
For each post, participants were asked: How do you believe (name of the publisher) is
feeling? And they are given two options: (happy/excited), or (sad/depressed).
Participants were also told to utilize the language, images, and emojis in posts to help
them guess.
Results and Discussion
Experiment Results
Responses to each question were analyzed and summarized in the tables below.
Percentages of right and wrong answers were calculated in Tablel, then indications of

these percentages are

presented in Table2.

Question Right answers Wrong answers
1 46.2% 53.8%

2 84.6 % 15.4%

3 76.9% 23.1%

4 38.5% 69.2%
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5 53.8% 84.6%
6 61.5% 46.2%

7 38.5% 69.2%
8 61.5% 46.2%

9 61.5% 38.5%
10 92.3% 15.4%

11 69.2% 30.8%
12 92.3% 7.7%

13 50% 50%
14 66.7% 33.3%
15 38.5% 61.5%
16 69.2% 30.8

17 50% 66.7%
18 30.8% 69.2%
19 46.2% 61.5%
20 53.8% 46.2%
Average 56.775 35.005

Table 1: Percentages of right and wrong answers

As Tablel above shows, responses vary between high percentages of right answers for
certain questions, and vice versa. On average, 56.775% of the answers are right,
which is higher than the average of wrong answers: 35.005. Thus, a participant is
1.6 times more likely to answer correctly.

Happiness | Excitement | Sadness | Depression
Exaggerated 3 - 1 -
answers
Understated - 1 - 3
answers

Table2: number of exaggerated and understated responses
As appears in Table2, in the case of happiness, 3/5 posts were exaggerated by
respondents and thought to be excitement. Excitement was always perceived in its
correct level except for one post. Sadness was exaggerated only in one post as well.
While depression was understated in 3/5 posts.
The above results strongly indicate that people perceive Facebook users to be happier
than they actually are, whether by exaggerating their happiness, or understating their
depression.

Differences between posts expressing positive and negative feelings
Analysis of posts expressing happiness and excitement in comparison with posts
expressing sadness and depression yield the following differences:

Positive Feelings Negative Feelings
Total number of words | 818 464
Total number of Likes | 543,806 407,702

Table3: Comparing major characteristics of feeling posts
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Table3suggests that posts expressing negative feelings are longer than those expressing
positive feelings in terms of number of words constituting each corpus of posts. A
positive post is approximately double the length of a post expressing negative feelings.
Another contrasting feature is the audience’s interaction with posts expressing opposing
feelings; posts expressing happiness and excitement gain 1.3 more likes than those
expressing sadness and depression. People tend to like positive posts more than
negative ones.

Conclusion
The current paper looks at the topic of impression formation in CMC through an
unprecedented technique which employed user generated content (feelings) as a
reference to compare with other users’ perceptions of him/her. In order to answer the
study questions, an experiment was conducted in which respondents were given posts
expressing feelings of happiness, excitement, sadness, and depression, from which the
feeling has been removed. Participants were requested to guess the feeling through the
language and images in the posts. Results show that positive feelings are generally
exaggerated,, while negative feelings are generally understated. In addition, major
differences between positive posts and negative ones were found to include the length
of the post (negative posts are significantly longer), and number of likes (positive posts
got more likes). So, do people believe us when we express feelings on Facebook? Yes,
they believe us when we express excitement, think we are happier than we are when we
express happiness, and understate our depression to sadness.
Further work can be conducted on the reasons behind the findings, engaging larger
numbers of participants.
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THE NECESSARY POLYHEDRICITY OF A FUNCTIONAL QUALITY
CONCEPT IN PROFESSIONAL TRANSLATION

There is a degree of uncertainty swirling around the definition of what is a quality
translation in the professional arena. A revision of the literature relative to translation
quality specifications in the industrial sector reveals that most standards define quality
concept as the ability to meet a set of client-defined parameters (Jiménez-Crespo 2009:
64). Meanwhile, other more general quality definitions, not specifically devised for
translation, highlight adequacy or needs fulfillments amongst the key quality criteria.
As regards quality definitions in the technical field, two views are commonly adopted:
one that defines quality as fulfilling certain requirements and another that equates
quality with an error-free product or service (Conde 2008: 50).

All the same, there is a wide array of norms published by International
Organizations whose aim is to secure the quality of the translation service, such as the
CEN (Comité de Norma—lizacion Europeo), the German DIN (Deustches Institut fiir
Normung), the American ASTM F 2575 or the Austrian ONORM D1200.

Nonetheless, as can be learnt from current Quality definitions, the complexity of the
concept calls for a multifaceted stance since quality may be considered from various
angles and is subject to be assessed on different stages and subjects. Every translation
assignment is subject to abiding by specific conditions and their relative adequacy will
be dependent upon the requirements of that very task. In this vein, many scholars hold
the view that quality is an agreed built-up between parties at stake.

Traditionally, translation has been associated with two basic techniques: word-by-
word and free translation, being the former source-text oriented and the latter target-text
oriented (Nord 2009: 248-249). Hence, the quality concept in translation was
automatically linked to values such as accuracy, correctness and fidelity to source text.
Current approaches to the quality concept have evolved to acquire a larger
polyhedricity, what results in various orientations depending on the viewing angle.
Garvin (LISA 2004: 31) asserts that the quality concept encompasses five categories:

1. Perceived: this is the ‘you know it when you see it” view.

2. Product-based: this is based on quality being design-oriented, precise and
measurable.
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3. User-based: this is based on the ‘fitness for purpose’ from the client’s
perspective.

4. Operations-based: this is based on the principle of ‘conformance to
specification’ i.e., error-free.

5. Value-based: i.e., ‘best value for money for a given purpose.

Garvin (LISA 2004: 31)

All these categories, along with the above mentioned definitions of quality, shape a
multidimensional and multifaceted quality concept where all the interwoven facets will
bring about different processes for its attainment, and, consequently, for its assessment.
Personal judgements, the first category (cognitive approach - perceived), relies on the
cultural knowledge of the receiver and has no objective comparison with any other
interlocutor perception. Therefore, this method is essentially based on value judgments
and, accordingly, its measurement is time-consuming and lacks accuracy. In contrast,
the second dimension established by Garvin (2004) refers to measuring quality on the
finished translation (textual approach— product-based) by comparing the translated and
the source text against a previously set of linguistic criteria. It seems that this facet is
more proned to be measured and, therefore, favours to render more justifiable
valuations. The third category priorizes translation’s adequacy to intended usage and its
assessment depends on user’s perception (funcitonal approach — user-based). The fourth
category focuses on guaranteeing process specifications (normative approach -
operations-based) in order to attain the desired result. Similarly, once more, this is a
quality more sentitive to be checked measured. The last category takes into account
profitability (entrepreneurial approach— value-based) as an indispensable condition to
value translation quality considered as a financial activity. All these categories confer
essential nuances to frame the global picture of quality. It is then clear that quality can
not be assessed on itself as an absolute value, but it is made up of several dimensiones
where the individual performance of a translator could be appraised. Next, we will look
into the quality of translation, exclusively from a textual viewpoint. Nonetheless, it is
admitted that a flawd translation process may have a serious impact on the final
translation (Colina 2008: 99). For this reason, several proposals have been put forward
giving rise to the development of international standards, whose main aim is to delimit
the criteria to be fulfilled in order to achieve a quality translation. Stejskal (2006: 15)
lists the existing standards and their applications in translation and interpreting. In a
contrastive table, the author illustrates the state of the art and states the limited
applicability of these standards to regional or national territories (Stejskal 2006: 15).
Finally he warns that there is no internationally accepted standard for translation
(Stejskal 2006: 14). In this same line, other authors claim that no absolute standard
exists (Sager 1989, Secara 2005: 39), but more or least adequate translations for its
intended purpose. Besides, the contextual conditions are remarked, including the
recepient, as key elements to assess the success and adequacy of a translation (Nord
1997: 12). What leads to embrace the functionalist trend and stress the fit-for-purporse
criterion as essential for determining quality (Nord 1997: 27). Hence a link between
quality and adequacy is established. According to Reiss and Vermeer (1991),
equivalence concept is related with the superordinate concept of adequacy.
Functionalist views equate the quality of a translated text with the adequacy degree of
the translated text with regards to the requirements of that assignment, so that the target
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text is a quaility translation as long as it fulfills its intended purpose and is functionally,
pragmatically and textually adequate. Nord uses the term adequacy:

In terms of functional approaches to translation, «adequacy» is used to describe the
appropriate—ness of a translated text for the communicative purpose defined in the
translation brief. Adequacy is thus a dynamic concept related to the process of
translational action. (Nord 1997: 137)

Both the relativity of the concept itself and the human burden unavoidable in every
human activity (Nord 1997) dismiss the possibility of establishing a universal definition
for quality. Therefore, as it has been argumented, quality in translation can be awarded
as an absolute value, but it is subject to the fulfillment of the petitioner requests, to the
text and to its intended purpose, under the distinctive features of the assignment and the
communicative situation (Duran 2012: 105).

For the time being, as most of the standards for Translation Quality Assessment
(Stejskal 2006: 15) are focused on the process and not on the product (Martinez y
Hurtado 2001: 274), professional translation has opted for a more restrictive approach
analyzing the microlinguistic features of translated texts to spot errors as the most
common way of quantifying quality (Secara 2005: 39).
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TWENTY YEARS OF BLENDED LEARNING:
A PARADIGM SHIFT IN TEACHER TRAINING AND SUPPORT

This is a case study based on my own professional experience as language teacher
and multimedia materials developer over the past two decades.

In the mid-nineties I was Senior Tutor in Italian language at the University of
Auckland in New Zealand. I had just completed my MA in Literature and realised that
the new exiting thing on the horizon was Computer Assisted Language Learning
(CALL) and even more so when carried out at a distance in a 'flexible' mode. I studied
the field, received funding and led projects developing multimedia materials to teach
Italian, French and Spanish at a distance. The technology available at the time was the
Internet (no broad-band), the CD-Rom (no DVDs), telephone (or I-phone) and paper.
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Thus, all the papers offered through the Flexible Learning Programme of the School of
European Languages and Literatures were available in two formats or modes of
delivery: on campus and at a distance. The on campus students would attend to the
multimedia materials in a dedicated computer laboratory while the 'distant' student were
never required to be present 'in situ'.

Twenty years later, I am director of the Institution-wide language programme of the
University of Cambridge. We currently teach fourteen languages to some 2,000
students every year. All our courses feature an online multimedia component and
networked electronic boards in the classrooms. The technology is very powerful (the
lap top computer I am writing this abstract one has 4GB RAM while the Mac
equivalent back the, had 4MB - a difference of x 1,000) and the range of available
software very impressive. The students have changed too. They use a range of portable,
personalised devices and communicate via social networks. Hence, the world around
the teachers changed considerably so much that we often hear terms such as facilitator
and moderator to describe their role in education.

In this paper, I will address the changes in the language teaching profession over
these twenty years, forward the notion that good teachers and good teaching are
indispensable and in need of sound training and permanent administrative and
professional support. I will then discuss the ways in which the teaching profession has
been influenced by modern technology and the ways in which it has, is and will be
adapting to face challenges that often come from outside of the pedagogical realm.

Ozyumenko V.I., RUDN

TRANSLATION CASE OF ‘SUDYA’ FROM RUSSIAN INTO ENGLISH

Acquisition of terminology is one of the most important components of teaching /
learning Legal English. Due to a long history and developed law system English
terminology is extremely elaborate and comprehensive in comparison with Russian
one. This fact poses serious problems in teaching and translation.

The problem of translation of terminology and search for terminological
equivalency in source texts and target texts is among the most topical ones [Sonneveld
and Loening 1993, Hjort-Pedersen and Faber 2001, Cao 2002, Blomquist 2006 and
others] and it is not surprising as the issue of the adequacy in translation of
terminology has currently come to the foreground due to the expansion of international
relations in various fields.

In legal texts which, because of their nature require clarity and definiteness, the
equivalence is paramount. However legal texts, like other texts, contain a great number
of ambiguous lexemes [Hjort-Pedersen & and Faber 2001] and terms are surprisingly
among them. We have already analyzed the translation cases of advokat and prokuror
[Ozyumenko 2015; Ozyumenko, Chilingaryan 2015] and showed that it is not always
obvious what a given term means; to specify its meaning the translator has to appeal to
the context, including the cultural one.

The present paper deals with the Russian word ‘sudya’ (cymest) and its English
translation equivalents. The data was taken from definition dictionaries, bilingual
dictionaries, specialized dictionaries and legal texts. The study implements definitive,
semantic and contrastive analyses.
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Our preliminary results have revealed the same problems observed with the terms
advokat and prokuror. In the Russian legal vocabulary sudya (cynsst) is practically the
only term which denotes a public official who has the power to decide questions
brought before a court of law. Besides sudya the Russian language only offers arbitr
(apbutp), which is not very frequent and quite limited in use.

The English language, on the contrary, contains a broad variety of legal terms
defining this profession (position), which numbers in tens. Besides the term judge,
which dictionaries define as ‘someone whose job is to make decisions in a court of
law’ my data has about 40 lexemes with this meaning.

The elements of this semantic group can be further subdivided on the basis of
different class features, which specify their functions, status, area, scope of duties and
other characteristics, which should be taken into consideration.

The territorial varieties of the English language are one of the sources of this lexical
abundance, as every English speaking country has its own specific terminology. E.g.
judge may be called ordinary (ScotE), squire (AmE), peace commissioner ( ItE ), etc.

Some of the words corresponding to the word ‘sudya’ denote status differences in
this position: chancellor — a chairman of the court, assistant — a deputy judge, Lord
Lieutenant — chief justice of the peace.

Different types of courts and cases at law bring forth different nominations for
judges presiding over the case: e.g. magistrate is a judge in a court for minor crimes,
recorder is a judge of the Crown Court [Brown & Rice 2007]; justice of appeal is a
judge of Court of Appeal, etc.

Administrative-territorial division as well as functional differences also contribute
to the number of the lexemes denoting ‘sudya’.

The study shows that English terms corresponding to the Russian term sudya form a
semantic field of terms with high nominative density, it has its core and periphery. This
lexical imbalance causes considerable difficulties in teaching and translation.

The results of the study can be applied in the theory and practice of translation and
in teaching Professional English to Law students.
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University of Nebraska at Omaha
TEACHING ONLINE “READINGS IN FRENCH”

According to the 2015 Babson Survey Research Group, 63% of academic leaders
say online learning is critical to their institution’s mission. Moreover, the percent of
academic leaders rating the learning outcomes in online education as the same or
superior to those in face-to-face instruction is now at 71.4%. With these facts in mind
and to increase our enrollment figures, we at the University of Nebraska at Omaha
decided to offer an online class on Readings in French in the summer of 2015.

Our department had just made significant changes to our Foreign Language
curriculum with the addition of a required new class for our majors: Readings in
French, German or Spanish. The goal is to better prepare our students to our literature
classes. Recently, ACTFL has conducted a study on listening and reading and here is
one of their findings: “There has been a rediscovery of reading as a higher goal...Many
educators and researchers have a renewed understanding of reading as a highly
effective and efficient way of accumulating knowledge” (Cutshall, 2015, p. 10).

My challenge was twofold. I had never taught this class and I had to teach it online.
I started by researching the topic of teaching reading in a foreign language and came up
with a list of things to do and to avoid.

Several recommendations were to stay away from unfamiliar topics (Zhao, Guo,
and Dynia, 2013) since it can be a source of reading anxiety. Another was to find texts
that were not translated in English. Simplifying literature texts is not helpful either
(Bernhardt, 2011). Finally, multiple choices and fill-ins exercises are not good
assessments for reading. (Bernhardt, 2011).

Here are some good practices when teaching reading in a foreign language. It is
imperative to present a summary of good reading strategies at the beginning of the class
(Bernhardt, 2011; Nuttall, 1996). For a successful class, it is essential to find texts that
share the students’ interests, have a common background or contain familiar words
(Bernhardt, 2011; Nuttall, 1996). A culturally compatible text will increase its
comprehension and research has shown that speed and comprehension are related.
(Bernhardt, 2011). Furthermore, Kasper has noticed: “Online readers spend more time
reading and that leads to higher comprehension scores” (Bernhardt, 2011, p. 46).

It is essential and imperative to have pre-reading activities (Zhao, Guo, and Dynia,
2013). They usually function as a reading guide. In my class, I would ask questions in
French to students so they would reflect on what they already knew on the reading
topic, or they could make predictions about the document and finally the aim was to
arouse their curiosity on what they were about to read. In the second part of their pre-
reading activities, students were given a list of important vocabulary words and since
this was an online class, I recorded them so the students could listen to them and
practice their pronunciation.

Texts should not be given in a random order. It is better to start with shorter ones
and to gradually increase their size (Bernhardt, 2011). As a matter of fact, I chose an
excerpt of the graphic novel “Persepolis” to start the course since I thought the images
would help with the comprehension. The readings should give the impression to
students they will understand better the culture after reading (Bernhardt, 2011). This is
why I chose several texts from Africa as well as current news topics on France.
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When choosing texts, research has shown that students respond better to descriptive
and narrative texts rather than argumentative or expository and that content is more
important than form (Bernhardt, 2011). Finding a text with a visual aid or graphs is
also quite useful since it will help comprehension and introduce other skills such as
interpreting graphs. In the same vein, prosaic texts are easier at first than literary
excerpts (Bernhardt, 2011). One useful strategy would be for example to pair a
newspaper article with a short story on the same topic.

Assessment takes the form of comprehension questions of which there are three
types: literal, interpretive and applied. Among these questions, it is important to assess
as well vocabulary comprehension by asking for definitions or synonyms of words in
the text. As a final assessment, I gave a free recall protocole procedure (Bernhardt,
2011).

How did I build my online class? I had an additional challenge, as it was a summer
class, which only met for 5 weeks. Thus, I had to carefully choose the number and type
of texts. I decided to go with ten, which meant two readings per week on average. 1
started with the graphic novel “Persepolis” in order to ease the students into the class.
Then I followed with a folk tale from Africa: “Les hommes invisibles”. We then read
an African poem by Bernard Dadié: “Fidélité a I’ Afrique”. I selected the lyrics of a rap
song by the French artist Axiom, “Ma lettre au Président”. As racial discrimination was
one of the themes of this song, I looked for a French article on racism and found one
from the newspaper “Libération” with several good graphics. Since the Charlie Hebdo
events had recently occurred, I found an open letter (published in “Le Monde des
livres”) by the Nobel Prize winner J.M. Le Clézio, written to his daughter who
participated at a peace rally following these tragic events. I then changed genres and
selected a scene from the play “Les poissons rouges ou Mon pére ce héros” by Jean
Anouilh. We then explored the detective story genre by reading a short story by
Simenon, “Le pavillon de la Croix-Rousse”. The penultimate text was the ending of the
famous science fiction novel by Pierre Boulle: “La planéte des singes” and I ended the
course with Albert Camus short story: “L’Hoéte”.

As you can see, [ started with shorter texts gradually progressing into longer ones. I
carefully chose selections from diverse genres such as folk tales, graphic novels,
newspaper articles, poetry, theater, science fiction, and full-fledged literary texts such
as “L’Hote”. I wanted to expose the students to an extensive variety of texts and genres
to adequately prepare them for future literature classes. I also made sure that the topics
were relevant to French and Francophone cultures while being current in terms of
significant news events in France at that time.

The course was taught with the help of our course management system
“Blackboard”. I thus created ten content folders with the addition of two folders: one
devoted to reading strategies and the other for the final. Each content folder was
divided into four subfolders always following the same pattern for each text. The first
subfolder: “Préparation a la lecture” contained information on the text or the author, the
pre-reading questions and a list of pre-recorded vocabulary words and some grammar
explanations (such as the forms of le passé simple). The second subfolder was
comprised of an elective quiz, where the student had to choose true or false statements
about the text itself. I created these quizzes for each text to help the students with the
comprehension questions, which followed the quiz. Before the questions, I usually
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added a short explanatory introduction on the text. The readings had a range from 5 to
31 (for “L’Hote”) comprehension questions. The average number was between 10 to 12
questions. The fourth subfolder was a link to the discussion forum, a space where
students could freely express their opinion on what they were reading. Students
received extra credit points for their participation.

In terms of the final class grade, the average of comprehension questions scores
counted for 95%. Each 10 texts were graded on the percentage of correct answers. The
final added up to 5%.

As previously stated, I used a free recall protocole procedure as the final. I selected
a 225 words French text, which students read during 8 minutes. After 8 minutes, they
did not have access to the text any more and had to recall the main points in French or
in English. They were graded on how well they remembered the reading. 15 students
out of 26 received the grades of A- to A+ in the final and 7 got the grade of B/B+.
These numbers show how much their comprehension levels had increased. For the final
class grade, 19 students out of 26 received grades of A- to A+, a result that
demonstrated the students’ success in this class.

This final outcome is a clear indication that the goals of this online class were
reached. As the instructor, I thought the pace of the class went well and my choice of
texts was correct. [ asked the students which texts they preferred and which ones they
disliked. I received several answers about their favorite texts from “L’Hote”, the
Simenon detective story, J.M. Le Clezio letter to his daughter to the lyrics of the rap
song “Ma lettre au Président”. The least favorite were unsurprisingly the newspaper’s
article on French racism but also surprisingly the scene from Anouilh’s play. It seems
that students did not fully understand or appreciate the various and different comic
elements in this excerpt. As for the article, it may have been too long or too complex
especially with the interpretation of several graphs.

In the future, I will keep “Persepolis”, “Les hommes invisibles”, “Fidélité a
I’Afrique”, “Ma lettre au Président”, the Simenon and Pierre Boulle stories and of
course Camus’s “L’Hoéte”. 1 intend to find different newspaper articles based on
current events or relevant cultural topics. 1 will also need to select a scene from a
different play, since Anouilh’s excerpt was clearly problematic for students.

As for teaching this class online, it ran smoothly with the help of “Blackboard” and
my course organization and methodology. I was able to electronically grade all of the
comprehension questions while also incorporating my comments to the students’
submissions. Overall, I found this class to be a great success especially with the high
enrollment of 26 students among whom were students as varied as high school and
graduate students.

On the students’ side, they seemed quite satisfied with the class. In their course
evaluation, compared with other courses students have taken at the university, they
gave a rating of 4.7 (5 points being the maximum). Here are some of their written
comments: “The most valuable part of this course was the wide variety of readings that
she chose. The materials covered a range of topics and genres which greatly helped to
increase my understanding and appreciation of the French language”, “... I loved the
variety and the quality of the readings in the course. As a result of having successfully
comprehend these readings — some very challenging, I am much more likely to read in
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French on my own in the future”. Finally, one student wrote in an email: "I really do
think my reading ability is much stronger now”.

In conclusion, teaching “Readings in French” online has been a resounding success
on my end and for the students as well. However, until the technology gets better,
online teaching is not for every foreign language classes. Some topics are better than
others and  clearly  “Readings in  French” is one of them.
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Samoilova S.P., RUDN
INTERKULTURELLE KOMMUNIKATION
IM SOZIOKULTURELEN KONTEXT

Als Forschungsdozentin der Russischen Universitdt der Volkerfreundschaft,
Moskau, nahm ich im Sommer 2015 an einer Lehrerfortbildung des Goethe-Instituts
teil. Es handelte sich dabei um das Landeskundeseminar von Leipzig nach Miinchen,
das in eben diesen beiden Stidten stattfand. Die Gruppe bestand aus 23
Teilnehmerlnnen, die an Hochschule, an Schulen der Sekundirstufe oder in der
Erwachsenenbildung unterrichteten. Als Sprachwissenschaftlerin befasse ich mich mit
den Prozessen, d.h. mit der Theorie, die die Grundlage jeder akademischen Praxis ist
und ich mochte das Seminar in den Kontext einer neuen wissenschaftlichen Disziplin
stellen, die sich interkulturelle Kommunikation nennt. Die interkulturelle
Kommunikation ist eine neue interdisziplinire Wissenschaft, sie verkniipft
Sprachwissenschaft mit Kommunikationswissenschaft und untersucht die Bedingungen
und Relevanz von interkultureller Kommunikation. Thre Keimzelle und Voraussetzung
finden wir in der ontologischen Entwicklung des Menschen zum bewusst—nicht
reflexhaft oder instinktiv—konsumierenden und produzierenden Wesen. Erst die
Fahigkeit zwischen Selbst und Gegeniiber zu unterscheiden und somit sich selbst
gegeniiberzutreten, bewirkt, dass das Selbst/Subjekt sich als Objekt eigener und
fremder Handlungen in Erscheinung treten kann. Das konstituiert den Menschen als
kulturelles Wesen. Die interkulturelle Kommunikation untersucht die Modi der
Verdnderung und damit ihre Verfiigung und fragt danach, wie sich durch sie die
Subjekte verdndern. Eine weitere Grundlage ist die gegenstindliche, d.h. die lokale und
leibliche Dimension von Kultur in Bezug auf landeskundliche Erfahrungen. Kultur hat
mehrere Dimensionen. Es ging in dem Seminar nicht nur um die Sprache. In der
interkulturellen Kommunikation spielen aktive und passive, innere und &uflere
kommunikative Handlungen eine groBle Rolle. Das soll im Weiteren ndher erldutert
werden. Doch mochte ich zuerst ein paar Informationen iiber das
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Landeskundeseminargeben. Die Landeskundeseminare des Goethe-Instituts haben das
Ziel landeskundlich relevante Inhalte zu vermitteln und ein aktuelles Bild iiber die
soziale, politische und kulturelle Wirklichkeit von ganz Deutschland zu zeigen. Das
Ziel dieses Seminars bestand darin, aktiv Wissen iiber die beiden Stddte Leipzig und
Miinchen zu erarbeiten. Zum Beispiel analysierten wir die Landeskunde verschiedener
DaF-Lehrwerke; es wurde deren Didaktisierung beurteilt, um sie auf die Anwendung
fiir den eigenen Unterricht zu tiberpriifen. Weiterhin war es duflerst interessant, die
Methode der Projektarbeit an einem anspruchsvollen Thema als Forschungsdozentin
selbst einmal auszuprobieren. Das geschah neben den Themenrecherchen auch bei den
Stadtteilerkundungen, die ebenfalls in beiden Stddten durchgefiihrt wurden. Bei den
vielen Prisentationen im Plenum kamen verschiedene Methoden zum Einsatz, was den
Methodenhorizont aller Teilnehmer erweiterte. Das konsequente Anwenden von
handlungsorientierten Methoden im DaF-Unterricht erweiterte unser pédagogisches
Wissen und gab uns das Selbstvertrauen diese Methoden auch anzuwenden.

Die hier praktizierte Methode fiir den Fremdsprachenunterricht partizipiert sowohl
an verallgemeinernden, u.U. «dichten »Beschreibungen als auch an mikroanalytischem
Vorgehen, d.h. sequenziellen Bearbeitungen z.B. von Gesprichsausschnitten. Ein
Grofteil unserer Arbeit fand in Gruppenarbeit statt. Den Schwerpunkt des Seminars
bildeten Themenrecherchen, die zu fiinf verschiedenen Themen in beiden Stddten
durchgefiihrt wurden. Die Themen waren Leben in der Stadt, Mobilitit, Leben in zwei
Léndern, junges Leben und Medien. Hierzu trafen die Seminarteilnehmer je zwei
Experten. Zum Beispiel waren zum Thema Medien in Leipzig der MDR und in
Miinchen der BR vertreten; der zweite Besuch fand bei Zeitungen statt, die waren das
Stadtmagazin Kreutzer in Leipzig und die Siiddeutsche Zeitung in Miinchen. Fiir diese
Recherchen wurde das Seminar in fiinf Gruppen aufgeteilt. Jede Gruppe bearbeitete ein
Thema in Form von Projektarbeit. AnschlieBend prasentierten wir unsere Ergebnisse im
Plenum. Landeskundliche Erfahrungen werden auch durch die Literatur, die Musik, die
Kunst und nicht zu vergessen, durchs Essen gewonnen. In Leipzig kochten die
SeminarteilnehmerInnen in einem Erlebnisrestaurant, einer Einrichtung, die Kochkurse
mit Kindern aus prekdren Verhéltnissen durchfiihrt. In Miinchen besuchten wir das
Hofbrauhaus, das neben dem Essen die bayrische Musik und den Tanz pflegt. In
Leipzig erlebten wir Salonkunst in Form von Jazzmusik und Kurzgeschichten einer
Leipziger Autorin. In Miinchen besuchten wir die Neue Pinakothek. Auflerdem sahen
wir eine Open-Air-Theaterveranstaltung. Diese Events waren wichtige Ergénzungen zu
den politisch-sozialen Themen, vertieften die landeskundlichen Erfahrungen und
schufen ein vollstindigeres Bild von beiden Stidten bzw. von Deutschland.
Charakteristische fiir dieses Seminar war die Vielfdltigkeit und Multiperspektivitdt von
Daten (Stationen, Interview, Themenrecherchen etc.) und Verfahrensweisen sowie der
anschliefenden Schlussfolgerungen. Inhalt und Form stehen in engem Zusammenhang.
Es ging inhaltlich um politische, soziale und kulturelle Erfahrungen, um die Methodik
und Didaktik bei der Erarbeitung in der Gruppe und bei der Erarbeitung der
Présentation im Plenum und natiirlich dem Einsatz fiir den eigenen Unterricht. Die
Unterrichtsprinzipien bestehen sowohl aus kommunikativem als auch entdeckendem
Lernen, aus ganzheitlichem wie kooperativem Lernen, aus selbsttitigem und
handlungsorientiertem Lernen. Diese Methoden stellen die Grundlage einer modernen
Seminardidaktik dar. Stets werden Theorie und Praxis verkniipft. Unser Seminar
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leistete in zweifacher Hinsicht Zuarbeit fiir die weitere Entwicklung dieses ganz neuen
Bereiches: Personenaustausch und die Rolle ihrer Veranstalter/Innen. Die Rolle, die
Regie der Veranstalter/Innen bei der Vermittlung der neuen methodologischen Inhalte
und Erfahrungen im Fremdsprachenverkehr war sehr wichtig. Das Seminar zeigte, wie
die Seminarteilnehmer/Innen interkulturelle Erfahrungen verarbeiteten, welche Bilder
sie fur sich und fiir andere entwerfen konnten, wie sie diese verdnderten. Ein weiteres
Merkmal der interkulturellen Kommunikation bestand in der gleichwertigen
Kommunikation der Seminarteilnehmerlnnen aus  verschiedenen  Kulturen
untereinander. Es war eine sehr bereichernde Erfahrung fiir mich, dass sehr
unterschiedliche Menschen iiber das gleiche Potenzial verfiigen, d.h. das gleiche
intellektuelle Niveau, iiber Kreativitdt und die Neugier, neue Methoden und andere
Menschen kennenzulernen, also offen fiir andere Kulturen zu sein. Alle Teilnehmer
waren in jeder Hinsicht gleichberechtigt. In der interkulturellen Kommunikation spielen
Kommunikation und Kultur eine gleichberechtige Rolle. Es war sehr interessant,
Menschen aus anderen Landern kennenzulernen. Dieses tridgt zum Friedensprozess bei,
weil man gegeniiber einer Person aus einem anderen Kulturkreis Respekt und
Wertschidtzung entwickelt. Vielfdltige Aspekte waren im Austauschgeschehen
unabdingbar. In meinen Augen war das Seminar ein gelungener Spagat zwischen
padagogischen und kulturspezifischen Inhalten des interkulturellen Lernens im
Fremdsprachenunterricht. In den philologischen und kulturwissenschaftlich
begriindeten Inhalten spiegelt sich die kulturwissenschaftliche und interkulturelle
Handlungstheorie der interkulturellen Kommunikation. Individuelle und kulturelle
Identitdten stellten den jeweiligen Erkenntnis- und Erfahrungshorizont dar—vor ihm
konnen bewusste Entscheidungen getroffen werden. Uber die Auseinandersetzung mit
konkreter Gemeinsamkeit und Verschiedenheit hinaus miissen Entwickeln und
Falsifizieren von Erkenntnis und Erfahrungshorizonten Aufgaben interkultureller
Bildung sein. Damit kdnnen wir auch der sogenannt utilitaristischen Herangehensweise
an interkulturelle Kommunikation ein humanistisches Fundament verleihen und
befordern.

Shatalova N., MSU
LANGUAGE RESOURCES FOR TEACHING LAW STUDENTS:
MAINTAINING A COMPLEX BALANCE

Selecting materials for language teaching a priori implies classifying them
according to the four skills. On top of that, teaching English to Law students has to
correlate heavily with the level of the professional training throughout the complete
course of their studies. And, finally, in choosing the resources a balance should be
struck between General English and Legal English goals.

Teaching Legal English to first-year students, of course, is largely introductory in
nature. And one of the key tasks is to get across to them the gaps and differences
between the two legal systems. In my opinion, this is best achieved within the course of
close reading of fiction. Reading of fiction has long proved to be an invaluable tool in
developing speaking skills, while close reading provides a teacher with an opportunity
to introduce the students to the most confusing concepts of the Anglo-Saxon law.

A master’s degree course presents another set of challenges. One of the tasks is
creating a comprehensive understanding of the terminology in a specific area of law.
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Moreover, the terminology has to be adapted to cover the legal notions existing in the
Russian legal system. This requires in-depth research of terms and notions and a
comparative approach which will invariably incorporate translation. An obvious choice
here is English and American textbooks covering law areas. However, there is another
source, often neglected by the teachers — publications by practitioners working for
international law firms in Russia. These often develop a ‘hybrid’ terminology
indispensable for understanding ‘real’ law.

Yet another language resource in teaching master’s degree groups is law reports,
which are detailed, highly formalized accounts of court cases. They might be used to
develop a whole range of reading and interpretation skills.

Speaking, as a separate skill, has always been hinged on reading and listening. In
the last two decades listening (in most cases supported by visual images) has definitely
acquired more importance as a source of imitation for students studying a foreign
language in a non-native environment. On-line resources help to avoid the often
complicated task of transforming written language samples into oral pieces. A variety
of speech samples, both public and conversational, can be used for in-class and home
activities. They range from popular TV series to lectures and workshops given by
famous lawyers.

All in all, there exist many avenues to be explored by Legal English teachers and
students, and, fortunately, the resources are in abundance.
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Stepanova V.V., RUDN
SPECIFIC FEATURES OF THE RUSSIAN CIVIL CODE
RELEVANT IN TRANSLATION

Before starting any translation, a translator should thoroughly scrutinize the
material under study looking at its nature, history, functions and the scope of use. In
terms of legal translation, the challenges are even more complicated due to a number of
factors such as legislations relevant in the countries of both source and target languages,
legal language traditions and massive discrepancies between terminologies of different
languages.

This is especially true in regard to legislative acts that are characterized by their
obscurity and abstract wordings. In order to provide an adequate translation sometimes
it is highly recommended to dig into the roots of terminology, look at the historical
background, reasons and goals of a legal act.

Let us look at specific features of the Russian Civil code that can be relevant in its
translation into English.

1 The Civil Code of the Russian Federation is a legal act that governs a vast range
of civil law relationships, and therefore uses a great number of technical words. Rich
terminology of civil law includes legal concepts that have a complicated history of
development.

2 Civil law of European countries is known to derive from Roman law that was
adopted by national legal systems (2). Further development of European law resulted in
evolvement of two different law systems: continental law system represented by all the
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countries of continental Europe and common law system represented by Great Britain.
This fact should be taken into consideration by translators of continental civil law texts
into the English language as there is a temptation to apply civil legal terms that exist in
the English language but do not coincide in meaning (also relevant in the Russian-
English pair of languages).

3 Civil legal system of Russia relates to continental European law system (1). In
this regard when translating into English, one should beware of legal gaps in
terminology. Most often such strategies of translations as borrowing and calquing,
descriptive equivalents, neologisms or transliteration might be the best tools in
handling terminological gaps as they help reflecting the specificity of a source notion
and/or term.

4 The Civil Code of the Russian Federation relates to the pandectic system. The
common part of the codified legal act elaborated by the pandectic system is useful in
terms of avoiding multiple referencing and promoting uniformity in terminology
throughout the entire legal act. However, traditionally this system employs highly
technical and complicated language to achieve precise regulation. It means that a
translator should be extremely careful when choosing the right term. Once chosen it
should be applied in all relevant cases in order to avoid ambiguity.

5 There is an opinion that the Civil Code of the Russian Federation is closer in
terminology to the Civil Code of Germany. Thus, it might be essential to refer to the
German code for ideas in most difficult cases instead of seeking equivalents in English
legislation most often lacking them.

6 The Russian civil law historically borrowed much from the German scholars and
at the same time was dramatically influenced by the ideology, economic system and
legal development in the Soviet times. The efforts to adjust the civil legislation to the
market economy significantly changed the structure and the wording of the Civil Code.
However, the heritage of the Soviet period is still difficult to overcome. You can easily
find in the Code such extraneous to any civil law tradition concepts as npago
Xosaticmeenno2co eedenus and npaso OnNepamMueHo20 YNPAGLeHus, YYpeHCcOeHus,
npeonpusmus. All of them are confusing and difficult to translate.

7 Most specific legal terms that were inherited by the modern Russian civil law
from the Soviet period have no analogy in legal terminology in Western countries.
Interruption of the natural development of the Russian civil legislation resulted in many
legal terms treated on the spot regardless of any legal tradition and without any relevant
roots. This should be taken into account when comparing Russian civil law notions with
those in other countries within the pandectic system. Pandectic logic in the Civil Code
of the Russian Federation should not be understood too broadly, but only as a system
organizing the civil law provisions.

8 According to Article 3 of the Russian Constitution, universally recognized
principles and norms of international law as well as international treaties of the Russian
Federation form an integral part of its legal system. If an international treaty recognized
by the Russian Federation establishes rules, which differ from those stipulated by
national law, the rules of the international treaty shall prevail. Thus, we can distinguish
another source of civil legal norms that possess supreme power in terms of the norms
established by the Civil Code of the Russian Federation. This kind of documents, i.e.
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ratified in legally prescribed order international treaties, can be extremely useful for a
translator dealing with the text of the Civil Code.

9 Among the most important international treaties and conventions concluded by
the Russian Federation are the United Nations Convention on Contracts for the
International Sales of Goods (CISG) and the Convention for the Protection of Human
Rights and Fundamental Freedoms (ECHR). Written in English as one of the working
languages, they employ rich, officially acknowledged terminology including that of
civil law, and could be helpful when translating the common part of the Code (persons,
transactions, limitation periods, right of property, offer and acceptance, law of
obligations and others). UNIDROIT Convention on international factoring, although
not ratified by Russia, has also high authority in the legal relations of factoring and
could be referred to when translating both the common part on law of obligations and
especially Chapter 43 on financing under assignment of monetary demand. However,
you should bear in mind that the Russian Civil Code has its own terminology and scope
of regulation that sometimes differ from those proposed by a relevant convention in the
corresponding sphere.

11 The judgments of the European Court of Human Rights (ECtHR), having
binding force for Russia as one of the High Contracting Parties, are also an important
source. When describing the circumstances of the case brought before it, ECtHR should
elaborate appropriate wording to render the Russian legal provisions and definitions
into the working languages of the Court, including English.

12 The rulings of the other Russian highest courts — the Supreme Court of the
Russian Federation and the High State Court on commercial disputes of the Russian
Federation — are also very significant for ascertaining the meaning of the Civil Code
provisions. Every year the Plenum of the Supreme Court and the Plenum of the High
state court on commercial disputes adopt several dozens of rulings that explain how the
provisions of the Code should be understood and applied.

In conclusion, it should be noted that all legal characteristics of the Russian Civil
Code, described above, correlate with various difficulties in its translation. They can be
outlined as follows:

1 The Code establishes terminology to regulate a vast range of civil law
relationships. The precise meaning of its terminology is influenced by various factors.
To analyze and ascertain the correct meaning of terminology a translator has to possess
certain legal and language skills.

2 Most often quality translation suggests seeking relevant material in Russian and
international laws that relate to the Code’s provision in question. The difference in
legal meaning of seemingly analogous provisions should be studied carefully.

3 The remarkable history of the Russian civil law does not make the task of its
translation easier. Stretched in the time, the collective efforts of a great number of
scholars, practitioners and legislative authorities realized in comprehensive work of
great legal significance. To reach similar result a translator should follow the
development of law historically and be aware of its current legal traditions and practice.
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Sue Leschen
Legal and Commercial French Interpreting and Translation Centre, the UK
WHO AND WHAT ARE LAWYER -LINGUISTS?
So — called “lawyer — linguists” in the UK are not a homogeneous group — we are a
mixed bag of individuals comprising inter alia:

. Lawyers (Solicitors or Barristers) with language qualifications

. Lawyers as above who work as legal interpreters

. Lawyers as above who work as legal translators

. Translators who have law degrees but who are not qualified as lawyers
. Interpreters who have law degrees but who are not qualified as lawyers

Relations between all of the above are not always cordial due to mistrust and sometimes
due to professional jealousy.

Training (both initial and continuing development) for all of the above is rarely “joined
up” which compounds the problems!

Is this just a UK phenomenon? What happens in your country?

Udina N.N., RUDN
GENRE APPROACH TO TEACHING LSP

The importance of genre studies has been accentuated by their relevance to the field
of language teaching and learning, viewing genre as an effective research and
pedagogical tool. The concept of genre has been originated in rhetoric, afterwards
introduced into philological studies and later in linguistics and other disciplines.
Bakhtin’s ideas of speech genres have influenced considerably genre theory
development. He traced the nature of genre as various types of texts or utterances
resulted from recurrent social practices. These texts/utterances reflect the context and
specific communicative goals not only through linguistic means, but foremost through
their structure (Bakhtin, 1986).

The contemporary genre studies have been proceeding within the main three
approaches: LSP/ESP, New Rhetoric and the Systemic Functional approach. The
LSP/ESP approach deals with the main text features characterizing particular genres
such as text structure, specific vocabulary, grammar, conventions and expectations of
text producers, etc. This approach is focused on identifying genre features with the aim
of using these data while developing instructional materials for LSP courses.

Genre analysis responds to LSP/ESP needs by studying specialized varieties of
English in academic and professional settings. Although genre studies have been used
effectively as a research tool in linguistics, the crucial moment for elaborating LSP
approach to genre came after publication of J. Swales’s work “Genre Analysis in
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Academic and Research Settings” (1990) in which he outlined key characteristics of
LSP approach to genre such as identifying the frequency of certain linguistic features
occurrence in a particular discourse and making use of these data in language training.
Methods applied in LSP approach are much like those used in Corpus linguistics, but as
J. Swales claimed that LSP approach extends genre analyses beyond linguistic features
to communicative purposes of genres. Following Bakhtin’s ideas genres have been
described as relatively stable linguistic and rhetoric events resulted in response to some
communicative purposes which define genre structure and their lexico-grammatical
features.

LSP approach emphasizes the needs to study not only language patterns, but socio-
cultural context in which these patterns are used, requiring more complicated methods
to explore various professional discourses. The study of context as human activity
provides a valuable insight into genre as text and context interrelation.

Developing LSP courses the language instructors have to engage students in
meaningful activities, developing professional thinking and using professional
language. In this way genre is viewed as a potential tool for developing skills of
professional communication.

An account of using LSP approach to teaching professional genres has been
presented in a number of works by K.V. Bhatia, T. Dudley-Evans, D. Russel, M.J.
Luzon and other researchers. The authors are proceeding from theoretical grounds of
the approach to their practical application. Genre approach to teaching LSP to law
students requires consideration of various law settings and analysis of relevant genres.

The LSP course for law and economics students designed by D. Dressen-Hammuda
(2003), started with introducing students to specific features of law discourse by
analyzing examples of specific texts and explaining the context in which such texts
have been used. The following move was introducing concrete aspects of genre, such as
a specific vocabulary they would need which was trained through a system of exercises.
This work had been complemented by a series of lectures on Anglo-Saxon law systems,
their socio-historical development, the origin of ‘precedent’ and its relationship to
contract law. Further studies dealt with forms and functions of various legal documents,
linguistic difference between formal and informal English, their Anglo-Saxon and Latin
roots and how they were reflected in legal English. The students were asked to read a
chapter on legal drafting and various historical, social and linguistic influences. In the
mid-term the study of contracts began with the focus on a specific type of contract.
Then project work followed with class discussion and negotiation and more contextual
reading at home. The final part of the course represented negotiations between small
students’ groups which then formed two teams for final negotiations of the contract
details and reaching agreement.

The LSP course has been designed for law students taking Translation program at
RUDN University. This course includes Language and Law and Legal Documents
studies, the first one introduces socio-historical aspects of law and legal English
development in the countries of Anglo-Saxon system of law, language and law
relationship, thus introducing specific vocabulary and providing context for
understanding how different genres have been developed and used. Legal Documents
class is devoted to specific language patterns, structure of various documents legal
translators commonly deal with. The LSP course makes use of the various Internet
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materials and applications which contribute to introducing students to professional
settings and communication patterns of legal discourse.

The genre theories have been effectively introduced in LSP/ESP courses. The
current trend in teaching LSP could be characterized as movement from discipline-
based ESP to a more discourse and genre-based cross disciplinary approach (Bhatia,
1998). Disciplinary approach to developing LSP/ESP courses has to be extended to
socio-cultural context studies, where genre approach provides potential to use language
inventively, recreating various text structures and communication patterns, constructing
special knowledge, all these prepare students to be integrated into professional
discourse community.

References
1. Bakhtin M. (1986): Problema Rechevogo Janra. Estetika Slovesnogo
Tvorchestva Moskva: Iskusstvo. str. 250 -296.
2. J. Swales (1990). Genre Analysis: English in academic and research setting.
Cambrgidge University Press, 235p.
3. Dressen- Hammuda D. (2003). Contribution of an integrated genre theory of
text and context to teaching LSP. Asp, 73-90pp. Accessed March, 2016. URL:
http://asp.revues.org/1306.
4. Bhatia K.V. (1998) Generic Conflicts in Academic Discourse. In Fortanet 1.,
Posteguillo S., Palmer C., Coll J.F. (Eds.) Genre Studies in English for Academic
Purposes. Castello de la Plana: Publications de la Universitat Jaume I, D.L. 15-28 pp.

Valero Garcés, C.
University of Alcala de Henares
Atabekova A., RUDN
TRANSLATION AND INTERPRETATION
IN PUBLIC SERVICES IN THE THIRD MILLENNIUM

The Third Millennium witnesses increasing globalization and human migration
that lead to the growing multicultural diversity both within states and world regions on
the whole.

The world is facing global challenges regarding the modern society sustainable
development that put on the agenda a variety of issues to be addressed.

Human rights require special attention within multiethnic and multicultural
diversity both at national and international levels. The key international documents
underline the crucial importance of language rights as part of the overall set of human
rights that should be ensured, protected and promoted by a system of legal,
governmental, administrative instruments that operate efficiently through international,
national, local agencies and governmental bodies (1,2,3).

Thus, interpreters and translators for public services provision are becoming
important stakeholders that could contribute to enhancing the system of instruments
and services to support those people who need social, legal, healthcare, educational
assistance within the state whose language they do not fully speak or understand due
to the above people being original representatives of other language community, other
nation, state, region, etc.

Within higher education, the respective specialists are trained through the MA
programmes for translators and interpreters for public services provision. Such
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programmes are offered in various European universities, in Australia, Canada. Several
years ago such a programmes was launched at the RUDN University (Moscow) as part
of the partner ouble diploma programme with the University of Alcald de Henares.
Prof. Carmen Valero Garcés (University of Alcala de Henares) and Prof. Anastasia
Atabekova (PFUR - RUDN University) have been sharing practices and exchanging
experiences with students of both universities now for about five years.

The report will focus on new needs for new realities regarding translation and
interpretation in public services in the third millennium. The authors will try to map
some good practices regarding didactic issues and training techniques to “bring up”
translators who should be aware of the societal needs and social dimensions of
translation and interpreting in public services and institutions.
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Wieng, T.
Linguistic Society of the Philippines
ENGLISH IN THE COUNTRY WITH WHERE OVER A HUNDRED OF
LANGUAGES SPOKEN

The report will briefly outline the history and current activities of Linguistic
Society of the Philippines, focus on the local languages status, current national policy
on languages (1). Special attention will be paid to the status of English. The English
languages, on the one hand, has become lingua franca for the Asian region and the
ASEAN economic community(2).

On the other hand we are talking today about its Asianization. This situation
requires rethinking and renewing the English language teaching methodology,
educational policies and teaching programmes (3). Further developments will be
highlighted in the report.
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Wydra D., Kruse I.
RUDN, Universitit Salzburg
DIE OSTERREICHISCH-RUSSISCHEN SOMMERSCHULEN FUR
JURISTEN: EIN WICHTIGER SCHRITT IN ENTWICKLUNG VON
SCHLUSSELKOMPETENZ ,,PRASENTIEREN¢

Um konkurrenzfahig zu sein, braucht man Mobilitdt. Berufliche Karriere wird
durch das Studium und zahlreiche Praktika in Osterreich maBgeblich gefordert. Nicht
nur eine Verbesserung der Deutschkenntnisse ist hundertprozentig garantiert, sondern
auch die sozialen und kommunikativen Kompetenzen sind enorm geférdert und
erdffnen mehr Chancen im Heimatland. Man konnte sich im Ausland sogenannte ,,Soft
Skills“ wie Team- und Kommunikationsfahigkeit aneignen, welche auf dem
gegenwirtigen Arbeitsmarkt neben der Fachkompetenzen besonders gefragt sind. Das
ist ein groBes Plus fiir Jurastudierende, die an dem Programm Doppeldiplom
teilnehmen. Als Uberbriicke agiert die Osterreichisch- Russische Sommerschule fiir
Juristen. Die erste Osterreichisch-Russische Sommerschule wurde 2001 fiir die
russischen  Partner-Universititen der Universitit Salzburg mit Schwerpunkt
Rechtswissenschaften ins Leben gerufen. Seit dem Jahr 2006 sind Studierende der
Russischen Universitit fiir Volkerfreundschaft an diesem Programm aktiv beteiligt. Die
Partnerschaft wurde in Osterreich zunichst von der Rechtswissenschaftlichen Fakultit
unter der Leitung von dem Prof. Michael Geistlinger getragen. Seit 2013 ist SCEUS an
der Organisation der Sommerschule beteiligt, seit 2014 wird die Osterreichisch-
Russische Sommerschule von der Prof. Doris Wydra geleitet.

Der Fokus der Osterreichisch-Russischen Sommerschule liegt auf den rechtlichen
und politischen Beziehungen zwischen der Europdischen Union und der Russischen
Foderation. Ziel ist es nicht nur russischen Studierenden den Rechtsrahmen der
europdischen Union néher zu bringen, sondern auch Studierenden aus der Europdischen
Union Eindriicke der russischen Rechtsordnung und des russischen politischen Systems
zu vermitteln.

Die Bachelor- und Masterstudiengidnge der RUDN sind so konzipiert, dass ihre
Absolventinnen und Absolventen basierend auf einer umfassenden wissenschaftlichen
Grundausbildung zur Ausiibung eines Berufs befahigt werden.

In einer sich stindig verdnderten Arbeitswelt und in der Situation der aktuellen
Modernisierung im europdischen Hochschulraum wird vorausgesetzt, dass
Hochschulabsolventen\Innen wéhrend ihres Studiums neben fachlichen Kompetenzen
auch eine Reihe von Schliisselkompetenzen erwerben. In diesem Kontext gewinnt das
Konzept der Lernerautonomie immer mehr an Bedeutung. Gerade Lernerautonomie
wird im Rahmen der Sommerschule im Bereich ,Prasentation vor Fachpublikum®
gefordert. Fiir die Studierenden gibt es keine Probleme beim Informationssammeln.
Ab und zu tauchen aber Defizite der eigenstindigen, kritischen und adédquaten
Strukturierung und Verarbeitung bestimmter  Informationen auf. In Mini-Gruppen
erlernen die KT der Sommerschule:

. den Aufbau einer Prisentation zu verstehen

. Zielgruppe und Ziele festzulegen

. eine klare Prasentationsstruktur zu erstellen

. Fehler bei der Gestaltung der Folien zu vermeiden
. Informationen zu visualisieren
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. Titel und Uberschriften zu formulieren

. Verben und Adjektive zu nominalisieren
. Notizen fiir den Vortrag zu machen
. Fehler bei der miindlichen Présentation zu vermeiden.

In der Vorbereitungsphase werden verschiedene Aufgaben und Ubungen erledigt:
die Elemente fiir eine Prisentation benennen

sich Prisentationen anschauen und diese analysieren

Funktionen der Folien feststellen

Informationen mit Bildern unterstiitzen

Titel und Uberschriften formulieren

Stichwortkarteikarte schreiben

die Verlaufsstruktur einer Présentation erarbeiten

Daten visualisieren

9.  die Inhaltsiibersicht und Zusammenfassung erstellen.

Die aufgelisteten Tétigkeiten erfordern Flexibilitdt, Zuverldssigkeit und
Arbeitsdisziplin. Da diese oft ohne direkte Kontrolle einer Lehrkraft passieren, nimmt
die Verantwortung jeder einzelnen Person stark zu. Alle Studierenden miissen sich,
Aufgaben und auch die Zeit immer selbst organisieren. Die Schliisselkompetenz
"Prasentieren” ist im Bereich Recht

XN R DD =

Zvereva E.V., RUDN
ALGUNAS OPINIONES SOBRE EL LENGUAJE POLIiTICO RUSO EN LA
PRENSA ESPANOLA

Nuevos fenomenos, desafios y dilemas politicos permiten constatar la necesidad de
renovacion del lenguaje politico. Se puede mencionar que asi llamada crisis de las
ideologias y de los proyectos de transformacioén social, asi como los procesos de
globalizacion y la reivindicacion de nuevos derechos e identidades de las minorias que
se han producido durante los ultimos tiempos, han aportado nuevos términos en el
Iéxico ruso relacionado con la politica.

Hoy, la politica necesita de un nuevo léxico y, mas concretamente, de un nuevo
Iéxico para la democracia. En este articulo tenemos por objetivo demostrar algunos
neologismos utilizados en la prensa espafiola en los articulos referentes a diferentes
procesos politicos que ocurrian y siguen ocurriendo en Rusia.

La lengua es como un rio que viene de lejos. Sin dejar de tener un niticleo comun,
con el que nos entendemos todos, en cada época recibe innovaciones que responden a la
nueva sociedad. Sobre todo en el 1éxico, su zona mas moldeable: nuevas palabras,
nuevos sentidos, pérdida de otras y de otros. La politica y la propaganda comercial nos
invaden, por via del Iéxico. En ultimos tiempos todos nosotros somos testigos de la
libertad creciente del lenguaje.

Otro tema relevante es el de los grupos que se imponen por su presencia mediatica
y su sentido de poseer la verdad. Tienen mas o menos éxito segun las ocasiones.
Reprueban el lenguaje comin, crean otro nuevo. Para circulos restringidos, pero que
tratan de imponer su lenguaje a todos. A veces lo consiguen.

Citamos algunos ejemplos. En la segunda década de este siglo en Moscu tuvieron
lugar varias manifestaciones de oposicion. El simbolo del este movimiento era un lazo
blanco que los manifestantes llevaban en la ropa, por lo que al poco tiempo se comenzd
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a emplear la expresion 'belolentochniki' (literalmente, “los que llevan el lazo blanco”).
Ademas, en esta ¢época se llevaron a cabo varias acciones simbolicas, como, por
ejemplo, el evento llamado Anillo blanco: gente con lazos blancos se repartio a lo largo
de las avenidas que rodean el centro de Mosct, llamadas Anillo de jardines. El color
blanco se asociaba a la nieve y al invierno, pero también a la pureza y la honestidad que
los opositores exigian al gobierno. Al movimiento de protestas se asocia otro color: el
naranja, ya que antes en Ucrania existié un movimiento prooccidental naranja, por lo
que a los miembros de la oposicion prooccidental rusa comenzaron a llamarles
‘oranzhisti' (derivado de la palabra 'oranzhevi').

En aquel periodo los miembros de la oposicion tenian la costumbre de reunirse en
la plaza Boldtnaya . Como resultado en la prensa el nombre de la plaza adquirié un
nuevo significado y se convirtié en un adjetivo: aparecid la expresién 'movimiento
Bolédtnaya'. Al poco tiempo surgié el antonimo de esta palabra: después de que en otro
lugar, en Poklonnaya Gord, se celebrara una manifestacion en apoyo al gobierno, se
cred una especie de oposicion semantica entre dos polos: 'Boldtnaya — Poklonnaya': asi
se llamaban los partidarios de dos movimientos opuestos.

Parece interesante otro hecho. Debido a lo que, segun la opinién de la prensa
occidental, muchos participantes del movimiento Boldtnaya eran consideradas como
intelectuales y artistas, los periodistas empezaron a denominarlos en sus articulos como
‘clase creativa'. Por supuesto, un traductor nesesitara explicar esta expresion en el caso
de traducir un articulo semejante. También podemos encontrar en los periddicos
espanoles de este periodo tales denominaciones como 'jomiachki' (hamsters). De esta
manera denominaban a los miembros de otro movimiento politico, que se comparaban
con este animal de manera despectiva alegando que no eran una especie de multitud
dirigida. Hay que sefialar que los articulos de esta época tienen en abundancia los
animalismos para referirse a las personas. Por ejemplo, la palabra 'anchousy' (anchoas)
dirigida a miembros de otro movimiento debido a que estos eran transportados a las
manifestaciones desde las empresas estatales en autobuses llenos de gente y parecian
anchoas enlatadas.

Para las manifestaciones en apoyo del presidente Putin nacid la palabra compuesta
'puting' (Putin + 'miting', 'manifestacion' en ruso). Después comenzaron a usarse otras
palabras siguiendo este modelo de composicion. Por ejemplo, cuando la diputada Elena
Mizilina propuso la ley de la prohibicion de la propaganda homosexual se comenzo a
utilizar la palabra 'mizuling'.

Podemos mencionar que el método de combinacion de dos palabras se convirti6 en
un modelo compositivo bastante popular. Cuando Vladimir Putin fue remplazado en el
puesto de presidente por Dmitri Medvédev y Putin pasé a dirigir el gobierno naci6 el
término 'tandemocracia' (tindem + democracia), que alegaba al hecho de que ambos
politicos colaboran en una especie de tandem.

Cuando el actor francés Gérard Depardieu (perseguido por evasion fiscal), obtuvo
la nacionalidad rusa, aparecido el verbo 'depardirovat' (Depardieu + 'deportirovat',
“deportar” en ruso).

El tema de la corrupcién dio origen a otra interesante combinacién lingiiistica.
Este tipo de acciones ha pasado a llamarse 'raspil' (aserradura): como si el presupuesto
de un proyecto determinado se convirtiera en serrin en beneficio de los intereses de una
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persona en particular. La pagina web de uno de los lideres del movimiento de
oposicion donde se hablaba de este problema se llamaba Rospil ('Rossiya’ + 'raspil').

Se puede concluir que la dindmica politico-social de Rusia durante los ltimos 25
afios ha llevado a que muchas palabras que guardan relacion con la politica o bien
hayan cambiado su significado, o bien hayan acabado perdiendo crédito. Las palabras
antiguas cambian su significado y aparecen palabras nuevas: hoy en dia, el Iéxico
politico (asi como el propio pais), se encuentra en constante movimiento y desarrollo.

Los traductores deben poseer de un alto grado de erudicion politica y general y de
los amplios conocimientos en varias esferas, ademas de entender de las normas de la
derivacion y composicion de palabras y de modelos mas usados actualmente. Ademas,
al traducir los textos que contienen las denominaciones politicas, apodos incluso, el
traductor debe observar la neutralidad , evitando todos los matices adicionales que
puedan ser dictadas por las preferencias y simpatias politicas del mismo traductor.
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